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babemok O. A., Tlioyx JI. 1. Cnocobu meopenns neonoeizmie na nosnadenns aeuwy COVID-19
8 AH2TIOMOBHOMY eNni0eMiON02IYHOMY OUCKYPCI

YIK 81°373:796.5

DOI

CIIOCOBHU TBOPEHHS HEOJIOI'I3MIB HA ITO3HAYEHHS AABUIIL

COVID-19 B AHIVIOMOBHOMY ENIAEMIOJOTTYHOMY JUCKYPCI

ITocTanoBKa

Babenok Oxkcana AnapiiBHa
npogecop kaghedpu iHO3eMHUX MO8 MA NEPEeKIA)03HABCMEA
Jlvgiecbk020 Oepaoicagnoco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlvsis, Ykpaina

Hinyx JIvoooB IBaniBHa
doyenm Kagpeopu iHO3eMHUX MO8 MA NEPeKIA003HABCNEA
JIvgiscbko20 deporcasroco yHieepcumemy Oe3nexu HeummeoisiibHOCmi
eyn. Knenapiscoka, 35, JIvsis, Ykpaina

Cmammio npucesueno 00CiONCeHHI0 Cnocodie MeopeHHs Heono2izmie Ha nosnauenns seuu; COVID-19
8 AH2TOMOBHOMY enideMioNoiuHOMY OUCKYPCI. AKMYanrbHicmb 00CTIONCEHHSA 3YMOBILEHA MUM, W0 HA CYYACHOMY
emani aiHeGiCMUYHUX CIYOIll CROCMEPI2AEMO 3HAYHULL IHmepec 00 OLIbUL YBANCHO20 | OeMANIbHO20 BUEUEHHS
mopghonociunux ma HemopghonoiuHux cnocodié MeopenHs. Heono2izmMié uepe3 wieuoKe 3POCMAHHA IXHbOI
Kinvkocmi. Lle dae mooicausicms OKpecaumu meHOeHyii y c1080MSIPHIL cucmemi KOHKPemHol MOBU 3a2aNoM
i aueniticvxoi 30kpema. Mema nponoHosanoi HayKo8oi po36IOKU —BUHAUUMU T ONUCAMU NPOOYKIMUBHI CTLO8O-
meipHi Modeni Hogomeopie Ha nosnauenna sguwy COVID-19 y mexcmax aneiomMoeHo20 enioemiono2iunoeo ouc-
Kypcy. 3’5c08ano, wo KiovogumMu 03HaAKAMU 00CHIONCY8AHO20 OUCKYDCY € IMAHEHMHA GNIUBOBICIb, IHMepMe-
OlanvHicmy (3a1yueHHs 8epOAIbHUX, 6ePOATIZ08AHUX, HE8EPOATLHUX 3ac00i8) ma cyeecmis. Y cmammi makodic
tidemwvcs npo npununu 3 ’a6u Hosomeopie COVID-19, ceped axux € ekcmpanineeanvui 3mMinu (3aKpumms 6upoo-
HUYms, Oi3Hec-yCmanos, 3MiHa NOBCAKOEHHO20 CIMUNIO HCUMMA, CYMMEBA MOOUDIKAYis OKpemux 8udig aoo-
CbKOI QiAIbHOCI), WO 3HATULIO CBOE BUPANCEHHS 8 AKMUBIZAYIT YUCTEHHUX 8epOANbHUX 30C00I8 HA NO3HAYEHHS.
COVID-19: nogux MeOuuHux mepminie ma nepeoCcMUCIeHUx, Heol02I3MI8 COYIATbHUX ABUUY, A MAKONC NPoYecy
Memagopusayii AK cnocoby meoperHa docaioxcyeanux asuwy. /logedeno, wo ceped cnocodie meopents Heo-
nozismie COVID-19 npooyKmusHumu € maxi meneckoniuni Mooeni: nOEOHAHHA NOBHOT (hopmuL nepuLo2o closa
3 aghepesoro «yramrkomy» Opy202o cosad; 3IUmms NOYamKo8020 «VAAMKA» (ANOKONU) 00HO20 C08A 3 KiHYeGUM
«yramxomy (agepesoro) 0pyeoeo; 31umnia anokonu 00H020 C08d 3 NOBHOIO OCHOB0I0 THW020 cl08d. Busgieno,
WO BANCTUBUM CNOCOOOM BOPEHHS 00CTIONCYBAHUX HEON02I3MI6 8 AHIOMOBHOMY eni0emMionoSiuHOMY Ouc-
KYpCI € MeOuuHa Memaghopa, sxka ciyeye YHIBEPCALbHUM KOCHIMUGHUM MEXAHIZMOM NepepoOKU HAYKOBO20 3HA-
HH3, MOGHOIO 00 ckmusayicto yagienv npo pusuk. Cepeod iHwux piznogudie memagopu Ha NO3HAYEHHS ABULY
COVID-19 sudinaemo memagopu itiHu, nOOOPOIC, CHOPMY.

Knrouosi cnosa: neonoeizmu, cnocobu meopenus, Hogomeopu Ha nosnauenus seuwy COVID-19, awneno-
MOBHUI enidemiono2iuHutl OUCKYPC.

npodjeMd B 3arajJbHOMY  TUIbKH JOKOPIHHO 3MiHWJIA CTHJIb KHUTTS JIFOJICTBA,

BULIAAI Ta OOIpyHTYBaHHsl i aKTYaJIbHOCTI.
Po3BuTOK Oymb-KOT MOBH 3yMOBJICHWH SIK JIIHT-
BaJbHUMH, TaK 1 €KCTPATIHBAILHUMH (haKTOpaMHu.
Ile moB’si3aHO 3 THUM, 1O «...MOBa Yy CBOil €BO-
JIOITIT TTPOSIBIISIE TBOSIKY 3aJISKHICTh — BiJ cepell-
OBWIIIA, B IKOMY BOHa iCHY€, 3 OTHOTO OOKY, Ta BiJl
BHYTPILIHBOTO MEXaHI3My Ta YCTPOIO, — 3 IHIIOTO»
[5, 198].

ExcTpaninrsanbHi MpUYMHU BUHUKHEHHS HEO-
JIOTI3MIB y MOBI JOCHIJKyBajio OaraTo JIiHTBIC-
TiB, 30kpemMa A. A. bparinma, B. 1. 3ab6ortkiHa,
1O. C. Copoxkin, 0. A. 3aunuii Ta inmm. 3a3Bu-
Yyaii BUHUKHEHHS HOBOTBOPIB TICHO IIOB’S3aHO
MepeayciM 3 TIOMTHKO-€KOHOMIYHUMHU 3MiHAMH
y cycnuibcTBi, mpore maHgaemis COVID-19 ne

azne ¥ cnpuunHUia nossy nmonan 1000 HOBUX cIliB
Ta BHCIOBIB Ha mo3HadeHHs ssum COVID-19.
3apeectpoBani B Oxford English Dictionary
(OED), BoHM cTaju TMO3HaYaTH HOBI SIBHINA B
[apUHI MEAMYHOTO JUCKYPCY, a SIKIIO TOYHIIIE, TO
HOTO PiI3HOBUIY — €IT1IeMIOJIOTIYHOTO, TKUW TpaK-
TY€EMO SIK THI 1HCTUTYIIIHHOTO JUCKYpCY, yTBOpe-
HOTO B pe3yJIbTaTi KOMYHIKAIIii B Tally31 METUITMHH
[4, 143], mo BimoOpakae KOMYHIKaTHBHI BiTHO-
CHHU MK YYaCHHKaMHU PI3HOTO CTaTycy (SK Mpo-
decionanamu, Tak 1 HUBUIBHUMH I'POMAJITHAMU),
SK1 MalOTh KOHKPETHY METy — MOPATYHOK JIoAei
B1JT €ITi/IEMIOJIOTIYHOT 3arpo3Hu.

AKTyanpHICTh  JIOCHIJDKEHb  €MiJeMIOoIori-
HOTO JUCKYPCY 3 TIO3HWIlIi JIHTBICTUKH O€3MeKH
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MOB’si3aHa 3 MOr0 3HAYUMICTIO JUISI KOMYHIKaIlii
pusuky [2, 480; 13, 2]. ¥V TakoMy BUIMAIKy BaK-
JMBUM € aJICKBaTHE BHCBITICHHS HaJA3BUYAMHUX
MOJIN Ta 3arpo3JIMBHUX €MiJIeMIONIOTIYHUX CHUTYya-
i, AKi MOXYTh HOPYIIUTH YMOBHU JKUTTEIIsUIb-
HOCTI T'POMASIH, CHPUYMHUTH JIIOJICHKI XEPTBU
9H 3aBJaTH MaTepiaibHOI MKOAN. 3 ypaxyBaHHIM
IHOTO HEOOXITHIUM BBAKAEMO UiTKE, 3PO3yMiJie i
CBO€YACHE TOSICHEHHS HOBUX IIOHSTbH, MOPOIKeE-
Hux COVID-19, MeauuHuX TEpMiHIB, a TaKOX
MIPaBHJI IOBEAIHKH ITi]T YaC KapaHTHHY, SIKi 32 YMOB
HallioHambHOI1 cuTyalii Oe3MeKu MOBUHEH pO3y-
MITH KOXXEH TPOMAJITHUH 1 JOTPUMYBATHCS 1X.

AHaNi3 OCTaHHIX JOCTiIXKeHb i myOsikamii.
TpaauuiiHo 3HaYHY yBary HEOJIOTH TPUIUISIOTH
npobremam BHU3HA4YeHHS, Kiacu(ikarii Ta cucre-
maru3zaiii HeonorisMmiB (B. I'. I'ak, C. M. €HikeeBa,
B. I. 3a6otkina, 0. A. 3amuamii, O. B. Pe6piii), mo
3YMOBJICHO TTOCTIHHOIO TTOSIBOIO HOBUX JIEKCUIHUX
OJIMHWIIb Y CYYacHI aHTMIMCHKiI MOBI Ta Kapau-
HaJbHUMH 3MiHAMH B TI03aMOBHOMY CEPEIOBHIII,
y HAIIOMYy BWIAJIKy — Yy CYCIUILHOMY JKHTTI il
HOCI1B, BUKJIMKaHUX HOBHMH peaiissmu XXI cro-
piudsi, Mojaicro mIobabHOTO MacmTaly — maHje-
miero COVID-19.

AKmyanbHicms NOCIIKSHHS MOJISTa€ B TOMY, [0
Ha Cy4yacCHOMY €Talli CIIOCTEePIracMo HOBHIA TIOIIITOBX
JI0 OLIBII YBKHOTO 1 I€TATbHOTO BUBYEHHS HEOJIO-
Ti3MIB 3 OISy HA IIBHMJIKE 3DOCTAHHS 1X KUIBKOCTI.
Ile nae MOXXITMBICTH BU3HAYUTH 3MIHU Ta OKPECIUTH
TEH/ICHII] Y CJIOBOTBIpHI CHCTEeMI KOHKPETHOI MOBH,
1 aHDTiHCBKOi y Tomy ymcni. Mema 1ii€i HayKOBOi
PO3BIZIKK — BHSBUTH TIPOMYKTUBHI CIIOBOTBIpHI
Mozeni HeonoriamiB Ha mosHadenHs COVID-19
y TEKCTax aHIIIOMOBHOTO eMiZeMiONOriqHOro JIHc-
Kypcy. IlocraBnena mera 3yMOBIIOE BHUKOHAHHS
TaKUX 3@60aHb: YTOUYHWUTH TIOHATTS «EMiJIeMIONo-
TIYHUI TUCKYPC» Ta BUSBUTHU HOTO KITIOUOBI O3HAKM;
MIPOCTEKUTH ETUMOJIOTII0 TEPMIHIB COronavirus Ta
COVID-19; Bu3Ha4UuTH CHOCOOM TBOPEHHS HEOJO-
rismiB Ha no3HadeHHss COVID-19 B aHIIOMOBHOMY
eMiIeMIOIOTIYHOMY JTUCKYPCI.

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTizKeHHsI.
BaxxnuBor pHCOI0 €MiIeMiOIOTIYHOTO JTUCKYPCY
€ Te, 10 BiH ONPEIMETHIOETHCS KOMYHIKAIII€0
pusuky [2, 281; 11, 382], ToOTO mOCTiIKYBaHUI
JUCKYPC TIOB’SI3aHUM 13 TMOIIYKOM BiAIOBIZACH Ha
3alUTaHHs, SIK 3POOMTH TIOBIJOMJIGHHS MAaKCH-
MaJIbHO JOCTYITHUM JUIs IIMPOKOTO 3araiy, sK
3a0e3MeunTy YMOBH JJIs1 HOTO MOIIKUPEHHS 1 IUpPO-
KOT0 OOTOBOPEHHS, SIK IIEPEKOHATH JIFOACH 3MIHUTH
CBO€ CTaBJICHHS JI0 TOTO YH IHIIOTO PI3HOBUIY
PHU3UKY, JOTPUMYBATUCS BIAMOBIAHUX 1HCTPYKIIH
Ta MPaBHJI MTOBEIIHKU.

3 ypaxyBaHHSM II€pENIiYeHUX OCOOIUBOCTEH
€T IeMIOJIOTIYHOTO JUCKYPCY Cepell HoTo BaXKITh-

BUX O3HAK BU3HAYAEMO IMAHEHMH) GNIUBOBICHIb
[10], iumepmeodianvnicms [1, 16], 1O BHSIBIISI-
€ThCS y 3ay4eHHI BepOAIbHUX, BepOali30BaHUX
Ta HeBepOaJIbHUX 3aC00iB BUPaKCHHS 3MICTy, Ta
cyeecmia (A. Kosanescbka, H. Kyrtysa, O. Cemni-
BaHoBa, H. Cmyxaii). Jlo mpuxmany: “We believe
every one of us deserves equal access to accurate
news and calm explanation. No matter how
unpredictable the future feels, we will remain with
you, delivering high quality news so we can all
make critical decisions about our lives, health and
security — based on fact, not fiction” (1). 3micT Ta
BHJIIJIEHI BepOalibHI 3aCO0M B HABEJICHOMY TEKCTO-
BOMY (pparMeHTi 3aCBiIUyIOTh, 1110 BAaXJIUBY POJIb
y TEKCTaX €MiJIeMioIOTIYHOTO JIMCKYPCY Biirpae
caMme CyrecTis.

3araJbHOBIIOMHUM € T€, L0 B MEpiOaU CrHa-
Jaxy emifieMiil CrocTepiraéMo MoeTarHe «OTaHy-
BaHH» [IJTLOBOI MEIWYHOI aymuTopii: 1) Menuku
Ta MEIWYHI Tepekianadi 3100yBaOTh KOHTPOJb
HaJT HOBOIO TEMaTHKOIO (KOMITJICKCOM iH(opMaItii-
HUX KJIacTepiB «emigeMisy, «iHpeKIiiHI 3aXBOPIO-
BaHHS», «BIpyc», «3apaxkeHHs» Tomo): “‘Cases
spiked after the Muslim festival of Eid-al-Fitr in
May, says Shereen Khan, the head of pulmonology
at Rehan hospital in Quetta. “Doctors did not
have PPE,” he says. “We had no ventilator. We
never realised so much oxygen would be required.
We lacked doctors and nursing staff to deal with
it. Our health system collapsed” (1); 2) menuku
Ta pPATYBAJBHUKH 3IIHCHIOIOTH «ICUXOJOTIYHY
BaKIMHAIIIO» HACENeHHS, TOOTO pO3BIIOIOTH
CTpax¥ Ta KyJBTYPHI YU PEJiTiiHI yrepemKeHHs .
Jo npuknany, y Ilakucrani JTOIM COPOMHIIHCS
3BEpPTATUCS 10 JIKaps i MPOXOAMTH TECTyBaHHS,
HaBITh 3a HAsABHOCTI BUAMMHX CHUMITOMIB XBO-
poOu yepe3 BIANOBIIHI KYJIBTYPHI yHEepeIKEHHS:
“The accountant in the Pakistani city of Quetta
had watched fevers, chills and coughs spread
throughout his extended family in the weeks before.
None were tested. “One of my uncles said if anyone
from our family got tested there would not be an
angrier person than him,” Mengal says. “It will
bring a bad name for us in society” (1).

Y Hopnanii Ta i B iHIIMX apaOChKUX KpalHax
CTONITTSAMH iICHY€E KyJIbTYPHUN pUTyaT 00iiMaTHCS
Ta LUTyBaTUCS TPHU 3ycTpidi. 3po3ymiso, mo uis
yCIX BEpCTB HaceleHHs Oyllo BakKKO HOro mozoy-
tucs: “Life in the capital, Amman, is out of sync
with the rest of the world: streets and restaurants
are jostling with Jordanians enjoying cool summer
nights. If masks are worn, they are often around
the neck, and people again greet each other with
a kiss”. “l was glad that in Jordan we stopped
the kissing,” Razzaz says. “Just in the last week
it came back. It’s hard to maintain that discipline
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when your numbers are zero, basically, inside the
country” (1). 1likaBo, 10 9acTo «MOBa CTpPaxy»,
SIKOIO OMUCYIOTh €MiJIeMii, IPYHTY€EThCS Ha TOE]-
HaHHI (akTiB 1 BUranok (health care and healths
care stories) [7,157]. CworomHi ermijgeMionaora
PI3HUX paHTIiB yce e He 3HAMIUIM BiINOBIAI Ha
KITIOYOBI 3allUTaHHS: 11O 1€ 3a BipyC 1 KOJM TaH-
nemist 3akiHuuThes. It is a period of grinding
negotiation between a virus whose dynamics
are still mysterious and the increasingly pressing
need to earn incomes, educate children and
connect with one another. It will go on until a
vaccine can be found and distributed on a mass
scale, or lasting immunity is possible and built
at great human cost” (1). BaxxnuBuMm Takox € i
NepeKyIaIo3HaBIMi  aCTIEKT OIPAIIOBAHHS TEK-
CTIB €MiJIeMIOJIOTIYHOTO JUCKYpPCY Yy TUIaHI po3-
BUTKY iHCTUTYmiHOT MoBu [8, 75; 12, 100],
CYCIJIBbHOI MEIUYHOT 00I3HAHOCTI Ta €KCHEePTHOL
kBasmi(ikamii (KOMIETeHIIii) MEIUYHOTO TIepeKIa-
Jada SK TpaHcisTopa iHdopmarii mpo mpupomy
enigemii: “More than 200 days since coronavirus
was first detected, public health authorities say the
number of infections is accelerating and the peak
still lies ahead. In early August, the world finds
itself at a nebulous stage: past the shock of the
pandemic but without a clear end in sight” (1).

Sk oka3aB aHaji3 UTFOCTPAaTHBHOTO MaTepiany,
a caMe TEeKCTiB aHTJIOMOBHOTO €ITiJIeMiOJIOTT4HOTO
JMCKYpCy TpPUYMHAMH BHHUKHEHHS HOBOTBODIB
COVID-19 BBakaeMo 3HauHI 3MiHH B €KCTPaJIiHT-
BaJbHOMY CEpEIOBHIIN, Cepell SKUX BUIUIIEMO:
3aKpUTTS BHPOOHMITB, Oi3HEC-yCTaHOB, Ieperna-
IITYBaHHS MOBCSAKICHHOTO CTHIIIO JKUTTS, CYyTTEBY
MOIUQIKAII0 OKPEMHX BHUJIIB JIFOJACHKOT JIislTb-
HocTi. [{e 3HalIUI0 CBOE BUpaKEHHSI B aKTHBI3aIlii
YUCJIEHHUX BepOaJbHUX 3aC00IB HA MO3HAYCHHS
COVID-19: HOBUX MEOUYHUX TEPMIHIB, HEOJO-
ri3MiB Ha MO3HAYEHHS COIlIAIbHUX SIBHUII, a TAKOK
akTUBi3alii mpoueciB MeTadopusaiii Sk crnocoly
TBOPCHHS JOCIIIUKYBAaHUX MOBHHX SIBHIIL.

HaBeneMo mpuKiIaaM HOBUX MEAMYHUX TEPMi-
HiB, siki Bxke BHeceHi 10 OED. [{ono chepu ixapoTO
(yHKITIOHYBaHHS, TO BapTO 3a3HAYMTH, 110 B TIEPiOJT
naHjaeMii BOHM HE TUTbKA aKTUBHO BHKOPHCTOBY-
IOTBCSl B @HIJIOMOBHOMY €TIiIEMIOIOTIYHOMY JIHC-
KypCi, aJie i y MOBCSKACHHOMY MOBJICHHI.

social distancing, n.: “The action of practice
of maintaining a specified physical distance from
other people, or of limiting access to and contact
between people” (OED), e.g.: “Taiwan’s often
crowded night markets would not be on the list
for private visits, he said, adding that delegation
members will also have to maintain social
distancing and use dedicated lifts “to avoid any
risks” (1).

social isolation, n.: “The state of having
little or no contact with other people; (now) esp.
a condition in which an individual lacks social
connections or has no access...” (OED).

elbow bump, n.: “a gesture (usually of greeting
or farewell) in which two people lightly tap their
elbows together as an alternative to a handshake
or embrace, esp. in order to reduce the risk of
spreading or catching an infectious disease”
(OED).

self-isolate, v.: “intransitive and transitive
(reflexive). 1o isolate oneself from others
deliberately; (now) esp. to undertake self-imposed
isolation for a period of...” (OED).

self-quarantine, n.: “Self-imposed isolation
undertaken in order to avoid catching or
transmitting an infectious disease, or as part
of a community initiative to inhibit...” (OED):
e.g.: “Republican Representative Louie Gohmert,
who has steadfastly refused to wear a mask during
the pandemic, said a week ago he had tested
positive for Covid-19, leading at least three of his
colleagues to say they would self-quarantine” (1).

VY kBiTH12020 p. 10 MEAUYHOTO TEpPMiHA cUrve, n.
(xpuBa) nomano BUCHIB fo flatten the curve (OED),
JOCTIIBHO: «BHPIBHATH KpUBY MaHAeMi», TOOTO
3MEHIIUTH KUIbKICTh 1H(IKOBAaHUX, IO €, HA HAII
HOIJISLI, SICKPABOKO MeIMYHOIO MeTadoporo. Bapro
HATOJIOCUTH, 110 TIeH TEpMIH iCHYBaB 1 J0 TaHJe-
Mii, aJie Majio XT0 aKTUBHO BXKHBAB HOTO y TTOBCSIK-
JneHHOMY MoBiieHHI. ChoromHi BUCHIB fo flatten
the curve, abo 1OTO OKa3ioHaJIBbHA TPaHCHOPMAITIS
to flatten the good scenario, BimoOpaxae mepeoir
3aXBOPIOBAHHS B Til UM Til KpaiHi 1 € HEB1A €MHUM
CKJIATHUKOM $IK CTaTHCTUYHUX JaHHUX CBITOBOI
opranizaiii oxoponu 310poB’st (WHO) y mexax
AQHTJIIOMOBHOTO €IiJIeMIOJIOTIYHOTO JUCKYPCY, TaK
1 3aroioBkiB HOBMH mpo COVID-19 y rtekcrax
macmenia: “‘While most of Europe is extinguishing
small outbreaks, the US is among several large
countries including Brazil and India that have
failed to flatten their curves” (1). “By swiftly
sealing its border and imposing one of the harshest
lockdowns in the world, “we flattened the good
scenario”, Razzaz says” (1).

Cepen HaiOLIbII MOMIMPEHUX AKPOHIMIB, fK1
no3HauaroTs sBuima COVID-19 1 € mennuaumu
TepMiHamMu, Bapto Buginutu Taki: PPE, or personal
protective  equipment  (3acobu  0cooUCMO20O
3axucmy), MEIUYHUN TEPMIH, MO TEX IIBUIKO
MPOHMK JI0 TIOBCSAKICHHOTO BKHUTKY. | Xo4a cepen
3aXMCHHUX 3ac00iB MM MaeMoO Ha yBa3i Hacamrie-
pen Macky ¥ pyKaBHUYKH, IPOTE HOTO MOBHE BU3HA-
yeHHs BimnoBimHO 10 OED € takum: “clothing
and equipment designed to provide the wearer
or user protection against hazardous substances
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or environments, or to prevent transmission of
infectious diseases” (OED). 1li 3acobu nependa-
4yaroTh MpodeciiHni 3aXUCT o4YeH, Hoca, MIKIPH,
JlereHb. IX BHKOPHCTOBYIOTh MEIHMKH, OY/iBElb-
HUKH, TIOKEKHUKU. L[ikaBUM BBa)kaeMo Tmepeo-
CMUCIICHHS CJIOBOCIIONYYEHHS face mask: 1o maH-
JeMii BOHO TI03Ha4aso 0310poBuy SPA-tiporienypy
JUIS O0NIMYYs, a T Yac MaHaeMmii — mepemycim
3aci0 1HAMBITyaIEHOTO 3aXHUCTY.

RO, n.: “The average number of cases of an
infectious disease arising by transmission from
a single infected individual, in a population
that has not...” (OED), HOBOTBIp, SKHI TO3HA-
yae CTAaTHCTUYHI JaHl MO0 Tepenadi Bipycy
iH(}IKOBAaHUM 1HIIMM 3JI0POBUM YJICHAM  COIIi-
ymy. SARS-CoV2: mna3zBa-abpeBiarypa Bipycy,
mo npu3BomuTh g0  xBopobu COVID-19,
Ky po3IMU(POBYEMO SIK ‘‘severe acute respiratory
syndrome coronavirus 2’ (OED). WFH, working (or
work) from home, either as a regular or permanent
alternative to office work or on an occasional
or temporary basis (OED), Heosnoriam, mo cTaB
«HOBOIO HOPMOIO» COIUAJIbHOI JiSUTBHOCTI M Yac
KapauTuny. “three Cs”, a list of three obligatory
things people in Japan should avoid during the
lockdown: closed spaces with poor ventilation,
crowded places with many people nearby; close-
contact settings” (OED): e.g.: “Concern still
centres on the capital, where early clusters linked to
young people connected to its host and hostess club
scene have been joined by rising infections traced to
after-work drinking sessions, where people let their
masks — and their avoidance of the “three Cs” —
slip” (1).

He MeHm mikaBolo € i €TUMOJIOTiS KITIOYO-
BUX TEPMIHIB aHINIOMOBHOIO €MiJe€MIOJIOrTYHOTO
JUCKYPCY: TEPMiH pandemic € TEPMIHOJIOTIYHUM
ribpuaom, crBopenuM J[>. MiibToHOM Ta BHepiie
BXHUTHM Ha CTOpiHKax ioro pomany «Brpauenuit
pait» (1667 p.). CoBo € pe3ynbTaToM 3JIUTTS CIiB
epidemic Ta pandemonium (TIEKJI0), a TOMY Hece
B co01 HeraTuBHI KoHOTalii. Ha nmpoTtuBary misomy
TEPMiH epidemic, 3a [ inmokpaTom, Xo4a i mepekxuB
KUJIbKa CEMAaHTUYHHX 3CYBIB, TaK 1 3aJIMITUBCS CTH-
JCTUYHO HEUTPATHHUM.

Tepmin coronavirus 6yB BimodeHuM g0 OED
me 2008 poky pa3oM 3 IHIIUMH TEPMiHAMH Ha
MO3HAYEHHs BIAMOBIIHUX BIPYCiB, SIKUMHU XBOpi-
I0Th JIIONIU 1 TBApUHU (papillomavirus, retrovirus,
rhinovirus). Cnijy HArOJIOCHUTH, 1110 HA BiAMIHY BiJl
IHIIMX HOMIHAIN TaHJEeMIN JIIOACTBA, TaKHUX SIK
Human Immunodeficiency Virus (HIV), Acquired
Immune Deficiency Syndrome (AIDS), Spanish Flu
(1918-1920), SARS (2002-2004), Swine Flu (2009)
[14], sKi BKUBAIOTHCS y MEIUIHOMY/EITiIEMi00-
TIYHOMY JHMCKYpPCi, TEPMIH COronavirus, panToBO

BUHHMPHYBIIM 3 CMiIEMIOJIOTIYHOTO JIUCKYPCY,
MPOTSITOM YOTHUPHOX MICSIIB MILHO 3aKPIMHUBCS HE
TIJIBKY B MEJlia IUCKYPCi, ajie il y ToOyTOBOMY MOB-
neHHi. Takuil cTpuOOK y #oro BXKMBaHHI Ta 3MiHI
cdepu QyHKIIOHYBaHHS MOXKHA MOSCHUTHU I100a-
Ji3aIli€10 CyYacHOTO CBITY, 3HAYHO OiJIBILIO0 3Typ-
TOBAHICTIO 1 KOHTAKTHICTIO JIFOJIEH HAaBKOJO COLi-
ATBHUX MEPEX, HK Yy Tepiol CBUHSYOTO TPHUITY
2009 poky. CroromHi yce, mo BiJ0yBa€ThCs, MUT-
TEBO CTA€ BIIOMHM 1 TaKk caMO MHUTTEBO PETpaH-
CJIIOETHCS 32 JOMOMOTOIO COIIIAIbHUX MEPEX.

3 omusimy Ha OCOOMMBOCTI IHOTO  €IMiIeMiONO-
riyHoro sBmia, coronavirus, abo COVID-19, cras
MO3HAYaTH HE TUIBKU CaM BIpyc, aie il XBopoOy, Ky
BiH CIIpHYUHSIE: coronavirus (noun): any one of a
large family of viruses that can cause disease in the
breathing and eating systems of humans and animals
(respiratory and digestive systems). Coronavirus
diseases can range from the relatively harmless
common cold to more severe and potentially fatal
diseases such as SARS (Severe Acute Respiratory
Syndrome). OOumBa TepMiHa MarOTh IIIe CKOPOYCHI
¢dopmu corona ta covid BianosiaHo. CI1iji TAKOXK 3ra-
JaTH ¥ aMepUKaHChKI MEepCOHI(PIKOBaHI CICHII3MHU
ICHaHChLKOro moxomkeHHs Miss Rona/Aunt Rona,
abo mpocTo rona, sKi MoANOY€eMO TUTBKH B YKapTiBIIU-
BHX KOHTEKCTaX y comiambHuX Mepexkax. [1lomo tep-
MiHiB-aOpeBiatyp novel coronavirus —nCoV 1a 2019-
nCoV — MOXeMO CTBEP/LKYBATH, 1110 BOHU BUHUKIIN
B motomy 2020 poKy, ipoTe BKe 4epe3 KijbKa Mics-
I1iB OCTaTOYHO 3HUKIIU 3 Y)KUTKY.

YacTe 3acTOCyBaHHS TEpPMiHA coronavirus y pis-
HUX TUCKypcax (ermiIeMioNIoTi9HOMY, ITyOTIIICTHY-
HOMY, MOOYTOBOMY) 3yMOBWJIM IIUPOKHU CIEKTp
fioro komokaniii. Cepes OCHOBHUX HaBEIEMO TaKi:
coronavirus outbreak; coronavirus lockdown;
novel coronavirus; coronavirus pandemic; spread
of coronavirus, to fight the coronavirus, coronavirus
crisis, coronavirus cases, coronavirus risk zones.
o npuxnany: “Antwerp province was added to the
list of coronavirus risk zones, requiring travellers
arriving from the region to go into quarantine for
14 days unless they can produce a negative Covid-
19 test” (1).

Tenep po3missHEMO AeTajbHilIe CIOCOOM TBO-
peHHsiHEONOTI3MiBHaN03Ha4eHHABUIICOVID-19
B QHIJIOMOBHOMY €I1iIeMiOJIOTI9YHOMY JTUCKYPCI.

3 onsiy Ha Gopmy KopoHH M, sKy Mae Tei
BIpYC MiJ MIKPOCKOIIOM, y Mpolieci MeTOHIMi3amii
Ta 3aJy4CHHs JIATUHCHKOTO 3all03MYCHHSI COrona,
y pe3yabprari 37IUTTA JBOX OCHOB OTPUMYEMO
CKJIaJHUH IMEHHUK: COrona + virus = coronavirus.

Tepmin COVID-19—1ie odiniiina Ha3Ba HEB1JI0-
Moi XxBopoOu, cpuunHeHoi Bipycom SARS-CoV-2
(severe acute respiratory syndrome coronavirus 2),
sika BUHUKIIA B Kutai y rpynni 2019 poky. Tepmin
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COVID-19 = COronaVlIrus Disease-2019 ytBope-
HUN CITOCOOOM TENIeCKOITii TPhOX YCIYEHUX OCHOB
Ta poKy mepioi ¢ikcarii 1iei xBopoou. J{o cnosa,
Takui Croci0 TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB BiJIOMUI
TaKOX I1J] Ha3BaMM 31UmMmsl, CMACHeHHs, 6CMas-
HULl C1080MEIp, 2ibpuousayis ma KOHMAMIHAYIs
tomno. [IpuHarimHo HaBeneMo 1Ie OJHE TIOTPAKTY-
BaHHS 1Udpu 19 y 3ramaHoMy TepMiHi: Tak kap-
TIBJIMBO B aMEPHKAHCHKUX COIIAIbHUX MEpeKax
Ha3uBarTh 19 dynTiB (Maibke 10 kr) 3aiiBoi Barwy,
Ky HaOpaB KOXKEH, XTO MaJ0 pyXaBcCs IIiJ 4ac
KapaHnTuny (3).

3arajgpbHOBIIOMUM € TOW (DaKT, M0 MEXaHi3M
TEJECKOMIIOBaHHS TMependadyae dvacTkoBe 30e-
pexeHHs (POHEMHOTO CcKIaay 000X KOMITOHCH-
TIB Y CTPYKTYpi HOBOYTBOPEHHS (KOXKE€H KOMIIO-
HEHT NOBHHEH OyTH Ipe/CTaBICHUN NMpUHANMHI
onuiero  ¢onemoro).  TenmeckomiiiHe  CIIOBO
MOBHICTIO 200 YaCTKOBO MO€AHYE 3HAUYEHHS BCiX
HOTO CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB. OHIEIO 3 YMOB,
[0 CIIPHUSi€ CTBOPCHHIO KOHTAaMIHAHTIB, € HasB-
HICTh (POHETHYHOI a00 CEMaHTUYHOI MOAIOHOCTI
MOTHBYIOUHX CIIB-OCHOB. [likaBUM Yy 1bOMY
3B’SI3Ky € TBOPEHHS aMEpPUKAaHCHKOTO CIIEHTi3MY
cornteen, 110 Tnependayae HABMUCHE Hempa-
BUJIbHE HAIllMCaHHA clioBa +quarantine. CIEHT13M
cornteen 6a3yeTbcs Ha GOHETHUHIM Tpi 1 BigoOpa-
Ka€ 1pOHIYHE TMapOIIOIOBAaHHS aMEPUKAHCHKUX
perioHanbHuX akueHTiB: the corn emoji, ¥, for
the corn- part of the word, others pun on the -teen
to mean “teenager.”

Cepen veomorizmiB COVID-19 mominsHO BHITI-
JIUTH TaKi IXHI TPOIYKTUBHI TEIECKOMIYHI MOIEIII.

I. TToemqnanHs moBHOI (OpMH TIEPIIOTO CIIOBA
3 adepe3or «yJaMKoM» Apyroro ciosa: covid +
videoparty = covideoparty, n.: new video parties
organized in response to the lockdown.

II. 3AUTTA MOYAaTKOBOTO «ylaMKay (aroKOIH)
OJTHOTO CJIOBA 3 KIHIIEBUM «yJaMKoM» (adepe3oro)
npyroro: information + epidemic = infodemic, n.:
a proliferation of diverse, often unsubstantiated
information relating to a crisis, controversy, or
event, which disseminates rapidly;

Quarantine + team = quaranteams, n.: online
teams created during lockdown) are helping people
deal with changing work circumstances;

Quarantine + martini = quarantini, n.:
a special drink during quarantine.

[I. 3nuTTa amnokomu OIHOIO CJIoBa 3 TOBHOKO
OCHOBOIO 1HIIOrO: covid + idiot = covidiot, n.:
someone who breaks the government guidelines on
lockdown and social distancing in the face of the
covid-19 crisis;

covid +exit = covexit, n.: the process of easing
the restrictions on public life imposed by the
COVID-19 pandemic.

BaxnuBum crnocoOOM TBOPEHHSI HEOJIOTi3-
MiB Ha no3HadeHHs sBuil COVID-19 BBaxaemo
OCHOBOCKIAOAHHSL, SIKE TIOJISITa€ B YTBOPEHH1 CKJIa/I-
HOTO CJIOBA MOEJHAHHSAM OCHOB JIBOX a00 OLIbIIe
ciiB. IlpuHarinHo 3ayBaXMmo, IO TaKi CKIIaIHI
cioBa (KOMMO3UTH) (PYHKIIOHYIOTh SIK OJTHE ITijIe
1 BUAUIOTBCS Y CKJIAJl MPOMO3HLIi K 0COOIMBa
JIeKCMYHA ONWHUIYT dYepe3 ii IibHOO(pOpMITe-
HicTb. KOMITO3UTH MOCTalOTh OIHUM 3 OCHOBHHUX
3ac00iB €KOHOMIi y MOBi i MOBJICHHI, TaK SIK B
OCHOBI KOYKHOTO CKJIQIHOTO CJIOBA JICKUTH 3TOp-
HyTa CHHTaKCHM4YHa KOHCTpYyKuis. [lo mpukianmy:
Doomscrolling (verb): obsessively consuming
depressing pandemic news (OED); zoombombing
(verb): hijacking a Zoom videocall (OED).

TBOpEeHHSI HEOJIOTI3MIB 3a JOMOMOTOI0 IPO-
necy wmeradopusanii JOCHTh TIOBHO, Ha Hall
OIS, BimoOpa)kae eMOIIWHUI CTaH JIFOAeH Mij
yac maHJeMii, a came iXHI CTpaxu IOA0 XBOPOOH
91 TOOOFOBAHHSI IIO/I0 TII00ATBEHOT KPHU3H Y CBITO-
Bili OpraHi3aiii OXOpOHHU 3I0pOB’s, Ky BOHU HE
NepeKUBAIH MIPOTATOM JEKIITBKOX TTOKOJIHE: “New
cases of coronavirus in Germany have risen
above 1,000 for the first time since May, causing
the government to tighten the testing regime for
travellers returning from risk regions” (1). Came
MeTadopudHe, 00pa3He BUPAKEHHS TYMKH CIYTYy€
CBOEPIIHUM «BEpOAIbHUM COITIaIbHUM KJICEMY,
SKUH 332 YMOBH BIJICYTHOCTI JKUBOTO CITLIKYBaHHS
JIOTIOMArae JIFOISIM PO3IUTATH/TIEPEKUTH TXHI eMO-
1ii, IepeaaTi TPUBOTH UM BIMUYTH iXHE €IHAHHS
OflHE 3 OMHUM. TOMy Ba)KJIMBHUM CIIOCOOOM TBO-
PEHHS HEOJIOTI3MIB aHIJIOMOBHOTO €ITieMi0Ior -
HOTO JIUCKYPCY BBAXKAEMO MeOUUHy memaghopy
[6; 9], 0 ciryrye MOBHOO 00’ €KTHBAIIIIO YSIBIICHB
PO pU3HK, y Hamomy Bunaaxy npo COVID-19. [lo
npukiany: “Asked if there was likely to be another
blanket lockdown across the country he said he
didn't think they would have to comprehensively
close shops again” (1).

Kpim TOro, meradopa BHUCTyNae MHNOTYXHUM
CTHJIICTHYHUM 3aCO000M EMOIIIfHOTO BIUIMBY Ha
JONe, CIOHYKAJIbHUM 3aCO0OM 3MIHUTH CBOIO
noBeniHky [3, 39; 6, 234]. Tomy Haitgacrimie 1o
MaHJIEMII0 TIOPIBHIOIOTH 3 YUMOCH HaINPHPOI-
HuMm: “We don't have sufficient testing in place,
and we don't have contact tracing sufficiently in
place,” Neely says. “So we re still shadow boxing,
were still fighting a ghost. We don't know where
this thing is” (1), 3 HEBIJJOMOIO iCTOTOIO, 3 SIKOIO
Tpeba BUNTH Biu-Ha-BiU y BiJBaXkHi OOpOTHOI:
“Pakistan is one of the most prominent among
developing countries to have thrown up its hands
in the face of the virus” (1), 3 TOTy>XHOIO IPUPOJI-
HOIO CTHXI€IO, KA 3MiTa€ BCE HA CBOEMY IIIJISAXY:
“Poor countries were expected to be smashed by
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the coronavirus, “because thats what we saw  since 30 May with 1,695 positive diagnoses in
with influenza,” says Javid” (1), abo, naBnaku, just 24 hours” (1). “At the beginning of this
3 YUMOCh HE3HAYHUM, 1110 MOXKHA Tiepeuekatu: “At  outbreak we were saying this is a marathon, not
a White House briefing, the US president said of  a sprint,” says Alexandra Phelan, an associate
Covid-19: “It’s going away, it will go away, things  professor at the Center for Global Health
go away, absolutely. No question in my mind,  Science and Security in Georgetown University,
sooner rather than later” (1). Washington DC. “Now it’s becoming evident this
Cepen iHIUX pi3HOBHIIB MeTaopu HAa TIO3HA-  is more of an ultramarathon. This is going to be
yeHHs1 sBuir COVID-19 Buninsemo mertadopu  an incredibly long slog” (1).
BiifHH, TTOIOpOKi, cropty. Tak Meradopu BiitHH BucHOBKM Ta NepCHeKTHBH TMOJAJIBIINX
Ha no3HadyeHHs COVID-19 Ha modyatky manmemMii  mochaimkeHb. OTXe, KIIOYOBUMH O3HAKAMH
MOKJMKaHI BIITBOPUTH Ba)JIMBICTh CHUTyallii, ii  JOCHIKYBaHOTO AMCKYpCY € IMaHEHTHA BILIUBO-
3arpo3y Ui JIIOJCTBA 1 HaraiabHICTh: “‘Six months  BiCTb, 1IHTEpMEIialbHICTh (3alydyeHHs BepOajb-
since Covid-19 registered as an urgent threat, Hux, BepOani30BaHUX, HEBEpOAJIbHHX 3ac00IB)
and one country after another spiralled into  Ta cyrecris. JloBeneno, mo cepen cnocob6iB TBO-
lockdown, the nightly outpourings of solidarity — penHs HeonorizmiB Ha mo3HadyeHHs COVID-19
with essential workers have petered out” (1).  nOUUIBHO BUIIIUTH TaKi NMPOAYKTHUBHI TEJIECKO-
Metadopu nogopoXi NiAKPECTIOITh TPUBATICTh  MIYHI MOJeNi: MOE€JHAHHSI TOBHOI (GopMHu mep-
nmaHjeMii, mpoTe pa3oM 3 TUM 1 ii MHHYYICTh, IIIOTO CJIOBa 3 adepe3or «yJaMKOM» JIpPyroro
MOIIMPEHHS Ha 0araTboXx JIIO/IeH, 4Oro e He OyJI0  CJI0BA; 3JUTTS IMOYAaTKOBOTO «yJlaMKay (armoKoIn)
B icTopii ronctBa: “‘We are coming out of a long ~ omHOTO CllOBa 3 KIHIICBUM «ylIaMKom» (adepe-
tunnel” (1); “we are all in the same boat in a  3010) JAPyroro; 3JIMTTA ANOKOIU OJHOTO CJIOBA 3
stormy sea” (1). MMOBHOIO OCHOBOIO 1HIIIOTO CJIOBA; CJIOBOCKJIA-
Metadopu cnopTy mepenarTh TPUBATICTh  JaHHS, Ta Meradopusaiiro. BussieHo, mo Bax-
nanaemiiaboiicrpubkononiouuii xapakrep: “The  AMBUM crioCOOOM TBOPEHHS JOCIIIKYBaHUX HEO-
Philippines has recorded another jump in  70TI3MIB B aHIJIOMOBHOMY €ITiJIEMiOJIOTTYHOMY
coronavirus cases to overtake neighbouring  nuckypci € MmeanuHa metadopa, sika CIyrye MoB-
Indonesia as the country with the highest number  HOI0 00’€KTHBAILli€l0 YysBIEHb Mpo pusuk. Cepen
of confirmed Covid-19 infections in East Asia”  iHmMX pi3HOBHUIIB MeTadopu HA TO3HAUYCHHS
(1). “France has recorded its biggest jump in  sBum COVID-19 Buninsemo meradopu BiifHH,
the number of new confirmed coronavirus cases  TIOZOPOXKIi, CIIOPTY.
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The article deals with the issues of ways of word-formation of neologisms naming COVID-19 phenomena in English
epidemiological discourse. The novelty of the research lays in the fact that at the contemporary stage of linguistic studies
we are witnessing a new turn, deeper and more detailed, to the investigation of neologisms formation because of a rapid
increasing of their number. This affords grounds to define some changes and concrete tendencies in a word-formation
system of a definite language, and of the English language in particular. The goal of the article is to reveal productive
word-formation models of new words denoting COVID-19 in English epidemiological discourse. It has been worked out
that the key features of the discourse under analysis are immanent influence, intermediality (usage of verbal, semi-verbal
and non-verbal means) and suggestion. The article also deals with possible reasons of COVID-19 neologisms appear-
ance (manufactories’ lockdown, business projects’ folding, changes in everyday life, essential modification of human's
activities), which found its wide realization of numerous verbal means of nominating COVID-19: new medical terms,
neologisms naming new social phenomena, adding new shades of meaning to already known medical terms and their
use not only in epidemiological discourse, but also in everyday speech, activation of metaphorization in the process of
COVID-19 neologisms formation. It’s proved that among telescopic ways of COVID-19 neologisms formation we distin-
guish the following rather productive models: adjustment of the full form of the first word and a “piece” of the second;
blending of the first part of a word and the final part of the second word, blending of a “piece” of a word with a full stem of
another word. It s also has been worked out that one of the important ways of COVID-19 neologisms formation in English
epidemiological discourse is medical metaphor, which serves as a universal cognitive mechanism of transforming of sci-
entific knowledge, as language representation of human ideas about risks. Among other kinds of metaphor which denote
COVID-19 phenomena we distinguish: military metaphor, sports metaphor and journey metaphor.

Key words: neologisms, ways of word-formation, COVID-19 phenomena, English epidemiological discourse.
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bapnuu I 1. Aneniticoxi 3ano3uuents 6 KOMn 10mepHitl mepmMiHon02ii HiIMEeYbKoi ma YKpainCbKoi M08

VIAK 811.112.2+811.161.2:004.43

DOI

ITocTanoBka

AHIUVIIMCBHKI 3BAITIO3UYEHHS B KOMIIIOTEPHIM TEPMIHOJIOTITI

HIMEIBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

bapunu IBanna IBaniBHa
cmapuutl 6UKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8
JIb816CbK020 MOP206ETLHO-EKOHOMIUHO20 YHIGEPCUMENY
syn. Tyean-bapanosecvkoeo 10, Jlvsis, Ykpaina

CmpivKutl po36umox iHopMayitinux MexHoN02l 8 AH2IOMOGHUX KPATHAX NPU3800UNtb 00 AKMUBHO0 3AN03U-
YECHHS AHSN0-AMEPUKAHIZMIG HIMEYbKOIO 1l VKPATHCHKOI0 MOBaMiL. IHUOMOBHI C1108a € 6 Oy 0b-sKIll MOSI, 1K Y noOymi,
max i 6 npoheciinux 2any3ax OisLbHOCMI TOOUHU, HA AKI 30IUCHIOIOMbCA NOCMINIHUL 6nIus. Are ceim inmepHemy
ma Komn 1omepie HaKaIao0ae Ha MO8y c6itl ocobnusuil 8iooumox. Cmammio npucesueHo 00CIIONCEHHIO 3ano3U4eHb
3 AHTNICHKOI MOBU, SIKT 8ILIULIU 8 CYYACH) HIMEYbKY [ YKpaiHcbKy mMosu 6 Kinyi XX — na nouamky XXI cm. 3pobaeno
CNpooby 0amu 3aeanbHy Xapakmepucmuky aneniyuzmie. [Ipoananizosano npuduHY 3ano3udeHHs iHUWOMOBHUX CIlI6.
Ymouneno nonammsa «aneniyuzmy, ma 0coonUB0CMI BHCUBAHHS 3ANO3UYEHD Y OOCTIONCYBAHIL MEPMIHOCUCTIEM.
Biosnaueno, wjo anenomosni komn 1omepHi mepminy, 8 0OCHOBHOMY, NPUCIOCYBANUCS 00 CUCHEM HIMeybKoi ma
VKPAiHCbKOT MO8, nponie negHa YacmuHa 3ano3uderb 3aIUMaAensbest He nosHicmio ocgocHolo. Tlposedeno ananis
aoanmayii 1l 0CB0EHHS AHSTOMOBHUX MEPMIHIB-3aN03uyeHb Ha (onemuunomy, opgozpaghiunomy ma epamamuy-
HOMY DIGHAX HIMeYbKoi ma YKpaincbkoi Mos. Bemanoesneno, uwjo y npoyeci 3ano3uvenns 3 aneniicbkoi Mo8u imeH-
HUKU 6 NOPIBHIOBAHUX MOBAX BIOMIHIOIOMbCSL I 3MIHIOIOMb KAmMe2opiio pody imenHukie. Posensnymo ocnosni munu
VMBOPEHHsL POPM MHONCUHU IMEHHUKIS. Biosnaueno, wo 3anosuyeni 0ieciosa 6 YKpaiHCoKiil i HIMEYbKill MOBax
VIMBOPIOMbCS 3a Q0ONOMO2010 CyQircie i npeghixcis, saxi giominoomubcs. Hasedeno npuxiadu npukmemuuxis, saxi
6 NOPIGHIOBANUX MOBAX 3MIHIOIOMbCA 3a POOAMU, YucIamu i giominkamu. Dopma NPUKMEMHUKA 8USHAYAEMbCSL
MUM IMEHHUKOM, 8I0 K020 GiH 3aNedcumb Y Cl0BOCHONYHYeHH] YU peyenni. Bemanoeneno, wo ykpaincvkuii ma
HIMeYbKULl CIOBHUKU KOMN TOMEPHOT MePMIHONO02IT (hopmyombcst nepedycim Ha NIOTPYHME AH2N0- AMEPUKAHIZMIG |
NPOO0BICYIOMb NONOBHIOBAMUCA 30 PAXYHOK 3ano3uyens. [Ipuuunamu 018 nowupeHHs aH2ilicoKux cig y Himeyb-
Kill Ul VKPAIHCOKIll CYYacHUX M08AX € meHOenyia 00 cneyianizayii, MOBHOI eKOHOMII ma do iHmepHayioHari3ayii.
Kooua cyuacna moea ne icnye be3 3anosuuens, a makodic yKpaincoka i Himeyvki mogu. Omoice, 3ano3udenns ye
bazamopigresutl npoyec i HAUBANCTUGIUUL UITSX 30A2aHeHHS MOBUL.

Knwouogi cnosa: zanosuyenns, ameniyuzmu, aoanmayis, KOMN IOMepHA MePMIHON02IA, HiMeybKa MO8,
VKPAiHCbKa MO8A.

npodjieMH B 3arajibHOMY  IMX (YHKIIOHYBaHHS aHIJIIIU3MIB Y HIMELBKIH

BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTyaJbHOCTI.
Indopmaniiini TexHosorii Ta Mepexa IHTEpHET
B OCTaHHI JECATHUJITTS CTPIMKO PO3BHBAIOTHCS.
[lepconanbHut KOMI'IOTEp Ta IHTEPHET CTaJIH
HEBiI’€MHOIO YaCTHHOIO )KUTTS CYy4aCHOT JIIOINHH,
0COOMMBO B Yac JUCTAHIIITHOrO HaBYaHHS Ta
pobotwu.

3aBosgkM  IHTEepHAIliOHATi3alii Ta ToOai-
3amii 3HMKAITh Oap’epu y CHUIKyBaHHI 1 3poc-
Tae O0oOMiH (QaxoBoro iHpopmanieto. Ilogus
B CBITI 3 SBJSIOTHCS HOBI 1H(pOpMaIiiiHI po3-
poOku, siki TOTpPeOylOTh MOBHHMX I103HAYEHb,
TOMY KOMIT IOTE€pHA TE€PMIHOJIOTiSI TIOTIOBHIOETHCS
HOBUMH JIEKCHYHUMHU ONWHUIIMHU. Kowmm torepHi
TEpMiHM HE OOMEXY€ThCSI BUKOPHCTAHHSM CIIe-
miajicTaMu 3 JaHOi Taiy3i, BOHH MPOHHUKAIOTH B
aKTHBHUHN CIIOBHUK Oy/b-SIKOTO KOPHCTYyBada Iep-
COHAJILHOTO KOMIT I0TEpa.

AHaNi3 ocTaHHIX AOCHiIxKeHb i myOsikamiii.
Bararo HiIMEIBKHX JOCIITHHUKIB 3BEpPTAIN yBary
Ha CTa0lLIbHE 3POCTAHHS KIJTBKOCTI aHIIIHCBKUX
3aro3u4eHb y HiMenbKid MoBi. OnHuM 3 mep-
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MOBI1 JIOCII)KyBaB MoBO3HaBelb b. Kapcrence.
VYV cBoit mpami «Amerikanismen der deutschen
Gegenwartssprache» BUeHMII po3IIsSAace  3aro-
3MUYEHHS Ha OCHOBI HIMeIbKoro xypHaiy «Der
Spiegel» y 1963—1964 pp. «Der Spiegel» sk mxe-
peno s aHajily aHDI3LUU3MIB IPOJOBXKYBAB
BuKopucToByBaTH JiHrBict B. SHr. Kpim Toro,
Oyn0 OImyOTiKOBaHO KijbKa MOPIBHSUIBHUX JOCITi-
JOKESHB TIPO BIUTMB aHTITIMCHKOT MOBH Ha HIMEIBKY
Ta iHmi MoBU. Tak Mipocnas SI0moHCHKUE qOCTTI-
JOKYBaB aHIIINCHKI 3allO3UYCHHS B HIMEIBKIH Ta
noyibchKid MoBax, CaOpina bpanar — B HiMellb-
Kiif Ta HOpBEXChKi MoBax. [IpoOnemMamu aHro-
aMEepUKaHChKHX 3amo3uueHb 3aiimanucs: Y. bycce,
b. Kapcrencen, I. Hinmnep, I. KpicteHccon,
A. Eddeprn, O. KoBryn. 3 apyroi mosoBuHU
XX CT. KUIBKICTh aHIJIO-aMepuKaHI3MIiB B YKpa-
THCHKIHf MOBI IOMITHO 301TIbIIY€THCS. YKpaiHCHKI
HaykoBii JI. Apxunenxko, H. [Torosa, O. Ctumos,
C. ®enopenb, A. MIlIeHKO Ta 1HIII JTOCTIKYIOTh
AHTITIMCHKI 3aM03WYeHHS, SIKi IPOHUKAIOTh B YKpa-
iHCchKy MoBy. Ha mymky A. MimieHko 3amo3udeHi
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CJIOBa, y BY3bKOMY 3HAu€HHI, — II€ CJIOBa, SIKI HE
MOYKHA 11eHTU(IKYBaTH K JIEKCEMHU 1HIIIOMOBHOTO
MOXO/KEHHsI 0€3 J0AAaTKOBOTO ETHUMOJIOTTYHOTO
anamzy [1, 203].

@®opMyJIIOBAHHST MeTH i 3aBJaHb CTaTTi.
Mertoro po3BIIKH — 3°sICyBaTH HNPUYMHU AHIIIN-
CBKHMX 3aIT03MYE€Hb, JOCIIAUTHA aJanTaIiio HOBIT-
HIX aHDIIIU3MIB Y Cy4acHIM HIMEIbKii Ta yKpaiH-
ChKill MoBax. /{11 MOCATHEHHS MOCTaBJICHOI METH
y MpoIIeci JOCIiPKeHHST HEOOX1JHO BUKOHATH TaKi
OCHOBHI 3aBJaHHS: — 3 ONEPTSIM Ha OMpPAIlbOBAHY
HAyKOBY JITEpaTypy PO3KPHUTU MOHATTS «aHIIi-
LU3M»; — IPOCTEKUTU (POHETUYHI, MOP(POJIOTIUHI
Ta CEMAHTHUYHI 3MiHH, SKi 3a3HAIOTh AHIIIIU3MHU
B MpOLECI IPOHUKHEHHS Y HIMEIbKY Ta YKpaiH-
cbky MOBHU, OO’€KTOM JOCHI/DKEHHS € HOBITHI
aHDIIU3MH, 110 (QYHKIIOHYIOTh Yy Cy4YacHid
KOMII'FOTEpHIN TepMiHOJIOTIT HIMEIBKOI Ta yKpaiH-
CBKOI MOBaX.

Buxiaa ocHOBHOro MarepiaJjty 10C/IiKeHHS.
B ykpaiHChKili MOBI 32 OCTaHHI JBa MECATUPIUYS
CIIOCTEpIraeThCcsl CIpaBXHIM OyM aHIIO-aMepH-
KaHCBKHX 3aIT03W4CHb, Y HIMEIbKili MOBI BiH TpH-
Bae Bxke noHaj 40 pokiB. AHrmiiicbka MoBa Oyrna i
€ JoKepesnoM 3ano3ndeHb. OCHOBHUMU Tally33sMU
3aM03WYeHHs € eKOHOMIKa i 1H(popMaTuka, Kyib-
Typa, CIIOpT.

IcTopis HIMEIbKO-aMEpUKAHCHKUX EKOHOMIY-
HUX 3B’SI3KIB Moyanacs mie 3 Kiaug 19 cromirtrs.
VY 1883 poni B HimeuunHi BiIKpHBCS aMepHUKaH-
cekuit Qimian ,,Deutsche Edison Gesellschaft”.
3rogom y HiMeudwHi MOSBISIOTBCS TPEICTaBHU-
nrBa amepukancekux ¢ipm: Worthington, Singer
Néhmaschinen, Otis. ITicis xamitynsmii Himed-
gyuar 'y Il cBiTOBIH BiiHI 3aXiJHO-€BPOIEHUCHKI
nepxkaBu 1 CIHIA manu BenWKWN BIUIMB Ha Bij-
OoynoBy 1 posputok ®PH. €Bpomeiini Hachimy-
I0Th ,,american way of life”, mo npu3BoauTh 10
IMIIOPTY HE JIMILE aMEPUKAHCHKUX TOBApiB, aje i
CHOCOOY JKUTTSL.

Ha npmanomy erami [oKepenoM  IOTOBHE-
HHS KOMIT'IOTEPHOI TEpPMIHOJIOTIT YKpaiHChKOL
Ta HIMEIPKOI MOB BHCTYyIa€ AaHIIINMChKAa MOBa,
OCKITBPKM HANOUThIIMMH  (ipMaMU-BUPOOHUKAMHA
00YHCITIOBAIBHOT TEXHIKK Ta IPOrpaMHOT0 3a0e3-
nedeHHss € Microsoft, IBM, Apple, Macintosh.
AHTIIIHCHKY MOBY BBa)KalOTh HOBOIO yHiBepCallb-
HOI0 MOBOIO B cyyacHiii €Bpomi i CBITi, TOOTO
linqua franca.

3ayBa)XMMO, 110 y Cy4YaCHOMY TE€PMiHO3HABCTBI
HEMa€ €IMHOTO MiIXOAY 10 TIyMau€HHs MMOHSATTS
«aHnmnu3My. IcHye Oararo BH3HaueHb B 000X
mosax. Jlinrsicr I Llinmuiep nae take BU3HAYEHHS
TepMiHYy aHIIIIM3M: ,,AHIVIIIU3M — CJIOBO 3aI03HU-
YeHe 3 OpUTaHChKOT a00 aMepPUKAHCHKOT aHIITIHCHKOT
MOBH B HiMeIbKy a00 HE 30BCIM 3arajbHOIPHK-
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HSITa MOBHA KOHCTPYKIisl, Oy/ib SIKHWA BUJ 3MiHU
3HAUYEHHsI HIMEIBKOTO cJioBa a0 BKMBAHHSA ... Ha
OpuTaHchkui a00 amepuKaHChbKHiA 3pa3zok’ [9, 2].
Ha nymky P. I'man ,,anmminmsm e Oyab sIKUi Jiek-
CHYHMH, (POHETUYHUM, ceMaHTHYHUI, MOpdoIoriy-
HUH 1 CHHTaKCUYHHWH BIUIMB aHDIIMCHKOT MOBHM Ha
HimMenbKy ” [4, 16].

CrnoBauK miHrBicTHYHUX TepMiHiB O. C. Axma-
HOBOI MICTHUTh TaKe€ BU3HAYEHHS: ,,aHINIIA3M —
annI. anglicism, ¢p. anglicisme, HiM. Anglizismus.
CrnoBo, BuCHiB(a00 CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIis),
AK1 3all03WY€H] 3 aHIIIHCHKOI MOBHU 1 crpuiima-
I0ThCsI SIK CTOpoHiN enement” [10, 47]. st mopis-
HSHHS Cy4YaCHHMU CJIOBHUK IHIIIOMOBHHX CIIiB
3a3Havae: ,,annmnu3M — (¢p. anglicisme) — cioBo,
BHUCJIIB TOIIO, SIK1 3aIMO3WYEH] 3 aHIJIIMCHLKOI MOBH
abo mepekIajieHi 3 Hei 4 yTBOPEHI 3a ii 3pa3kom”
[13, 53].

OckinbKky aHMIiNCBhKa, HIMENbKa 1 yKpaiHChKa
MOBH HAJIeXaTh /10 1HIO€BPONEHCHKUX, TO BOHH
YaCTKOBO CIIOPIJHEHI Y CTPYKTypi MarOTh Oararo
CHUTBHOTO. YCi JIGKCHKO-TpaMaTH4HI KJIACH CIIiB:
IMEHHUK, TPUKMETHUK, YUCIIBHUK, 3aliMEHHUK,
JUECIIOBO, TOILO CKIAJAI0Th Y KOXKHIA 3 TPHOX
MOB OCHOBY ii Mopdororii. IMeHHUK y HiMelb-
Kiif Ta yKpaiHChKIi MOBax Mae pif, YUCIIO, BiaMi-
HOK. OTxe, 6epyuH /10 yBaru mpocTexyemMo, 110 B
aHTIINMCHKIM MOBI BiH HE Mae poxy. Tomy y mporeci
3aMl03UYEHHS y TIOPIBHIOBAHUX MOBAaX 3MIHIOETHCS
KaTeropis poxy IMEHHMKIB. BinmiHHOIO pucoro
MDK aHaJII30BAHMMH MOBaMH € T€ IO B yKpaiH-
CBHKiif MOBI BIZICYTHI apTHKITI.

AHDJTIChKI ~ 3aO3WYEHHS MPOHUKAIOYH B
HIMEIbKY MOBY aJIalITYIOThCS TTOBHICTIO 200 YacT-
KOBO /10 MOP(QOJIOTIYHOI 1 (JOHETUIHOT CUCTEM.

doHeTHYHA CHUCTEMa aHIIINACBKOI MOBHU €
CKJIQJHIIIOK, TOMY Yy TIpOLEeCl 3amo3UYeHHS
aHIJI0-aMEpPUKaHI3MU  3a3HaIOTh y  Cy4YacHIH
HIMELbKIA MOBiI poHeTHYHUX 3MiH. HailOinpmmx
TPYAHOUIIB JJIsi HOCIIB HIMEIbKOI MOBHU CIIpH-
YMHs€ BUMOBA aHIMINHCBKUX 3BYKiB [0, dz, 0, {f].
Ha nymxy M. Jlo6aii BuUMOBa aHIMIHCHKUX 3aI10-
3WYEHb 3QJICKUTH BiX ,,BiKy, 3HaHB aHTIMIHCHKOT
MOBH 1 ctari”. 3a ii mocmimkenasmu 61,4 % Him-
I[iB BUMOBJISIOTh AHMIIIMCHKI CIIOBA IMPaBUILHO
[3,104]. Toxi, sx I'. IllTaiinOax BBaxae, 1o OibIina
MOJIOBMHA AHTMIMCHKUX 3all03WYeHb BHMOBIIS-
IOTHCS BIAINOBIAHO 10 HiMenbkol MoBu. Came
TOMY BeJIMKA KIJIbKICTh AHIIIIU3MIB 1HTErpyBa-
jacsi B HIMEIbKY (QoHeTHuYHy cuctemy [8, 228].
Uum foBIIIE 3aMI03MUCHHS TIepeOyBa€e B HIMEIbKil
MOBI, TUM O1JIbIIIE BOHO IHTEIPY€THCS B HIMELIbKY
(boHETUYHY CHUCTEMY.

BaxxnuBuM acnekroM € Te, L0 aHMIIHACBKI
KOMIT'FOTEpHI TEPMiHH MOTPAIUISIOUN B HIMEIBKY
MOBY Maif’ke He aCUMUTIOIOTHCS (JOHETUIHO.
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Himernpki IMEHHUKH BXKUBAIOTHCS 3 apTUKIICM,
TOMY aHIJIHCHKI 3aM03UYEHHS TAaKOXK OTPUMYIOTh
aptukis: der Driver, das Javascript, die Deadline,
der Lamer, die Mail.

OcCKinbKH pil AHDIIWCHKUX IMEHHHUKIB He
BH3HAUAETHCA 3a apTHKJIEM 1€ CTBOPIOE TEBHI
tpyaHouti. [I. Illensnep po3pi3Hs€e micTh Pi3HUX
MIPUHITUTIIB BU3HAYCHHS POy B aHTITICHKHX 3aI10-
3UYCHHSX. [lepuii MpUHIAT JOCITITHUK Ha3UBAE
MparMaTUYHUM, KOJIH Pijl IMEHHHKA BU3HAYAETHCS
3TiIHO cTari, a0 3 HaWMEHYBAaHHSIM POJIOBOTO
noHATTs: die Nanny — die Frau. CeMaHTUYHUI
MPUHIIUI — KOJU IMEHHUK OTPUMYE apTUKIb BiJ-
MOBIHO €KBiBaJeHTy HiMenbkoi MoBu: die City
(die Stadt), der Deal (der Handel). Pin imenHuKa
BH3HAauYaeMo 3a cydikcamMu — MopdonoridyHui
npuHiun. e tpu npunnunu Ilensnep BBaxae
apyropsaaumi [6, 227].

Jlesiki TOCIIIHMKKA BBa)KaroTh, 110 moHaa 50%
AHTITINNA3MIB Y HIMETIbKil MOBI1 € YOJIOBIYOTO POy,
Jpyre Micle 3aiiMaloTh IMEHHHKH CEpPEIHBOTO
pomy i pemTa — >kiHOWoro. Tomi, SIK HAa JYMKY
B. Ik pig aHDTIIHA3MIB 3aJI€KHUTh BiJl TOCIIHKY-
BaHOro Kopmycy [7, 209].

binpiicTh 3amo3uyYeHUX aHMIIMCHKUX 1MEH-
HUKIB YOJIOBIYOTO pOJY 3aKIHUYIOTbCS Ha -er,
-or, -down, -out, -ik, -ist, -ster. der Newsletter,
der Anwender, der Controller, der Sponsor.
Komm’torepui Tepminu 3 cydikcamu -ing, -ment
MMO3HAYAIOTh CepeHii pia. HeoOxiaHo Big3HaUNTH,
110 B KOMIT FOTEpHIM TepMiHOIOTI{ yacTime 3ycTpi-
4aeThCs TEPMiHH 3 cydikcam -ing.:. das Editing,
das Archiving, das Browsing, das Implement. J1o
IMEHHHKIB >KIHOYOTO POAY HaJle)KaTh IMCHHHKH,
SKi MalwTh cyikcu -ion, — heit, -keit, -ity: die
Aktivation, die Emulation, die Edition. 3a Hammumu
CIOCTEPEKEHHSIMU B KOMIT FOTEPHIN TEPMIHOJIOT1i
HIMEIBKOT MOBH MEPEBAKAIOTh aHTIIU3MHU YOJIO-
BIYOTO Ta CEPEIHBOIO POJIIB.

AHaJIOTIYHO  MHOXMHA  CyOCTaHTHMBOBAaHHUX
AHTITIACHKUX 3all03WYEeHb YTBOPIOETHCS 3a JOTO-
Mororo -§: das Bit — die Bits, der Chat — die Chats,
das Cookie — die Cookies. Pinuie aHTIIIACHKI 3armo0-
3WYeHHS MOXYTh OTPUMYBaTd B MHOXHUHI -H,
-en, -e a00 HYJIbOBE 3aKiHUeHHS: der Smiley — die
Smileyen, der Demodulator — die Demodulatoren,
der Scanner — die Scanner.

IHOA1 aHmIiMiCbKI KOMITIOTEpHI TEPMIHM B
HIMEIbKI MOBI MOXKYTh MaTH TOABIWHUMN pif;: der,
das — Spam, der, das — Smiley.

3ano3uyeHi aHMTNHChKI MPUKMETHUKH TaKOXK
MTOPSAKOBYIOTHCS CUCTEMI BIIMIHU PUKMETHU-
KiB HIMEIIbKOT MOBH 1 yTBOPIOIOTh CTYIIEHI MOpIB-
HsHHS: die digitale Welt, eine kursive Schrift , den
relationalen Datenbanken, virtuelle Bank. 3amo-
3WYeH] aHIIICHhKI IMEHHMKH BiIMIHIOIOTBCS 3a
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MpaBUjIaMu HIMEIbKOI TpaMatuki: ,,Auf digitalem
Wege haben bis zu 30 Kandle Platz auf einer
Frequenz” (15).

VYei niecnoBa 3amo3WyeHi 3 aHIIIHCHKOI MOBH
OTpUMYIOTh B 1H(IHITHBI Quekcito -en, -ern,
-eln, -ieren: scannen, bloggen, surfen, checken,
googeln, downloaden, scrollen Ta Hamexarb 10
cimabkoi mieBinmMiHU: mailen—mailte-hat gemailt;
chatten-chattete— gechattet. AHTTIITU3MU yTBOPIO-
I0Th JIIENPUKMETHUKH: gestoppt, gecheckt. 3amo3u-
YCHI aHIIIHCHKI JII€CIIOBA ITPH BiIMIHIOBaHHI OTPH-
MYIOTh O0COOOBI 3akiH4eHHS: ,,Wir kommen hier
leicht mit unseren Professoren ins Gesprdch. Wenn
wir Probleme haben, konnen wir ihnen jederzeit
mailen und bekommen eine Antwort” (17).

AHDIIIU3MY, BXOASYN B YKPAiHChKY MOBY IiJ-
HOPSIIKOBYIOTECS 11 rpadiuHiii, 3ByKOBiil Ta rpa-
MatnyHii cuctemam. Haiibinpmoro mpobiaemoro
B YKpaiHCBKii MOBI € BIIOPSIKYBaHHS MPABOIACY
iHmomMoBHHUX cimiB. Cepen JOCTIIHHMKIB HeEMae
€IMHOTO TPUHIMITY BiATBOPEHHS I1HIIOMOBHHUX
CITiB — (POHETUYHOTO Y (POHETUIHO-TPapidHOTO.
AHITificbka MOBa Mae CKIaaHy opdorpadiro i
TOMY HEMa€ €JIMHOTO MiAXOAY Iepenadi aHrIii-
CBKUX JIITEP YKPaiHCHKOIO.

Benvka KiIbKICTh 1HITOMOBHUX CIIiB B MpoIIeci
3ano3nyeHHs HaOyBarOTh YKPaiHCHKOTO rpadigHOro
oopmnenns: to scan — ckanysamu, megapixel —
Mmeeanikcens, kilobyte — xinobaiim, decoder — dexo-
Oep. THONI TpadiuHe OCBOEHHS AHTIIIHCHKUX CIIB
BiZOyBaeThCsl HE Binpasy. [Iporsrom meBHOTO Yacy
CJIOBA MOXYTh BKUBATHUCS B IHIIIOMOBHOMY 0(hopM-
nenHi: MSIL (Microsoft Intermediate Language),
AGP. komnanis AMD, API.

Ha ¢oneTrnunoMy piBHI TpaHciTeparii aHIi-
[M3MIB THIIOMOBHI HEBIACTHBI JJI YKPaiHCHKOT
MOBH 3BYKH 3aMiHIOIOTBCSl YKPaiHCBKUMHU, SIKi
no/iOHI 3By4aHHAM. AHININMCBKA JiTepa y HE Mae
YKpaiHCHKOTO €KBIBAJICHTY 1 TOMY HE TPaHCIITEPY-
€THCSI, a TIepeIaeThes sK [1] abo [i]: copy — konis,
display — oucnneit, cyber attack — xibep-amaka
tomo (12,14). Aurmiiicekux [h], [w], [x], [j] B ykpa-
THCBKii MOBI HE ICHY€ 1 TOMy BOHU HE BUKOPHUCTO-
BYIOTBCS y TIPOIIECi TPAHCITITEpallii, a IepeaaroThCs
BIZIMOBIZHO 10 BUMOBH-JKEpeENa, a Ha MUCbMI —
mitepamu [r], [x], [B], [y], [kc], [mK]: hacker —
xaxep, hub -xab, xerox — kcepokc, hypertext —
2inepmekcm, web-portal — eeb-nopman, widget-
eidoicem, joystick — 0acoticmux, proxy — npokci
tomo. Jlitepa ¢ 1 OykBocmonmyueHHs ck mepena-
IOTHCSl Ha TMHCHMI MEPEBAKHO OAHIEI0 JITEPOIO K:
card — Kapma, converter-kongepmep, cracker —
«Kpekepy, cartridge — kapmpioxc tomo(12,14).
Jlesiki TpyJHOIIII iICHYIOTh TaKOX 3 Iepeaadero ryo-
HOTO COHaHTa [W] Ta JITEepH V, sIKi B YKpaTHCBKOMY
MUCHMI TPAHCIITEPYIOThCS K [B] abo B3araii He
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TepenaroThes: website — ee6 caiim, wi-fi — eaui-¢hail,
video driver — 8ideo dpaiisep, virtual — eipmyanvo-
Huti, virus — eipyc, 1 T.1. lllomo nitepa g, siky Ha
MUCHhMI [IEPEAaI0Th YKPAiHCHKOIO I, a00 OyKBOCIO-
Ty4eHHSM JUK: login — noeiH, phishiing — giwune,
gigabit — zicabim, gadget — rddacem, aHTIIOMOBHI
(axiBIi TPOTIOHYIOTH TIepeIaBaTH il 3a JIOMOMO-
roro peabiniToBaHoi HuHI Jitepu T (12, 14).

3a3HaunMO, 10 y MPOIEC] 3aTO3UYCHHS aHTIi-
IIU3MIB B YKPaiHCBKY BiZIOyBa€ThCSl HETIOBHA TPaH-
ciitepartis. [Jis aHDTICHKOT MOBU XapaKTEPHUM €
Te, 10 OCTAHHS JIITepa CJIOBa HE 3aBXKJI1 BUMOBIIS-
€Thest: file — ¢paiin, interface — inmepdpetic, byte —
baiim, to activate — akmugysamu, cache — xeut, Ta
i (12, 14).

[Ilomo iHMIOMOBHUX JUQTOHTIB au, Ou He
BJIACTUBUM YKpATHCHKiMl MOBI, iX nepemaeMo Ha
MMCHMI Uepes3 0, ay, aB: account — akayum, router —
poymep, to automate — agmomMamu3yeamu TOIIO
(12, 14).

OToX, ICTOTHHX 3MIiH 3a3HAIOTh AHMIIIIA3MU
B MopdororivaoMy odopmieHHI. [pamarndHi
dbopMH 3amo3MUYEHHUX CIIiB, HEBJIACTUBI YKpaiH-
CBbKili MOBI, 3aMIHIOIOTHCSl YKPAiHCBKUMU.

AHaui3 yKpaiHChKOi KOMIT FOTEPHOT TEPMiHOJI0-
rii mokasas, 1o moHay 75% 3armo3udeHux TepMi-
HIB — iIMeHHUKU. Ha BiqMmiHy 10 HIMEIbKOT MOBH
yKpaiHChKa 3aro3uydye IMEHHUKH 0e3 apTHUKIIIB, a
(byHKIIII0 TOKa3HUKa poxy Bimirpae guexcis. dyxe
4acTo B TPOIIECI 3alO3UYCHHS CIIIB 3MIHIOETHCS
KaTeropis pony iMEHHHUKIB. B yKkpaiHCBKiii MOBI €
YITKUHU TOMIJ IMCHHUKIB Ha POIH, KU Tepena-
€ThCSI 3HAYCHHSM CJIOBa, MOPQOJIOTIYHOI0 Oyio-
BOIO T4 CHHTAaKCHYHUMH (POPMAMU Y3TOJKESHHSI.

3a HamMMU TipaxyHKaMH HaWOUIbIIa Kilb-
KICTh 3all03MYEHUX TEPMIHIB B YKpaiHChKii MOBI1
HaJjieXxarb J0 4oJIoBiuoro popay. llepeBakHo 1ie
AHMIIILIM3MH, SIKI 3aKIHYYIOTbCS Ha TBEPIUH NpH-
TOJIOCHUH 3 HYJbOBUM 3aKiHYEHHSIM a00 Ha -Jb:
Meunmelnep, meeabatm, cepsep, Gakc, npo-
yecop, anmusipyc, banep, uam, 6im, Kinooaum,
cnam, korconw (12,14).

Cepen ycix rpaMaTHYHUX KaTeTropiii iIMEHHHUKA
B YCIX TPhOX MOBax € CIUIbHA KaTeropis — 4ucIo.
BinmoBigHO 10 YKpaiHChKOI TpaMaTHKH MHO-
’KMHA IMEHHHUKIB Ma€ 3aKiHUEHHS -1, -H: 2a0ocemu,
npunmepu, niaHWemu, KoHCoO, osepopagmu,
ogepmu, npomoymepu, pavimepu tomo (12,14).

IMeHHUKH aHDIHACHKOro IOXOMKEHHS BlaMi-
HIOIOTBhCSI SIK BIAMOBITHI YKpAiHChKI IMEHHUKHU:
«llle oona eazoma nepesaca Hosayii: eiomenep
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Oenymamu 6¢i 0OKymenmu b6auamov Ha NiaHULeni,
Mmoomo 8ionana HeoOXioHicmsb ix po30OpyKYSaHHs HA
nanepi» [11].

[HIITOMOBHI NPUKMETHUKH B YKPaiHCBbKIA MOBI
BKUBAIOTHCS 3BUYAMHO 3 YKPaiHCHKUMH TPOIYK-
TUBHUMH Cy(PIKCAMU -CbK-, -06-, ~H-: MPOAHCLKUL,
AHMUGIPYCHUL, AHOHIMHULL, GIPMYANIbHUL, aABMO-
Mamudnutl, Me2anikceibHul, Ouckoeuti 1 BinMi-
HIOIOTHCS BIZITIOBITHO /10 TIPaBHJI YKPATHCHKOI rpa-
Maruku. Hampuknan: «Yuacnioox eipmyanvhux
MAHIRYIAYIU 30 KYRIGNI0 8ipmyaibHO20 MOo8apy,
APOOAH020 GIPMYANbHOI DIPMOIO, HA PO3PAXYHKO-
BULL PAXYHOK NCeBOONIONPUEMCINGA 8I0 3aPYOIJNCHUX
banKie HAdIULA YLIKOM peanvbHa CymMa — NOHAO
Mminwtion epusenvy (11).

AHasIoriyHuil npouec BIACTUBHM 1 A1€CIOBaM.
Bin 3amo3uueHnx KOMIT FOTEPHUX TEPMiHIB B YKpa-
THCHKIf MOBI YTBOPIOIOTBbCS MI€CIIOBA, SIKI BXKHU-
BAIOThCS 3 Cy(DiKCOM -yBaTH, -BaTH: mecmysami,
cKkanysamu, — npozpamyeamu, — gopmamysamiu,
onmumizyeamu, IHCMAnoeamu, Koniloeamu TOLIO.
YTBOpeHi JiecioBa BiAMIHIOIOTBCS BiIIOBIIHO
MpaBWJIaM YKpaiHChKOI rpaMatuku: «Hosi eono-
COBI KOMAHOU 0036010Mb HopMamysamu OOKy-
Menmu, 3aoarouu siocmynu abo abzayu, écma-
HOGIOIOUU 3A207106KU AOO po3Mip wpugmy, He
oomopkaouucs 00 muwi yu kiasiamypuy» (16).

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOJAJIBIINX
AocJIizkeHb. BBaxxaemo 1110, Ha cyyacHOMY eTarti
HEOoOX1/IHO 3BEpPHYTH yBary Ha CTBOPEHHsI HOBOTO
Iapy TepMiHiB-IHTEpPHAIIOHATI3MIB aHTITIHCHKOTO
MOXOPKEHHS.

AHaI3yr04H, 10 111 Yac 3al03MYeHHS aHTITii-
CHKHX TEPMIHIB Y HIMEIBKiH 1 YKpaiHChKIl MOBax
criocTepiraeMo 6arato CiIbHOTO, a came:

— AHDIILIMU3MH IHTETPYIOThCS B YKPAiHCBKY 1
HIMEIbKY (POHETHYHI CUCTEMHU;

— y Tpolieci 3ano3uYeHHs 3 aHIMHCHKOT MOBH
IMEHHUKHU B TIOPIBHIOBAHWX MOBAX BiJIMIHIOIOTHCS
1 3MIHIOIOTb KaTeropito poay iIMEHHHUKIB;

— 3aI103UYEHI JII€CIIOBA B YKPATHCHKIN 1 HIMEI[b-
Kilf MOBaxX yTBOPIOIOTHCS 3a JIOTIOMOTO0 CY(IKCIB 1
npedikciB, sIKi BiIMIHIOIOTHCS;

— QaHDITIMCHKI 3a03WYeH] IPUKMETHUKH B ITOPiB-
HIOBAaHMX MOBaX 3MIiHIOIOTHCS 32 POJIAMH, YUCIIaMH
1 BigmiHkamu. Popma MPUKMETHUKA BU3HAYAETHCS
TUM IMEHHUKOM, BiJ] SIKOTO BiH 3aJICKUTh Y CIIOBO-
CIIOJTYYECHHI YU PEYEHHI.

[lepcneKTHBHUM HAMpsIMOM € JOCIIIKCHHS
KOMIT IOTEpHOI TEPMIHOJIEKCUKH HA KOTHITUBHOMY
piBHI.
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ENGLISH BORROWINGS IN THE COMPUTER TERMINOLOGY
OF GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

Barnych Ivanna Ivanivna
Lecturer at the Department of Foreign Languages
Lviv University of Trade and Economics
Tugan-Baranovskyj street, 10, Lviv, Ukraine

The rapid development of information technology in the English-speaking countries leads to active borrowing of
Anglo-Americanisms in German and Ukrainian languages. Foreign words exist in any language, both in everyday life
and professional human activity fields, which are constantly influenced. But the world of the Internet and computers have
a special imprint on language.

The article is devoted to the study of borrowings from English that have entered into modern German and Ukrainian
languages in the end of XX — beginning of XXI centuries. An attempt is made to give a general characteristic of anglicisms.
The reasons to use borrowings are analyzed. The term "English loan word", and features of borrowings usage in term
system are improved. It is shown that English computer terms are mainly adapted to the systems of German and Ukrainian
languages, however, some of the borrowing is not developed. The analysis of the adaptation, development of the English
loan words in the phonetic, orthographic, and grammar in German and Ukrainian languages have been carried out. It is
determined that in the borrowing from English nouns in the compared languages the category of gender has been changed.
The main types of the plural noun forms are studied. It is mentioned that borrowed verbs in Ukrainian and German
languages are formed by using suffixes and prefixes that decline. Examples of adjectives in the compared languages are
changed according to the gender, case and number have been shown. The form of an adjective is determined by the noun
that depends on the phrase or sentence. It is settled that Ukrainian and German dictionaries of computer terminology are
formed primarily with foreign language vocabulary (Anglo-Americanisms) and continues to grow with borrowing. The
reasons for the English words in German and Ukrainian modern languages spread are the tendencies to specialization,
linguistic economy and internationalization. No modern language exists without borrowings, so as Ukrainian and
German. Therefore, borrowing is a multilevel process and a way of enriching the language.

Key words: loanwords, anglicisms, adapting, computer terminology, German, Ukrainian.
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botiko M. 1. Yasnenns cmyoenmis npo cypoicux na novamxy XXI cmoaimms

VK 811.272

DOI

YABJEHHSA CTYAEHTIB ITPO CYPXKXHUK HA ITOYATKY XXI CTOJIITTA

ITocTanoBKka

Bboiiko Mapis IBaniBHa
acnipanmka xageopu yKpaincbKoi Mosu
Kuiscvrozo ynisepcumemy imeni bopuca I pinuenxa
eyn. Mapwana Tumowenxo, 13-b, Kuis, Ykpaina

AxmueHe GuU8UeHHA CYPHCUKY 6 YKpaini NOSHOYIHHO PO3NOUANOCA NIcAA 3000yMms 0eprcasHoi He3a-
JLEAHCHOCMI Ul HA Cb020OHT QOCHIOINHCEHHS YKPAITHCbKO-POCICHKOL MOBHOI 83a€MO0II 8dice Mac IPYHMOBHY Meo-
pemuuny ocrnogy. Cmammio npucésueHo eusueHHio Moenoil cumyayii ¢ 3axiadax suwoi oceimu CxioHoOT
Yrpainu. Y po3sioyi suceimneno nanpsamxu KoHYenmyanizayii mepmina « Cypacury y MOGHIl c8i00Mocmi cyuac-
HUX YKPAIHCOKUX CTYOeHmie, AKi 0eMOHCMPYIOmMb He2amueHe CMasieHHs 00 MilaHux (Gopm YCHO20 YKpaiH-
cbKo-pociticbkozo mosinenns. 06’ ckmom docniodcenns € hyHKyionysanus cypaucuxy 6 eanysi oceimu. Ilpeo-
Mem 00CHiONCeH s — MeHOeHYIT PO36UMKY CYPICUKY 6 3akaadax euuoi ocgimu Cxionoi Yxpainu na nouamxy
XXI cmonimms. Mamepianom 015 00caiodNcens € pe3yibmamu npoeeoeH020 HaMi AHKemy8aHHs,.

Pecnonoenmamu cmanu cmyoenmu I-1V xypcis, suxiadaui JJonbacokoeo 0epicasnoco nedazoeiunoeo yHi-
sepcumemy — 116 ocio, Mapiynonvcekoeo depaicasnozo ynigepcumemy — 155 ocio, Topriecvkozo incmumymy
inozemnux mo6 — 178 ocib ma Jloneyvkozo nayionanvhoeo mexuiynozo ynigepcumeny — 127 oci6. 3azanvha
Kinbkicms ankem — 576. Jlna 0ocsieHeHHs nocmagnenoi memu 6y10 6UKOPUCTIAHO MAKI Memoou: Memoou
CMamucmuino2o 00pooeHHs — Ol ONPAYIOBANHS OMPUMAHUX OAHUX | 6CTNAHOGLEHHS CIMAMUCTHUYHOT 3HA-
yywocmi pe3yibmamie 00CIi0NCeHHs Md SIKICHO-KLIbKICHOI IX inmepnpemayii; eMnipudni — CHOCmepedlceHHsl
3a MOGHOIO cumyayiero 01 300py nepeunHol iHGopmayii w000 00CIIONCY8AHOL NPOOIEMU WIISIXOM AHKENY-
BAHH3; OUCKYPC-AHANI3 — O IHMepnpemayii po3eopHymux 6ionosioeil pecnoHOeHmie i 6CMAaH08IeHHs Kope-
JAYIT MIDIC HUMU U NO3AMOGHUMU YUHHUKAMU. CYCRIIbHOIO CUMYAYIEI0, GIKOM, CIAMMIO, MICYeM NPOICUBAHHSL
pecnonoenmis.

3pobaeno sucnosok, wo bavenns cmyoenmie npo CypucuK K npo Cymiwl YKPAiHCbKoi I pociiicbkoi Mos,
3acMiueny, Heuucmy Mogy Yu K npo OKpemy, iHuLy, MO8y, Wo 3 A6NIAEMbCA Yepe3 3MUmms 080X MO8 8 HOBY A60
yepes «POSMUBAHHSY MedNC Midc MOBaMU, abo Ul y3azani K npo «He-Mo8yy 8i000paxicaromy pyuHiGHUL Xapax-
mep 83a€mMO00ii pocilicbkoi ma yKpaincvkoi Mos, Xxapaxmepnuil 015t MO8HOI cumyayii 6 Yxpaini padsincokoi ma
ROCMPAOSHCHKOL 000U, HACTIOKOM Y020 Cmana 2ibpuousayis YCHO20 MOGIEHHS 3HAYHOT KITbKOCMI YKPAIHYIE.
Ananiz anxkem dae niocmasu 013 BUCHOBKY, WO HA NEPEKOHANHS CIMYOEHMIS, CYPICUK UHUKAE abo uepe3 me,
Wo H0OUHA He OOMPUMYEMbCS HOPM CYUACHOI YKPAIHCHKOT AimepamypHoi Mogu, uepe3 No2any 0ceinty, He
Mooice supiuiumu 05 cebe K010 MOB0IO il Kpawe cninkysamucs. Boonouac, deski komenmapi niomeeposicy-
10Mb, WO MONOOb He PO3YMIE NPUYUHOBT 36 SI3KU MIJIC COYIATbHO-NOTTMUMHUMU AGUWAMU, K GNIUBAIOMb HA
@YHKYIOHY8AHHA MO8 8 YKpaiHI.

Knrouosi cnoea: cypocuk, mosna ceioomicme, MOGHA cUmMyayis, MOBHA NONIMUKA, MOBHE 3AKOHO0ABCMEBO,
COYLONIHEBICMUKA.

npodjeMH B  3arajJbHOMY AHaniz pociimkenb i myOaikamiii. SBume

BULIAAI Ta OOIpyHTYBaHHs ii aKTYyaJIbHOCTI.
CyuacHa 1 BITYM3HSIHA JIIHTBICTHKA aKTUBHO JOCITi-
JDKY€E CYTHICTH Ta cieniiky QyHKITIOHYBaHHS 1/Ti-
OMIB, YTBOPEHHUX Yy pe3yJbTaTi 3MIITyBaHHS JBOX
1 Outeie MoB. [IpoGiemi Mikcarlii MOB y coirio-
JIHTBICTHII IPUCBIYCHO YNMAJIO HAYKOBHUX TIpallb,
a came: Spanglish — icmaHchKo-aHITICEKE 3Mi-
mryBanHs y CIHA, Tex-Mex — 3MilryBaHHs iCIIaH-
chkoi Ta ammmiiicekoi y Texaci, Ceskoslovenéina
(Czechoslovak) — 3MinryBaHHST Y€ChKO1 1 CJIOBAIlb-
KOoi Ha TepuTopii KOMWIIHLOT YexocnoBayuuHH,
TpacsiHKa — OLIOpychkoi Ta pociiickkoi y binopyci
Ta iHmi [7].

B ykpaiHCbKOMY COIIIOJIHIBAIBHOMY HPOCTOPI
TaKOX CIOCTepiraeTbcs TomiOHWN (eHoMeH —
3MIITyBaHHS YKPAiHCHKOI Ta POCIHCHKOI MOB, IO
OTPHUMAJIO Ha3BY CYpIKHK.
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CYpKMKY BBIHIIIO B KOJIO 3alliKaBJIE€Hb JIIHTBIC-
TiB 3 20-x-30-x pp. XX cromitrs (M. I'magkui,
O. Topbau, O. Kypuno, b. Jlapin, 1. Orienko,
O. Cunsscebkuit, P. Cmanb-Croubkuit, M. Cynuma,
B. Yannenko Ta iHmi). 30kpema, y IUX PO3BiJ-
Kax HAyKOBIII 3BEPTAJIM yBary Ha mpoOieMy Kyiib-
Typy MOBIICHHSI, @ CaM CYP)XHK He OyB 00’€KTOM
CHEIIAJIBHOTO  JOCTIDKEHHS, 00 B PaIsHCHKI
YyacH icHyBaJjia 3a00poHa (IJIacHa Yu HEerlacHa) Ha
BUBUCHHSI TUX MOBHHX (aKTiB, sIKi MOTIIU O cymep-
€UUTH BIPOBAKYBaHIM y TOW 4ac MOBHIM moJi-
THIII JISp>KaBH.

AKTHBHE BUBYCHHS CypXKUKY B YKpaiHi MOBHO-
IIHHO pO3MoYanocs micis 3100yTTS JeprKaBHOL
HE3aJIeKHOCTI ¥ Ha CbOTOMHI JOCIIKEHHS YKpa-
THCHKO-pOCIHiCbKOi MOBHOT B3a€MOJii BXe Mae
TPYHTOBHY TEOpPETHYHY OCHOBY. BomHouac iz
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Yac BUBYEHHS CYP)KUKY AOCTIAHUKH CTHKAIOTHCS
3 meBHUMH TpyaHoulamu. [lo-mepiie, moTpiOHO
PO3MEXOBYBATH JIHTBICTUYHE 1 COIiaIbHO-ITOJI-
THYHE HAmMoOBHEHHS Iboro tepmiHa. [lo-apyre,
ynepepKeHe CTaBIEHHS JO0CIHIITHUKIB J10 CYypIKUKY,
BIJICYTHICTh TPAKTHYHOI CKJIAJ0BOi pPO3POOOK 1
3aifBa eMOI[IHHICTh MIOM0 BUHATKOBO JIIHTBICTHY-
HOTO NMUTAHHA HE I0TIOMara€e 00’ €KTUBHOMY OIIHCY
SIBUINA 3MINTYBaHHS CIOPITHEHUX MOB, IO MOOY-
Ty€ Ha TepUTOpii YKpaiHu.

ITocranoBka 3aBmanb. OO’ekToM  mOCIHI-
JDKEHHS € (DyHKIIOHYBaHHS CYP)KUKY B Taiysi
ocsitu. [Ipeamer nocmimkeHHS — TEHACHINT PO3-
BUTKY CYpXHUKY B 3aKjajax BHIOi ocBiTH CXif-
Hoi VYkpainum Ha mouatky XXI cromitrtsa. Meta
PO3BIIKM — JOCIIIUTH 1 TPOAHATI3yBaTH BUKOPHC-
TaHHS CYP)KUKY CYYaCHUMU CTYJCHTaMH.

Jn1st TOCSTHEHHS TOCTaBIEHOI METH OyJ10 BUKO-
PUCTAaHO TaKi METOIU: METOAW CTAaTHCTUIHOTO
o0poOJIeHHST — I OTPAIIOBaHHS OTPUMaHUX
JTAaHWX 1 BCTAHOBJICHHS CTaTHCTUYHOI 3HAYYMIOCTI
pe3ysbTaTiB AOCTIDKEHHS Ta SKICHO-KUTbKICHOT
iX iHTepmpeTarlii; eMIipudHi — CIIOCTEPEIKCHHS 3a
MOBHOIO CUTYaIi€l0 Ui 300py NepBUHHOI iH(pOp-
Marii MoA0 JOCHIKYBAHOT MPOOIeMH TLIIXOM
AHKETyBaHHS; JUCKYpC-aHai3 — IJIs IHTepIpeTanii
PO3TrOPHYTHX BiAMOBIICH PECTIOH/ICHTIB i BCTAHOB-
JICHHST KOPEJISIil Mk HUMHU ¥ TI03aMOBHUMHU YHH-
HUKaMH: CyCIUIbHOIO CHUTYAIlI€l0, BIKOM, CTAaTTIO,
MICIIeM IPO’KUBAHHS PECIIOH/ICHTIB.

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTixKeHHsI.
BuBuaroun icropito BUHWKHEHHS W (DyHKITIOHY-
BaHHS CYpXKHKY SIK ABHUIA HA TEPEHAX YKpaiHU
JIOIIJTLHO BUOKPEMJIIOBATH JCKUIbKAa TEpPioiiB, a
came: nepmwmid riepion (Bix kinmg XVIII cromiTrs
10 30-x pp. XX cTOmTTA) — nepioJ NosiBU Hera-
TUBHUX TMPOSABIB YKPAiHCHKO-POCIHCHKOTO MOB-
HOTO KOHTaKTyBaHH; Apyruit nepiox (30-80-ti pp.
XX CTOMITTS) MPOXOAWB MijJ 3HAKOM I[IJIKOBHTOI
3a00pOHU Ha JTOCIIIPKEHHS MIIIAaHOTO YKPaiHChKO-
POCIHCHKOrO MOBJICHHS, 110 ()aKTOM CBOTO iCHY-
BaHHS JEMOHCTPYE TIOMIJIKOBICTh TBEPIKEHHS
pansHCHKOT BIaaM IIOAO0 HEKOHQIIIKTHOCTI MiX-
MoBHUX B3aemuH B CPCP, ta Tpetiii mepion
(Bim 90-x pp. XX CTONITTA 1 O CHOTONHI), SKHIA
CTaB KOPEHEM pPI3HOACIEKTHOTO JOCITIKCHHS ©
HAyKOBOTO aHaNi3y CYpKHKOBOTO MOBIICHHS.

[IpoTsirom ocCTaHHIX AECATHIITH CHOCTEpira-
€TbCSI IPAarHEHHsI MOBO3HABIIIB SIKOMOT'a TOUHIIIIE
BU3HAYUTHU CYypXKHUK. 3a3HAYMMO, IO BXKE caM Tep-
MiH € BiIOOpaKeHHSM HalliOHAIBHOI 1 COIaIbHOT
MIPUPOJIHU, OCKUIBKH HOTO OYyJ10 3a103W4YeHO 3 CiiTb-
CBKOTOCTIOJTAPCHKOI JIEKCUKH.

JlocmimpKyoun MOXOMKEHHS 1 TOMIUPEHHST Tep-
MiHa, JI. MaceHko 3ayBaKye, IO TIOHSTTS, SKUM
OKPECJICHO II€ JIIHTBICTHYHE SBUIIIC TIOETHYE Y CBO-
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€MY 3HA4Y€HHI JIBa €JIEMEHTU — 3MIlIyBaHHS JBOX
pi3HUX CyOCTaHIii 1 MOHMKEHHS SIKOCTI yTBOpe-
HOTO BHACITIIOK 3MIIITyBaHHSI IPOTYKTY.

Ha nymky I. bparu, craryc cyp:kuky 1oci 3aiu-
IIA€THCS OCTATOYHO HE BUSHAYCHHUM, TIPO IO CBiI-
4aTh pi3HI MiIXOAX MOBO3HABIIB /IO TPAKTYBaHHSI
SIBUIIIA — BiJ 3MIIIAHOTO CyOKOAY YH MiDKUHY 10
COLIIOJIEKTY. 3BEPHEMO yBary Ha BU3HAYCHHS Tep-
MiHa mianekromorom [I. I'pureHkom, siKuii Bif-
HOCHUTBH JIO CypXKHMKY HE JIMIIE 3MIllyBaHHS YKpa-
fHChKOT MOBH 3 POCIMCBKOIO, a W TIOETHAHHS B
YCHOMOBHOMY CIIIJIKyBaHHI YKpaiHCbKOI MOBH 3
€JIEMEHTaMHU IOJIbCBKOI, PYMYHCBKOI, CIIOBALIbKOI
i yropcekoi MoB (i11€ThCsl, 04E€BUIHO, ITPO TOBIPKH
MOBHOTO TIOPYOiAOKS).

[ pyHTOBHOIO € HayKoBa po3Binka O. TapaHeHKO
«YKpaTHCBKO-POCIHCHKUM CYp)KUK: CTaTyC, TEH-
JISHIIi1, OLIHKH, TPOTHO3WY, Yy SIKii aBTOP TIIMOOKO
aHai3y€e MATAaHHS MOBHOTO CTaTycy YKpalHCBHKO-
POCIMCBKOTO CYpXKHKY 3 TO3HUIlT TPOTHIC)KHUX
M XOIB OTO TIOTPAKTyBaHHS:

1) y Mexax BiacHe yKpaiHChbKOT MOBH:

a) SIBUIIE TIIbKU PiBHS MOBJICHHSI (3HAYHA KiJIb-
KICTh 17110JIEKTIB Y MOBJICHH1 TIEBHUX BEPCTB HaCe-
JICHHSI KpaiHn),

0) siBUIIlE MOBHOTO PiBHS (BIAMOBIIHUMN COIIO-
JIEKT YKpaiHChKOi MOBHW, 3MimiaHe mnepudepiiine
BIJray>KeHHSI Ha 3pa30K TOBIPOK MEPEXiTHOTO
Tmy),

B) SBHILE SK MOBJEHHS (CyKYIHICTb 1J110-
JIKTIB), TaK 1 MOBH (OIIMH 13 COIIIOJIEKTIB);

2) 3a MeXaMH BJIACHE YKPAiHCHKOT MOBH:

a) MPOMDKHE SBUIIC MK YKPATHCHKOIO 1 POCiii-
CHKOIO MOBaMH (CYKYIHICTb 17I0JICKTIB 200 i7ioM),

0) okpema (He yKpaiHChKa 1 HE pOCIHChKa)
MoBa [5].

T. Ky3HewnoBa Harononrye, o CypXuK € OTHUM
13 pI3HOBUIB YKPaiHCHKOTO MOBJICHHSI, CBOEPIJI-
HUM CYOKOJIOM, 1110 MiCTUTh Y 001 pi3HOpIJIHI elie-
MEHTH: MOBHI OJJMHHIII JIiTepaTypHOi (PO3MOBHO-
noOyTOBOI) YKpaiHCHKOI MOBH, OKpeMi (hparMeHTH
PO3MOBHO-TIOOYTOBOi JIEKCHKH POCICHKOT MOBH,
no3ajiTeparypHi iHTep(EepeHTHI SBUINA PI3HUX
THUTIIB, a TAKOXK YKPATHCHKI JTIaIeKTH3MH.

TakuM YHHOM, CYp)KMK BH3HAYA€THCS MOBO-
3HaBISIMU SIK (popma (KOMITOHEHT) YKpaiHCBKOTO
NpOCTOpiYYsS B CHUTyallil TUINIOCHOT JIBOMOB-
Hocrti (O. Tapanenko, B. Tpy0), HekoqudikoBana
npocropo3moBHa MoBa (JI. CraBuibka), iaio-
nexT / comionekT (O. TapaneHko), cyma 1/110J1€KTiB
(A. bpanki, H. MeukoBcbka), cyokon (T. Kysne-
1oBa, JI. Macenko), 3Mimiana MoBa, 3Mimana cyo-
moBa (JI. Macenko, O. CeniBanosa), popma dikcarii
MoB (O. CeniBaHOBa), HEMOTHBOBAHE TIEPEMU-
kaHHS KoxiB (€. [0n0BKO), yKpaiHCHKHM MiKUH
(H. I3ro6mmmua-Menpauk, O. YepemHUUIEHKO),
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HaniBmoBHicTh (b. Axniok, O. Pynma, b. Tapa-
ceHko), Hegonepekinan (B. Paguyk) Tomo.

CyyacHUM MOBO3HABLSIM HEOOXIJTHO Tepeo-
CMUCIIIOBATH 1 JTOTIOBHIOBATH BXKE iCHYIOUI Aedi-
HiIi1, 100 MpHCTOCYBATH iX A0 Cy4acHHX peaiii
yKpaiHChKOT MOBHOI nificHOCTi. [0 Toro x BapTo
BHUKOPHCTOBYBATH TEPMiH YKpPaTHCHKO-POCIHCHKE
MOBHE 3MIIITyBaHHS, OCKUTEKHA Y HBOMY MaiiKe Bifl-
CYTHE eMoIliiiHe 3a0apBiieHHs [4].

OTxe, pu I[e(blHluu HOHSATTS CYPXHK B YKpa-
THCBKIN TeleHOCI/ICTeMl HEOOXiTHO BpaxoBY-
BaTH YMMaly KUIBKICTb BX€ HAasSBHHMX PO3pPOOOK,
10 MICTSITh HAWPI3HOMAHITHINI TOIVISAN HA 1Ie
cnenu@iuHe MOBHE SIBHIIE. 3BaXKMBILIM Ha BEChH
MOTIepe/IHIN JOCBi/I, MU BBa)Ka€MO, IO CYP)KUK —
1€ HACJIIJIOK B3a€MOJI1 MOB, 1110 TOJsIrae y aedop-
MYBaHHI YKpaiHChKOi MOBHOI CHUCTEMH Ha JEKiJIb-
KOX CTPYKTYpPHHX PIBHSX OJHOYACHO 1 IPU3BOIUTH
70 mosBU TiOpumHuX (opM yKpaiHCHKO-pPOCIHi-
CHKOTO MOBJICHHS. PO311s1/1 yKpaiHCHKO-POCIHCHKOT
MOBHOI MillIaHUHU 5K, HacaMIepes, MOBO3HABUOT
npo0iIeMu Ta yHUKaHHS HEraTHBHHUX IICHUXOJIOTid-
HUX OIIIHOK HOCIIB BIJIMOBIHOT KaTeropii MOB-
JICHHSI YMOXJIUBUTH 00’ €KTUBHY XapaKTEPUCTUKY
3pa3KiB Cyp>KHKOBOI'O MOBJICHHSI.

lonoBHOIO mepenyMOBOIO MMOSIBU  MILIAHO1
(hopMH TBOMOBHOCTI, &, BIAMOBITHO, 1 3pa3KiB Cyp-
KHMKOBOT'O MOBJICHHSI y OUIIHI'BIB, € KOMYHIKATHBHI
YMOBH, B SIKHX (POPMYETHCS MOBIICHHEBHH aKT,
OCKIJIBKM CYTTEBUM € THCK Ha MOBIISI OOCTaBHH, 110
3MYIIYIOTh HOTO TepedyBaTh y CTaHi KOHTPOJIO
MOBHO{ ToBeTiHKH. [[0Ka3HUK KOHTPOJILOBAHOCTI /
HEKOHTPOJIHOBAHOCTI OILTIHTBOM CBOTO MOBJICHHS
MOXE PO3MISAAaTHCS SK OCHOBHHH NPU Xapakre-
PHUCTHUIIl YCHOTO MOBIICHHS 1 JJISl TIEBHOI YaCTUHU
OUIIHIBIB BiH € BH3HA4ajJbHUM, 00 KOJH MOBEID
KOHTpOJIO€E cebe, JOKIAJaoul TMEBHUX 3yCHIIb,
LIJIECIPSIMOBAHO BiAMEKOBYE HOPMH OJHIET MOBH
BiJI 1HIIIOT, — TO B I[LOMY pa3i B HAc OiNbIIIE MIAHCIB
MaTH CIIpaBy 3 MOMMJIKaMHU iHTep(hEepeHIiiftHOTO
xapakrepy [8].

[Ipy HEKOHTPOJILOBAHOCTI MOBJICHHS, KOJIHU
OUTIHTBY HE B1I4yBaIOTh HAIIPYTH MOCTIHHOTO PO3-
pi3HEHHS MOBHHX KOJ[iB, Ha HAITy TyMKY, i BiI0y-
Ba€THhCSl BUTBOPCHHS MIIIAHUX (OPM YKPaTHCHKO-
pocilickkoro MoBiIeHHsS. BapTo Takox 3a3HauyMTH,
IO 1HKOJH KOHTPOJBOBAHICTh a00 HEKOHTPOJIbO-
BaHICTh PECIIOHJICHTAMU CBOTO MOBIICHHSI BXKE HE
Ma€ 3HaYeHHsI, OCKIJIbKA BOHM MIPOCTO HE BiUyBa-
I0Th PI3HUILI MK YKPaiHCHKUM 1 pOCIHCBKUM MOB-
HUMU KOJIaMHU, CIPUAMAIOUH iX SIK €IMHE HKEPEIIo
MOBHHX 3ac00iB [2].

Pe3ynbratn nmociaigkennsi. PecnonaeHtamu
cranmu cryaeHtd I-IV kypciB, Bukianaui Jlon-
0achKOTO JIeP’KaBHOTO IEAAroriyHOro0 YHIBEpCH-
ety — 116 0cib6, MapiynoiabChbKoro ep:kaBHOTO
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yHiBepcuteTy — 155 oci6, [opaiBChKOro iIHCTUTYTY
1HO3eMHHX MOB — 178 oci0 Ta JloHEeIbKOro Hari-
OHAJILHOTO TEXHIYHOTO YyHiBepcutery — 127 ocib.
3aranbpHa KUTBKICTh aHKeT — 576. Y cTaTTi npoaHa-
T30BaHO TOTIEPEIH] Pe3yJabTaTH 0 CTIIKEHHS.

Hame pocimimkeHHS TOBOAMTEL, IO 31€011b-
II0TO 3 HETATUBHOIO KOHOTAIII€0 B)KUBAIOTH CIIOBO
«CypKuKk» 1 cryneHTd. [linTBep/pkeHHSM Te3H €
pe3ynapTatu anketyBaHHsA. [llogo o3HadeHoi mpo-
O6nemu Momozapb 3a3Havae: «Tak 3BaHUM CypXKHK €
HEeTraTUBHUM siBUlIeM», «Ha Moe mepekonaHH:,
MoOBa Mae OyTH YMCTOI0, Oe3 MOMMIOK», «JIskae
1 Aparye “MiKc” yKpaiHCBKOI 1 POCIMCBHKOT MOBY,
«S1 BBaxaro, 1110 JIOIMHA MA€ CIIAKYBaTH 3a CBOIM
MOBJICHHSI, YHUKATH 3MIiIlIyBaHHS MOB», «MeHI He
MoJ00AETHCS, KOJIM JIIOIMHA PO3MOBIISIE CYpPKH-
KoM», «MeH1 THIIKO YyTH CIIOTBOPEHY YKPaTHCHKY
MOBY», «MoBa TUIbKM TOMI TapHA, KOJIU YHCTa».
OnHak fesKi CTYAEHTH BBaXKarOTh, IO 3MIIIy-
BaHHS MOB HE BIUIMBAE Ha MPOIEC KOMYHIKaIii
(«Memi Oaiimyxe», «3apa3 Maixke BCl pO3MOBIIS-
I0Th CYp>KHUKOM», «Moi z[py31 1 0aTbKM MOCTIHHO
3M1].Hy}0TB YKPAiHChKY i pocmcwy mMoBm», «He
Ma€ Pi3HUILI, KO0 MOBOIO CIUIKYEThCS JIIOAHHAY,
«¥Yci ocBiueHUMH He OymyTh», «KoxeH roBopHUTh
gk xodey. [likaBo, mo neski cryaentu J{onbach-
KOTO JIep’KaBHOTO TENaroriyHoro YHIBEPCUTETY
Ta MapiynoiabChbKOTO JEP)KABHOTO YHIBEPCUTETY
NparHyTh 1Mo30yTUCS CYpXKHUKY: «S1 6 xoTija pos-
MOBJIISITH YHCTOI0 YKPATHCHKOIO MOBOIO, alie TIOKH
HE BUXOJIUTHY, « 1 MCyr0 BpaKeHHS TIPO cebe, Komu
poOito Oararo MOMWIOK y MOBIIEHHI», «Ha 3aHsT-
TAX HaMararocs PO3MOBISITH YKpaiHCBHKOIO 0e3
MIOMUJIOK, aJI€ HE 3aBXK/IU BIAETHCS.

Takok MM 3ampoOIOHYBAIU PECIOHICHTAM
BU3HAYUTH OCHOBHI MPUYMHU BUKOPUCTAHHS CYyp-
KUKy B YCHOMY MOBIIEHHI. Maiike BCl CTYIEHTH
CTBEP/IKYIOTh, IO HEIOCTATHIN PIBEHb BOJIOIHHS
YKpaTHCHKOIO MOBOIO € KIFOYOBHUM YHMHHHUKOM, I1IO
CMOHYKa€ BUKOPHCTOBYBATH CYPIKHK i yac Criji-
KyBaHHs («biJbIIiCTh THUIIE 1 PO3MOBIISIE HErpa-
MOTHO, 00 HE 3Ha€ mpaBw», «Jj1a Toro Moo 3BY-
yaja 4ucra yKpaiHChbKa MOBa, ii criouatky Tpeba
BUBYHTHY, «YCI BBAXKAIOTh, 1[0 3HAIOTEH JBI MOBH,
ajie HacTpaBli HE 3HAIOTh XKOAHO». BomHowac y
OUTBIIOCTI aHKET HasiBHA JTyMKa IO Te, IO BILUIUB
POCIChKOT MOBH, i aKTUBHE BKUBaHHS CIIOHYKa€e
JIOIMHY PO3MOBIIAATU CYyp>KUKOM («S BBakaro, 1110
y Hac Mailke MOBHICTIO PyCH(IKOBaHA BUMOBaAY,
«PocilichKko10 s CTIIKYIOCS Y BUTbHUH BiJl HABYaHHS
4yac, TOMY, PO3MOBIISIFOYM YKPAiHCHKOIO, TOCHTH
4acTO HOCIYTOBYIOCh POCIMCBKMMH CllOBaMH, 00
HE MOXKY IIBHJIKO MTPUTAAATH BIATIOBITHUK.

3HaxXoAMMO Te3y 1 MpO BIIMB OTOYEHHS Ha
dbopmyBaHHS MOBHOI ocoOuctocti. CTyneHTH
3aMeBHSIOTH, IO 3apa3 0araro XTO TOBOPHTH i
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nuue cypxxukom («Pinko 3naizem aificHo rpa-
MOTHY JIIOAMHY B Hall yacy», «Moi 6aTbku 1 1py3i
PO3MOBIISIIOTE cypxkukom», «lllomo mene, To 5
HaMararocs MiJJIalTyBaTUCS 10 MOBJIEHHS CBOIX
OJHOMITKIB. BkpamneHHs pycusmMiB — O3HakKa
HAIIIOTO Yacy».

Ormisag COpUHHSTTS TEPMIHY «CYPIKUK» Y MOBHIN
CBIZIOMOCTI CTY/ICHTIB JOBOIUTH, IO y OULTBIIOCTI
BUIIA/IKIB BOHU BHSBJISIOTH HEraTHBHE CTAaBICHHS
1o Oynb-sKkux (HOpPM MIIIAaHOTO YKPaTHCHKO-POCiii-
CBKOTO MOBJIEHHs. He3Baxaroun Ha Te, 1110 MOJIO/b
YITKO pO3yMIi€ NPUUUHU MOSIBU CYPIKUKY, B YCHOMY
MOBJIEHHI BCE OJIHO NMPUCYTHS BEJIMKAa KUIBKICTb
MOMMJIOK. 3ayBa)KMMO, II0 HHHI CIOCTEPIraeThCst
MO3UTHBHA JWHAMIKA, OCKUIBKH OUIBIINICTh pec-
MOHJICHTIB Ma€ Ha METI BIIOCKOHAJIHUTH CBOi 3HAHHS
3 YKpaiHChKO1 MOBH, BIZIMOBUTHUCH BiJl 3MIIITyBaHHS
YKpPaiHCBHKOT Ta POCIHCHKOT MOB.

[{inboBe aHKETYBaHHS CBITYHUTH, IO 31€0iTb-
IIOT0 MOJIOJIE TIOKOJIHHS BXKHMBAIOTh CIIOBO «CYp-
KUK» 3 HETaTUBHOIO KOHOTAIII€I0. KOHuenTyani-
3alis TOHATTS «CYPHKHK» Y MOBHIN CBiZOMOCTI
CYJaCHHX HIKOJISIPIB 1 CTYACHTIB BiIOyBa€eThCs 3a
KUJIbKOMa CEMaHTUYHUMHU HaIlpsIMaMHU, a CaMe:

1) cypkuk — cyMmill YKpaiHCBKOi 1 pOCiiicbKOT
MOB;

2) CypKHK — 3aCMIYeHa, HEUNCTa MOBa;

3) cypXHK —OKpeMma, iHIlla MOBa, 110 BUHUKAE
Yyepes3 3JIUTTS IBOX MOB B HOBY a00 4epe3 «po3Mu-
BaHHS» MEX MK MOBaMH;

4) cyp>KUK — He-MOBa.

AHaJi3 aHKeT Ja€ MiICTaBu IS BHCHOBKY, [0
CTYJCHTH CHPHAMAIOTH CYpXKHK 5K CyMill ykpa-
THCBKOI 1 POCIHCHKOT MOB, IO BUHUKAE abo uepes
Te, IO JIIOAUHA HE JOTPUMYETHCS HOPM Cy4acHOL
YKpaiHCBKO1 JIITEpaTypHOi MOBH, 4epe3 IOraHy
OCBITY, HE MOXK€ BUPIIIUTHU )i ce0e SIKOI0 MOBOIO
iif kpamie crinkyBatucs. BogHouac, neski KOMEH-
Tapi MNiATBEPIKYIOTh, 10 MOJIOAb HE PO3YMIi€ MpH-
YMHOBI 3B’ 3K MK COLIIAJIbHO-IIOIITUIHUMU SIBU-
I1aMH, SIKI BIUTMBAIOTh HA (DyHKIIIOHYBaHHS MOB B
VYkpaiHi.

OyHKIIIOHYBaHHS CYpXHKY SK YKpaiHCBKO-
POCIHCHKOTO MOBHOTO Ti0OpH/TY, 1110 IIOCTaB BHACITI-
JIOK aCHMUTISIIIIHHUX TIPOIIECiB BUTICHEHHS YKpaiH-
CbKOi MOBU POCIHCBHKOIO, B MalilOyTHROMY HE Mae
nepcneKTuB. BapTo 3a3HaymTH, 1110 BUCHOBKH PO
HEraTMBHUH BIUIMB MOBHOTO 3MIIlIyBaHHS, yHACI-
JIOK SIKOTO BUHHUKA€ CYp)KUK, OyjI0 3poOJeHO Yy
XX cromirti. [TomiTu3amiss MOBHOTO MHUTAaHHSA B
VYkpaiHi, CHJIbHI MO3UIIT TPOPOCIHCHKUX CHII, SIKi
nepeOyBaloyn y Biajl, IUIECTIPSIMOBAHO MiATPH-
MyBaJIA KypC Ha TIOAAJIbIIEe YTPUMYBaHHS YKpaiHU
B reOMOIiTHYHOMY 1ol Pocii, mpu3Benu 10 posmo-
BCIOJDKEHHS JTyMOK PO Oy/b-sIke HEHOpPMaTHBHE
(3HWKEHe, MiaJeKTHe) yYKpaiHCbKE MOBIJICHHS SK
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PO CYP>KHK, 110 Majio Ha METI 3aKpIilUTH B CycC-
M1IbCTBI KOMIUIEKC MEHILIOBAPTOCTI.

3acHyBaHHS YKpaiHCBKOI Jep)KaBH 1 HaJaHHS
YKpaiHChKI MOB1 CTarycy Jep>kKaBHOI Kapau-
HAJIBHO 3MIHMJIO TOM XapakTep yKpaiHChKO-pOCiii-
CHKHUX MOBHHX BiIHOCHH, 1110 CTaB MTOIITOBXOM JJISI
BUHHUKHEHHS MilaHux (opm MoBieHHs. Pociiicbka
MoBa micis posnaxy CPCP Brparmia cBoro iHTe-
rpamniiHy QYHKIIFO CTBOPEHHS «HOBOI ICTOPUYHOT
CHUIBHOTH — PAJTHCBKOTO Hapody» 1 Halyna Ha
TepuTopii Ykpainu ae-¢paxTo craTycy MOBHU Halli-
OHanbHOI MeHUMHU. HaromicTh 10 ykpaiHChKOi
nepeinuio ii 3aKOHHE MPaBO BUKOHYBATH JEpiKa-
BOTBOpPYY pOJIb TOJIOBHOTO 3ac0o0y KOHCOJiAarii
HACEJICHHS B MEXKaX CBOET JIepKaBH.

[TonibHy MyMKYy BUCIIOBUB Yy MiJCYMKOBIii 4ac-
THHI CBOE€T Ipalli PO CYpPXKHK MOJIbCHKHUM CIIaBICT
A. bpanki. 3 nommMpeHHsSM 1 BIOCKOHAJIEHHIM
ycHOT (opMH YKpaiHCBKOI JITEpaTypHOI MOBH,
3a3Hava€e JOCIITHUK, CYP)KHK CTaHE HETIOTPiOHUM.
[TapamokcanbHo, ipomoBKye A. bpariki, ane came
TaKW{ [UIIX MOBHOTO PO3BUTKY MOXKE€ CTBOPUTH
YMOBH JJIsl TIADUTETHOTO CIHIBICHYBaHHS yKpaiH-
CBKOI Ta poCiChbKOi MOB B YKpaiHi - YKpaiHChKO1
SK 3araJbHOHAPOAHOI, IOMIHAHTHOI 1 0a30BOi Ta
POCIMCBKOT K HAWJIETIIOl JIsl OIaHyBaHHs CYCiJI-
HBOI MOBHM, 3HAHHS fAKOI CHPUATUME MiKHAILIO-
HaJIbHUM KOHTakTaMm [1].

BucHoBKM i mepcneKTHBH MOAAJBIIUX
pocaigxenb. [Ipouec mnommpeHHs yKpaiHCBKO-
POCIHCHKOTO MOBHOTO TiOpHIy, ab0 HamiBMOB-
HOCTi, a BIJMOBIAHO, 1 HAIMIBKYJIBTYPHOCTI, IO
dbopmye 1HIMBIIIB 3 mociaabieHo abo po3aBO-
€HOI0 ETHIYHOIO CBIJIOMICTIO, MOXE 3yIHHUTH
Juie yKpaiHOMOBHA OCBITa, SIKa Mae IO€THYBa-
TUCH 13 HACUUYEHHIM 3ac001B MacoBoi iH(popMmarlii,
nepeayciM tenedaueHHs, YKpaiHChKOIO JIiTeparyp-
HOI0 MOBOI0. 3 60Ky 0Ci0, IKi € rapaHTaMH BIIPOBa-
JUKEHHS JIep’KaBHOT MOBU — YUHTENIB, JEPKCITYK-
OOBIIIB, KYPHAJIICTIB, JOTPUMAHHS iI HOpPM Mae
OyTH 000B’SI3KOBOIO BUMOTOI0. Bifl IKOCTI TXHBOTO
MOBJICHHSI 3HAYHOIO MIpOIO 3aJIe)KUTh IPECTHK
YKpaiHChKOT MOBH 1 KyJBTYPH.

BaxxmuBuM 111 3BYKCHHSI apeajiB MilIaHOTO
MOBJICHHSI € TaKOX piBE€Hb BUKJIAJaHHS YyKpaiH-
ChKOI MOBHM Ta JIiTEpaTypH. 3 TOCBITy IHIIMX KpaiH
BIZIOMO, IO «TaM, JI¢ IIKOJIa BHSABIISE CIPOMOXK-
HICTh CIYXXHUTH IepefaBadyeM CHIIbHOI 1 SCKpaBOi
JiTepaTypHOl TpaauLii, TaM MOJIOZIOMY ITOKOJTIHHIO
3 YCMIXOM MPHILEIUTIOETHCA MHIBHICTh O 1HTEp-
dbepentii.

He meH11e 3HaueHHs 17151 03/I0POBJIEHHS] MOBHO-
KYJIBTYPHOI CUTYAIlil Ma€ MOJIITHUKA CIIPUSHHS PO3-
BUTKOBI i HOMysIpu3aliii yKpaiHCbKOi KyJIbTypH —
eiTapHOi, HAPOJHOI Ta MacOBOI, OPIEHTOBAHOI HA
pi3HI CMaKH ¥ piBEHb CIPUUHSATTS, @ TAKOXK JCMOH-
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cTpauis 3apyOiKHOI KiHO-, Tese- W BIIEONpPOAYyK-  pii OfHIET AepKaBU mepeMory 3100yBae Ta MOBa,
1ii B SIKICHUX YKpailHCbKUX INEpeKiaiax, M0 CTU-  sKa Ma€ OUIbIIYy KOMYHIKAaTUBHY MOTY>KHICTb.
MYJIIOBaTUME TOLIUPEHHS MICBKUX pi3HOBUAIB  JlOMiHYBaHHS POCICbKOI MOBU B ypOaHICTHUHUX
MOBCSK/IEHHOT'O MOBJICHHS. CepelloBUIAX YKpaiHU JIETKO 3/10JaTH IUIIXOM

ComioniHrBiICTUYHI IOCHI/PKEHHS 3aCBIIUYIOTh, ~ HAaCHYEHHS MEAIHHOIO MpPOCTOpY YKPaiHCHKOIO
110 B CUTYyalifAX KOHKYPEHIIl BOX MOB Ha TEPUTO-  MOBOIO.
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STUDENTS PERCEOTION OF THE SUZHUK
AT THE BEGINNING OF THE XXI CENTURY

Boiko Marija Ivanivna
Postgraduate Student at the Department of Ukrainian Language
Borys Grinchenko Kyiv University
Marshala Tymoshenko Street, 13-B, Kyiv, Ukraine

The article is devoted to the analysis of the results of sociolinguistic survey of students of state institutions of higher
education of Eastern Ukraine. The article focuses on the problem of Ukrainian-Russian oral speech forms mixing,
known as Surzhyk in Ukraine. Material for research are results of the questionnaire conducted by us. Methods: the
respondents of the research were I-IVth year university students, Donbass State Pedagogical University lecturers —
166 respondents, Mariupol State University — 155 respondents, Horlivka institution of Foreign languages — 178 people
and Donetsk National Technical University — 127 respondents. The total number of questionnaires is 576. Statistical
treatment, empirical analyses and debates have been used to achieve the goal. The research is based on the analysis of
adolescents' comments to the open questions of the sociolinguistic questionnaire, which they filled in personally during
the targeted survey.
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In particular, it traces approaches to the terminology ofthe concept in Ukrainian linguistics. It was emphasized that
the conclusion about the destructive nature of the lingual mix resulting in the Surzhyk was made at the beginning of the
21th century, when the linguistic phenomena arising as a result of the Russian-Ukrainian linguistic interaction became
the subject of linguistic analysis.

The purpose of the article is to investigate the ways of linguistic understanding the notion of Surzhyk by contemporary
Ukrainian adolescents, to ascertain whether the young speakers associate the emergence of a Surzhyk with the language
policy of previous historical periods.

1t is concluded that the idea of adolescents about Surzhyk as a mixture of Ukrainian and Russian languages, littered,
unclean or as a separate language, arising from the merger of two languages into a new language.

Key words: surzhik, linguistic consciousness, linguistic situation, linguistic politics, language laws, sociolinguistics.
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DOI

IlocTanoBka npodiaemu. Ykpaina y XXI cto-

I'POMAJAHCBKI TA 3ATAJIBHOJIIOACBKI HIHHOCTI
Y TBOPUOCTI JIECI YKPATHKHU TA OJIEHU TEJIT'U

JNoanncbka JIroooB MuxaijiBHa
8UKIA0aY 8UWOT Kame2opii
Myxkauiecbko2o KOOnEpamueHo20 Mop2o8ebHO-eKOHOMIUHO20 KONEOHCY
syn. Apocnasa Myopozo, 40, Mykaueso, 3akapnamcvka obracms, Yrpaina

Y emammi docnidoiceno meopuicme HeopOunapHux noemec, Kompi 6i03HAYAIONbCS CUNOI0 XAPAKMepY,
JHCTHOK, SIKT C8IOOMO 3PEKNUCS GIACHUX THMEPECI8 3apadul CIYICIHHA KPAiHi ma CyCnilbCmey, Maiu YimKy memy,
mooic He empamuay cuy 30iucnumu ceoi meopui 3adymu. Jlecs Yrpainka ma Onena Teniea — cnpasoichi bopyi 3
BUCOKOI0 MOPANIO, YIMKOI0 SPOMAOSAHCHKOIO NO3UYIEID MA HAYIOHATLHOIO CAMON06azo0i0. IxHi sipuii € 6acomum
BHECKOM Y CKApPOHUYIO 2POMAICLKO-NONIMuUYHOL tipuku yKkpaincovkol iimepamypu. 2021 pik — josineinuil, ykpain-
cvka cninbHoma siosHavamume 150 poxis 3 Ot HapoOdcenus Jleci Ypainku — OesxomnpomicHol 1oouHu, 2po-
MAOAHKU, NUCOMEHHUYT, HA 000 AKOI 6UNANU 3HAUHT BUNPOOYBANHS: MPUOYSMUTIMHA BIlIHA 3 X80POOOI), Nepe-
CNIOY6AHHA UTleHi8 POOUHU, IXHE Y8 a3nenHs ma 3nuujennsa. lpome, ye ocobucmicms, Ha KOMPY PIGHAMUMEMbCSL
e He 00He NOKOMIHHA CRPABIHCHIX YKPAIHYIG — MUX, XMO 00 UOUHU OVl ma «2IUOUHU KUWEHDy, K Ka3ae
sidomuii meyenam €eeen Yuxanenko, nooumume Yrpainy. Cyuacnicms suniexana dysce moiepaHmuux mooet,
ane iHOOi ye medxcye 3 crabosonvHicmio. Yoeo minvku eapmye 0esi3 ii scumms. « Youil — ne 30amcaly, a ncedo-
HIM, cnig3eyuHull 3 Opyeum imenem Muxaiinia J[pacomanoea — acKkpaso niokpecioe Hayionaibiy NPUHALEHCHICb
ocobu, wo He 20mosa timu Ha Komnpomic i3 sopozom. 11o0dibnoro € nosuyis Onenu Tenieu, sxa we 6osnacs 6io-
cmorsamu yecms pioHoi MOBU, addice came MoBd € MAPKEPOM HAYIOHANbHOT I0enmuyHocmi, 60 HApOOHUIL KOC-
miom modxice 80s.emu 0y0b-xmo, ane 8i0 iHOMICbKo20 capi yKpaineyb He cmane iHOYCOM, a KUMAeYb Y 8UUUBAHYT
max i 3anuwumscs Hum. Kpim mozo, Onena mo2na nepebysamu 3a KOpOOHOM i 36i0mu npucayxcumucs Ykpaini,
ane y uacu Hebesnexu JHcinka nogeprynacs 00 Kueea, ouonuna nucbMeHHUYbKYy eninty, 6i06idyeana 3acioanns oes
JIC00H020 cmpaxy Oymu 3aapewmoganoio 3azaponuxami. Ceoelo nogedinkor 601a Haouxana 4onogika Muxaiina
Teniey, kompuil nio yac apewimy nimepamypro2o 00 €OHAHHA MA8 MONCTUBICIb BDANYBAMUCS, Md NIWO8 HA
BIPHY CMepmb, NIOMPUMYIOUY ROTIMUYHY NO3UYIIO OpYrcUHU. YKpainyi, a 0cobuso yKpaincoka Moio0b NOBUHHI
3Hamu maxi gaxkmu 3 deumms gidomux (i He dysce) CnpasxicHix epomadsan. Hayionanvna camoscepmosHicm,
OANCAHMSL NPUCTYACUMUCS PIOHIT OepIHCAB] NOBUHHI OYMUL CEIOOMUMU, d BUXOBYBAMIL IX MOICHA 3AB0SKU IHCUNI-
MEBOMY NOOBUSY A NOEMUYHIL BOPUOCTT HeDAOYHCUX NPEOCABHUKIE YKPAiHCmEaa.

Kniouosi cnosa: cpomadsncoka Komnemewmmuicms, c8i0OMUll 6udip, nimepamypnuii 0yX, €8pOnelicbkd
Mooenb (hemMinicmKu, 3a2aNbHONI0OCHKI YIHHOCIL.

XapaKTCpu, 0COOJIMBOCTI OETUYHOTO CTUIIIO,

JITTI — 11e He3aJIeKHa, Oarara pecypcaMu JIepkasa,
BiIOMa y CBITI 3aBISKM NOMyJAsSpU3alii Yymno-
BUX MHUCTEIBKUX TBOPIB Ta IMEH IXHIX aBTOPIB.
[i Bxe ne mayTaroTh 3 Pociero, 60 ronosHe a3ep-
KaJo, Ipo sike cBOro yacy ckasana Jlina Kocrenxo,
MPaBWJILHO HAJIAIITOBaHE 1 00’ €KTUBHO (hOKycye
Hally peaybHICTh, HE CIOTBOPIOIOYM MIHCHOCTI.
CaMe Takoro XOTia OauuTH YKpaiHy iHTEIreH-
1ist «Po3CTpinasHOTO BiIPOIKEHHSY, 3aru0ii repoi
Hebecnoi Cotni Ta ATO. Takoro xoTinu 6 6auntu
KpaiHy 1 ii Cy4acHUKH, Ta, HA XkaJlb, peaii 30BCiM
iHmi. [Ipore, s CTAaHOBJIEHHS TPOMAJSTHCHKOTO
CYCIIJIbCTBA, HAOMpae aKkTyaJbHOCTI mpobiema
TPOMaITHCHKOT KOMIIETEHTHOCTI ocoOucTocTi. | un
He HallkpamM criocodoM ii popMyBaHHS € OTEH-
iaJ] TaKMX HABYAJIBHUX JUCIMILIIH, SIK yKpaiH-
ChKa MOBA, JIITEpaTypa, icTopist YKpaiHu.

Merta podoTu. Po3misgaroun TBOPYICTH TBOX
noetec — Jleci Ykpaiaku ta Onenu Temniru y xKoH-
TEKCTI TOTOYACHOTO CYCIIJIbCTBA, PO3KPUTH iX
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TEMaTUKy Moe3ii, 10 (HOPMYIOTh CBiIOMY Halli-
OHAJIbHY 1€HTUYHICTh Ta BUCOKY I'DOMAJSTHCHKY
No3uIlit0. [ 0I0BHUMHU 3aBJIaHHSAMU CTATTI € JOCI-
JOKCHHS J)KATTS 1 TBOPYOCTI Ha3BAaHUX IMOETEC HE
JIMIIIE Ha POTPAMOBOMY PiBHI, PO3IINPEHHS 3HAHb
MOJIOIi PO CHITY XapakTepy, CAaMOBHXOBaHHS 0CO-
6ucrocti, ii CaMOKOHTPOJIb, BIJNOBIJAIBHICTD
3a BiacHe MaiiOyTHe, OyaydnHy pOIMHH 1 Kpa-
ian. TBopuicTh 000X TOeTec c1abo BUBYEHA, TOXK
JOCTIKCHHS Ha [IbOMY HE 3aBeplyeThesi. barata
CHa/IlyHa apaMaTHaHuX TBOpiB Jleci YkpaiHku €
HIMPOKUM TJIOM, Ha SKOMY PO3IITHEMO XPUCTHUSH-
CbKY €THKY, POJMHHI B3a€EMHHH, 3B'I30K MOKOJiHb
Ta MPOEKLIIO JIOICHKUX LIHHOCTEH Ha CYy4YaCHICTb.

Bukaax ocHoBHOro wmarepiaay. Yumano
nocrarel yKpaiHChbKOI JiTepaTypHOi eJliTh pi3-
HUX YaciB BHUBYAIOTHCA CydyaCHUKaMH, ajieé TBOP-
YicTh 0aratpoX 3aJMIIMIACA OO TUISIMOIO B
icTopii Hamoro nmuckMeHcTBa. [Iponaryoun cBoro
KYJBTYpY, BUSBIISETHCS, II0 YU HE HaWKpalie MH
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3HaeMo Hamoro kiacuka T.I1leBuenka 3 ioro Hari-
€TBOPYUMU 1/1eaMH (1 1Ie CTIpaBeIINBO), MPOTE TaK
1 He ycBimomuau poib [.dpanka 3 foro ¢inocod-
CBHKOIO, TPOMAISTHCHKOIO Ta IHTUMHOIO JIIPUKOIO, 32
BUHSTKOM LIKUIBHUX ITPOrpaMOBUX TBOPIB, 1 TykKe
NpUOIU3HO 3HAEMO Tpalli MUCTKUHB, 10 (OopMy-
Bamu (Ta TPOJIOBKYIOTh KpI/ICTaJ'IIBYBaTI/I) yKpa-
THCBKY Jiteparypy i KYJIBTYpY, CTaIH B3IpILIMH
KIHOUO XKHUTTEBOI CTiliKoCcTi. MoBa e npo Jlecio
Vkpainky, Onsry KoOumnsiacsky, Mukonaro boxyk,
Mapiiiky Iligripsuky, Oneny Temiry, Jliny Koc-
TeHko, OkcaHy 3a0yXKo Ta 0araTtboX 1HIIUX MaHsI-
HOK. lle mpencraBHMI PI3HUX YaCOBUX IJIOLIUH
Ta TepUTOpiil, MaOyTh, HAWBAPTICHIIII caMe B KOH-
TEKCTi YKPaiHCHKOCTHU. 3-TIOMiX HUX XOYEMO BH/Ii-
autu Jlecto Ykpainky i Oneny Teniry, BUBUCHHIM
TBOpUYOCTI kKX 3aiimanucs O. 3adyxko, [. po3-
noBcekuit, I1. Onapuenko, B. Areesa, C. Ocoka
Ta iHmi. /IBi mocrari, Bl HECKOpPEHI KIHKH, I
KOTpUX YKpaiHa cTana BciM: Marip’to, barbkis-
IHHOIO, POIMHOIO, MY30}0. 3naBanocs 0, KOXKHA
KIHKa TOBMHHA 3peajli3yBaTHCsS B MaTE€PHUHCTBI,
npoTe, SIK CHIIbHO Tpeba CITyKUTH iei, o0 3au-
LIIUTHUCA BipHOIO TUTbKM Bxpaini. Maibke m’sTh
pokiB Bimgimwim HapomkeHHs Onenu Temirn ta
cmepth Jlapucu Kocau. [IBaausTi yucia Jr0TOrO
TaKOK €IHAIOTH IUX JKIHOK, a/uke 25 JI0TOro
Hapoawiacs Jlecs Ykpainka, a 21 Jr0TOr0 — JI€HB
nam’ati Onenn Teniry, po3cTpiisHOI (amucTamu
y babunomy fpy. Bee myxe TicHO Ta mImMOWHHO
MEPEIUTITAETHCSA, 0COOINBO TEMATHKa, 3MICTOBE Ta
eMoIIiiiHe HaCHAKESHHS BipIIIiB.

Bce, Bce MOKHHYTH, 10 TeOE MOIUHYTH,

Miii ™" eIUHNN, MIH 371aMaHui KBiTe!

Bce, Bce NOKMHYTB, 3 TOOOIO 3arMHYTh,

To Oyno 6 macTs, miit 3ryonenuii csite!

Crarb Haj] TOOOIO 1 KIMKHYTh 10 0010

3nyto Mapy, o Tede 3a0upae,

B34t TebGe B 6010 uu BMEpTH 3 TOOO¥O,

3 HaMH Xa# IacTs i rope BMUpaE.

Tak B onHOIMEHHII MTOe311 omHcye CBOIO JII000B
Jlecs YkpaiHka, TOTOBa BpPATYBaTd KOXaHOTO Bij
cMepTi. 3apaau TOpOoroi CEpIo JTIOIUHH, JTIpUIHA
TepOTHs BHUKJIMKAE «3JIyI0 Mapy» 1o 0oro. BoHa,
X04 1 camMa mepexuBae (Ii3WdHI CTpakIaHHS,
30BCIM HE TMEpPEeUMAaEThCsl THUM, SK 3aBEPIIUTHCS
CMEpTENbHUN Teplib, aKe MepeMora Moxe OyTH
¥ He Ha Ti 0oLl — BaKIIMBOIO 3aJIMIIAETHCS TIIBKU
€/IHICTh CIOPITHEHUX YL, IPOIIUTUX BIYHICTIO.
Onena Tenira s OnUCye KOXaHHS, 1110 HE MICTUTbCSA
B JKOJHMX pamKax, 00 ¥l crpasii, 1€ MO4yTTs He
3aBKAM pallioHaJbHE, a/KE MOXKE BTONMUTH YU
CIIAJIUTH AYLIy, OYUCTUTH ii YU 3arHaTH y IEKIIO,
TOJIOBHE, 100 He OyJ10 JapeMHuM, 6€3 B3aEMHOCTI.
Ta, 3pemToro, yce 1€ He Ba)IJIMBO, SIKIIO 3aKOXaHa
oco0a nepeKuBaE IUTHNA MKBAJT eMOIIiH, 1110 Jaf0Th
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MOIITOBX HANOBHIOBATU TETJIOM KOXKHY KIITHHKY
Tija, KOXKEH KPOK y TaHII:

Cboro/iHi KOKHUIM KPOK XOTiB 61 OyTH BaJIbCOM.

He ctynuts BiTep ycT —3irpiBcsi KOJIO HHX.

I pamicHO MOIM TOHKUM, PYXJIHBHM HAJIBISIM

TopkaTuch IHIIMX PYK 1 KBITIB BECHSIHHUX,

JIro60B — nuie T0o01. A 1ie 11 ynamkw,

L1e gepe3 kpaii BuHO! B moBiTps KBIT 1epeB!

Ile macTs, o0 pocte B TICHUX 00iliMax paMKu

3akpuToi aymii i paMKy 1o nepe!

1106 3aiiBHHY CBOIO PO3CHIIATH TIEPIUCTO:

Komyck TaM IOTHK pyK, KOMYCh rapsiauid CMiX.

Ochb Tak NPUXOAUTH MEHT, KOJIU TSKKE HAMUCTO

[lepnuHamMu JETUTH 10 BUTIAIKOBUX HIT.

He po3cunaru nepnu — paauth «bi0mis», y gaxiit
TUCSYONITHI ICTUHU XPUCTHUSHCTBA CTAJIN MPUKJIIA-
JaMu Ui kuTTeBoro BuOopy. Ta He Ooirbes ix
poscumaru JipuuHa repoins Onenn Temiru, amke
il IacTst po3pOCTAETHCS, a TIOOOB PO3PUBAE PAMKH
mymri. Jly’ke 9acTo CyChiibCTBO BTHCKA€E Yy PAMKH
ce0e Ta IHIINX, BBAXKAIOUM, [0 BCIKHUI ITOBHHEH
BUKOHYBaTH TpH3HAa4YeHy oMy poinb. Lle crocy-
€TbCSI W TEHACPHOI TOJITUKA B CYCHUIBCTBI: 3
oaHOro OOKy, KIHKaM NpunucaHo OyTH rocro-
OUHSAMHU, MaTepsiMU, YEMHUMH XPUCTUSHKAMH, Y
TOM yac, sIK YOJIOBIKHM MOBHUHHI 3apo0JIATH Ha MPO-
KUTTA, OOPOHUTH POAMHY Ta KpaiHy, OyTH MyXk-
HIMH..., Ta Xi0a He MOYKHA MOMIHATH iX MICISIMHA
a00 HAOUINTH OUMHU SIKOCTAMH OQHHUX Ta IHIIUX?
Xi6a He MoXke OyTH HaBIAKH, X162 OCOOUCTICTD HE
MOYKE CaMOCTIIfHO OOMpaTH, ajpke He BiJ 30BHIII-
HBOI 010JI0T19HOT OOOIOHKH 3aJE€KHUTh SIK JIFOJIMHA
MPOXKKBE, a Bif 11 BHYTPINIHIX MOPHUBIB, OaKaHHS
3peaiizyBaTuCsl Ta 3aJHIIUTH IO CO01 100puit
cuig. [lpukmagom cBioMoro BHOOpPY MOCTAarOTh
HACTYIIHI MIPKYBaHHs MOETEeC, L0 CYNpPOBOKY-
IOThCSI HE JIUILE 3aKIMKaMU, ajie i CAaMUMU JIiIsSIMU:

['etbTe, Tymu, BU XMapH OCiHHi!

To x Ternepa BecHa 30510Ta!

Yu TO TaK y ka0, B OJIOCIHHI

[TpomunyTH MONOIT JTiTA?

Hi, s x04y Kpi3b CIbO3U CMISTUCH,

Cepen nmxa cImiBaTy TicHi,

be3 mamii Taku CIIOAIBaTUCh,

Kutn xouy! I'eth, mymu cymHi!

S Ha BOOTIM CYyMHIM TIepeno3i

Byny cisith OapBUCTI KBITKH,

Byny cisTh KBITKM Ha MOpPO3i,

Byny nuth Ha HUX CIIBO3M TIPKI.

VYV wmiif moesii, Mo B MepeKyiaji 3 JaTUHCHKOI
o3Havae: «0e3 Hafll CIIO/MIBAIOChY, € Psijl KOHTpAc-
TIB Ta MPOTUJICKHOCTEH: HE MICIE «JyMaM OCIH-
HIM», KOJIH «BECHA 30JI0Ta», >KaJIb 1 TOJIOCIHHS HE
NPUTAMaHHI «MOJIOUM JIITaM», «CISITH KBITH Ha
MOpO3i», «Kpi3b CIBO3H CMISITHCHY», «CEepel JInXa
cmiBard TicHI». ONTUMICTHYHUM € 3aBEpIICHHS
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JIPUYHOTO TBOPY 13 CTBepKEeHHAM: «KuTn Oymy —
retb qymu cymHi!» Tox Kol cydacHa KpUTHKa
CTBEP/DKYE, IO TYT MPOCTEKYETbCA Miosoriy-
Huit o6pa3 Cizida Ta MapHOi mpalli — T03BOJIUMO
co0l He NOTrOJUTHUCH 13 TaKUM TPAKTYBaHHSIM,
TOOTO OTOTOXKHIOBATH I1i 00pa3u HE MOXKHA, aJlKe
JipUYHA TepoiHs X04Ye NMPUKPACUTH KBITAMHU CBIT,
po3dapOoByOUM HOTrO KOIBOpAaMH CBATa, 1 1l
po0oTa 3 MOPSATYHKY KBITIB — HE MapHa, a IIJIKOM
BHIIpaB/IaHa. BoHa BipUTh: SKIO KBITH 31HAYTh Ta
3pOCTYTh Ha MOPO3i, TO 1 i1 YKHTTS MPOJOBKUTHCS
nonpu Bcl nepeuikoad. Moxe 37aTucsi JTUBHUM,
ajie He BCl 3aXOIUTIOIOTHCS KBITAMU SIK KHBOIO
okpacoro. Bimoma mpuctpacts Muxaiina Koirro-
OMHCBHKOIO 10 KBITIB, 3 AKUMH BiH BITaBCS, CKH/Ia-
F0YH Kareloxa, pO3MOBJISB, Haue 3 PIBHUMH COOi.
be3nepeuno, nobauntu iXHIO Kpacy, K 1 TBOPUTH
MHUCTENTBO JaHO TiUIbKH oOpanuMm. HemapemHo
M.€Bman cBoro yacy ckasas 1po Jlecro YkpaiHky,
M.Korroouncrkoro, O.Koounsucpky: «Bonu Ha
Te, mo0u JriTeparypa Moria nepedytu 9ac Gpopmy-
BaHHSI, HE OJHY OCTpY 1 HeOe3neuHy Kpu3y TaiaH-
TiB, BOHH PETYJIIOIOTH JITEPATYypHUH AyX 1 KUTTA
cepel po30UTTA Ta 3HEBIpU, HAIOTh NPUKIAAU
MOHYMEHTAQJIbHOT CHJIM, BUCOKHX apPTUCTUYHUX
3MaraHb Ta JyXOBHOI cuin». [Tomix BuIeHa3Ba-
HHX He BKazaHa Oiena Temira, i X049 BOHA »Kuja B
IHIIMI Yac, TyXOBHY Millb MPOSIBJISE y MOJOJIaHHI
MEPEIIKO]], 300paKeHUX PSAAOM CIiB, IO 3HOBY
BKa3ylOTh Ha pPAMKH SK«3AIOPOIICHI OKOBHY,
«ip>KaBi IPaTH», «3aIIyTaHl By3/Im». ..

Vee — e He ne! He mi criokifini mHi,

Jle Bci cioBa y 6apBax OHAKOBUX,

JlyMK#, MOB HEpO3IMyXaHi BOTHI,

BaxaHHs — B 3alIOPOIIEHUX OKOBAX.

Sxorock BITpY, cMiXy 4 37100u!

106 pBanuce Ay Kpi3b ipXkKaBi IpaTH,

[I{o6 KpUKHYB XTOCh: HEHaBU/Ib 1 JIIOOU —

I BapTo Oyne xutH 4u BMuparu!

He Giiicst qHiB, 3aIUTyTaHUX BY3JI0M,

Houeii 6e3cOHHMX, OUMAHIINX PaHKIB.

Xaii pixe yac nuie — 100poM i 310m!

Xaiil mansrte cepue — HalAPiOHINAII paHKH!

Tu B TiHb He Wau. TpuBail B meKkydiit rpi.

B criinyuye csiiBo He JKalCh JUBUTHCS —

Jluie 1o crerti rpsiHe XK IaHul TpiM

I3 XxMap cKoB3HE — OarHETOM — ONHUCKABUIIS.

Tyt Takox amiTeparlis, KOHTPACTH: <OKUTH» —
«BMHpATH», «J100pO» 1 «3710», «TIHb» 1 «CHiMyYe
CAWBO», «CTEKa» 1 «rpimM», «OmuckaBuip. Lli
PAIIKH € TIPUKIIAIOM ISl KOKHOT CYy4acHOT YKiHKH,
10 HE MOBUHHA OyTH TIJIBKU TapHUM MPHIATKOM
JI0 YOJIOBiKa, MOCYINHOIO /U HAPOKSHHS NTITEH,
KyXOBapKow, JoMorocrnogapkoro. HaBmakwm, sk
sraaye pociigauns TBopuocti Ocoka C., OneHa
Teniray cBoiii crarTi «Ciina By UIIs PO3MipKOBYE
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npo crnocodu GopMyBaHHS HOBITHBOI YKPaiHCHKOT
JKIHKW — TIOBHOMPABHOI MPeICTaBHULI OypeMHOTO
XX cromTTs. Sk CTBEpAXKye BKazaHa aBTOpPKa,
noereca JiHILIIA BUCHOBKY, 110 POJIb YKPaiHCHKOT
JKIHKW — BUHATKOBA, aJ/Ke€ BOHA Mae OyTH BOIHO-
YJac 1 304AM CBOTO JKHUTTS, 1 BMIJIOIO TOCIIONHEO
B CBOEMY JIOMI, 1 BIDHOIO TIOMIYHHIICIO JJISI CBOTO
qoJoBika. [IMcbMeHHHUII po3yMina, 10 I yKpa-
iHKM — TpUHAWMHI Bigpa3y, 30Maly — HaBpsI YU
mifiiine TpamuiiiHa €BpoNeichbka MojaeTh (GeMi-
HICTKH, 1 TOTpiOeH cBii QemiHi3M, BUOymTyBa-
HUI mepeayciM Ha TBEpAld IPOMaJsSHCBKIN MO3U-
1ii Ta CyrojoCHUH YKpaiHCHKUN MEHTaJbHOCTI.
V Bipmiax, HaMCaHUX y LEH ke Mepiofl, 3ByUnTh-
pillly4yaHenepeMOKHATOTOBHICThIII ATPUMYBATH
CJIOBOM 1 JIIJIOM, ITHCIIZIOM, @ 3rOIOM — JOPiBHS-
THCS, CTATH TUTIY-0-TLTid [1]:

loiinaiite x ximunuid n3BiH! Kpemrite Borons
13 KpemHiB!

Mu K pamicTIO JKUTTS
BIIEPTH —

be3 meraneBux ciiB i 0e3 3iTXaHb TapeMHHUX

[To Bammx e ciifax MmiaeMo X04 Ha CMepTh!

Lle Bipm «MyxunHam», Ta OChb SIKOTO YOJIOBI-
qoro ciyxiHHsi Bumarae OineHa B moe3sii «Honosi-
KOBI»:

He 1uBiTyTh Ha BikHIrepaHi —

CoHHMIT CHMBOJI CLIOKIHHUX Oy/IHIB.

Mu Bech yac cToiMO Ha rpaHi

HeBimoMux nuisixiB MaitOyTHIX.

I Tomy, 110 B CBOTMTIONIOHI

He TpumaroTs Hac pedi i cTiHH,

Hi Ha nenn B ay1n He XOJOHE

MononeyeOaxaHHs YUHY.

Inest unny, ciry>KiHHSI JIepKaBi JTyke cepilozHa
1 BIAMOBiTaJIbHA Ta € MPOBIAHOIO CEpel THX, XTO
Hamarascs (1 poOuTh 11e 10ci) 30yayBaTi YKpainy,
KOHCOJIITyBaTH HAIllO MiJ OJUH Ipamop Ta repo.
baxxanHsi mpuUCITyKUTUCS PiAHIA KpaiHi Biacmif-
KOByeTbcs 1 B Oararbox Bipmiax Jleci Ykpainku.
Tolt i3nuHMIOLIB, IO TPUHOCHIIA TPUBATATPUI-
ITHIITHS XBOpO0Oa, HE CTa€ MPUBOIIOM IS TOTO,
MOOMOKHHYTH30pot0. Y moe3ii «ClioBo, YoMy TH
HE TBepAas KPUIA?» JIpUYHA TEPOIHS TOCTPUTH,
TOYHUTH BIIACHY 30pOI0 — CJIOBO. SIK Me4i BUTOTOB-
JISIOTH 31 CIUIaBY PI3HUX METalliB, TaK 1 CJIOBECHA
30posi OeTeCH — I CIUIaB JIEKCEM, CIIOBHEHUX
€MOLliii Ta 3MICTY, 10 «B pyKaX HEB1IOMHUX OpaTiB»
CTaHyTh «KpalIMM MEYeM Ha KaTiB». Y HacTyIl-
HoMmy Bipmii «I Bce-Taku J10 TeOe ymMKa JIMHE...»,
repoiHsi BOayae TMOPATYHOK KpaiHM y [i€eBii
M000B1, @ HE MApHOMY MPOJUBaHHI cii3. TiIbKHU-
4yepe3 KPOBOMPOIUTTS, CMEPTEIbHY OUTBY, HEMU-
Hy4y 3aru0eibClpaBXHIXNaTpioTiB MOXHa 30y-
JTyBaTH HOBE JKHUTTS, TIOATH MPUKJIIA HAIIAIKaM.
[Toni6Hi HacTpoi 3BydaTh i B Onenu Temiru:

Bac HAaIOIBIINA
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He niuy cniB. Jlato 6e3 Mipu HIKHICTb.

A MOXe B IIbOMYy ¥ € MOSI CMIJIUBICTb:

[Tanutu cepuie B XypTOBUHI CHIXKHIH,

Kynaru nynty y XonmomHid 37HBIL

Bitpamu if connem bor wmiil muisx HamiTHB,

Ta Tam, ne TpebGa, — s TBepama i cyBopa.

O, xparo Miif, MOiX SICHUX IpPHUBITIB

He nicraBaB Bij MeHe >KOIHHIA BOPOT.

Bona mMosona, moBHa cHII i €Heprii, IPUPOTHBO,
IIUIe TaJIKi «SICHI TIPUBITH» HE BOPOTY, a PiTHOMY
kparo. He mpiroun npo 30HY KoMpoOpTy, «TBepaa
i cyBopa», jipuyHa repoins Bipma «CydacHu-
KaMm» MaJITh «Ceple B XyPTOBHUHI CHIXKHINY, KyTae
«Iylly y XOJOAHIM 3/uBi». Majno XTO ToTOBHIA
JI0 TaKMX BUIPOOYBaHb, JIEXTO OOMPAE MO3UIIIIO
cnocrepirada, 3a0yBaioud, IIO0 CBOEIO O€3isiIb-
HICTIO 3pajxkye Birtumsni. Xtoch TpaHchopmy-
BaB BUCHIB: «Mos XaTa CKparo, HIY0r0 HE 3HAI0Y,
1ovaTkoBa (popMa SIKOTO 30BCIM HEBHTiJHA ICEB-
JIOTIaTpioTaM 1 3By4UTh: «Mosl XaTa CKparo — 1ep-
IIMM BOpoTa cTpivaro». MalyTh, SKOH 11 Bapiatist
Oyia Ha CITyXy yacTille, TO CIIOHyKaja O JI0 Bif-
MIOB1TAILHOTO CTABJICHHS 10 KPaiHU Ta TPOMa/IsH,
ajpke Oparu Ha ceOe BiJIMOBIATBHICTH 32 BIACHY
POIMHY, KpaiHy Ba)kde, HI CTOSITH OCTOPOHb. O0u-
JIBl TIOETECH 3aBXIU 3aliMaj aKTUBHY IMO3UILIIIO
10710 PiAHOT MOBHU. A caMe MOBa € MapKepoM 1J1eH-
truHOoCTi. Sk 3a3Hauae O.Konorurina, «Jmromu, siki
PO3YMIiIOTh, Y YOMY TOJISITA€ X €THIYHA 11EHTHY-
HICTb, MAIOTh CIIIJIbHI PUCH XapaKTepy, OBEIIHKH,
niiy [2]. 1 sxkmo Jleci Ykpainmi Oyno mpocririne
TepHUTOpiajbHO, OCKiTbKM Kocadi, cBiomi ykpain-
CBbKi IHTEJITeHTH XWiIu B YKpaini (Ha JKuromup-
eI Ta Bonuni), To IlloBreHiBu crovyarky mepe-
oysanu B Pocii, motim HeoBro B YkpaiHi, a 3rogom
y UexociioBayuuHi, ¢ CTaBCS BIIOMMI BUMAJIOK,
konu OJjieHa HelaaHO W roJI0CHO 3acyauiia MOJIo-
JIMKIB-€MITPaHTIB, 110 BHUCMIIOBAJIM YKPAiHCHKY
MOBY. 3 TOrO 4Yacy BOHa CIIJIKyBajacs TUIbKH
MOBOIO CBOiX 0arbkiB. /Imutpo JloHIIOB — BipHUit
JPYT 1 COpAaTHUK, nuie 1npo Hei: “OpuriHanbHa B
o0pasax Ta ifedx, LUTCHA SIK PIIKO XTO I1HIIHM,
eneranTHa y (opMi CBOIX BIpIIIB, €JIETAaHTHA Y
cBOiil crarypi “mpymkonoroi [ianu”, Topma B
HACTaBJICHHI [0 JKUTTS, BOHA JIMIIMJIA HaM B3ip
CIPaBXHBOI MAHCHKOI MOe3ii B HAMKpamoMy 3Ha-
YCeHHI CJI0Ba, M0e3i1, M030aBJIeHOT BCHOTO BYJIbIap-
HOTO, IPOCTAIBKOT0. 3’ sIBUJIaCs BOHA, ClIajlaXHyJa
1 3ropiJia Ha TSDKKIM Ta CipiM, MOTIM KpHBaBO-4ep-
BOHIM He01 BiifHM I peBoIoLii, HEHaue OJIMCKy4a
3Bi3/Ia, JIMIIAOUM, XO04 3raciia (i3udHO, SICKpaBe
CBITIIO 110 cO0i, SIKe IMAJIaXKOTITUME HaIlagkam’.
Ocobucricts, sk Bkazasna C.Ocoka, Ha Ky MOXHa
piBusTuCs. [loeTeca, 10 4Mix cIiB BapTO MPUCTY-
xarucsi. JKiHKa, SIKOIO BapToO 3axOILTIOBATHUCS.
Omnena Temira — 11e Ta JIFOAWHA, sIKa BMija OyTH pi3-
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HOMO, alie 3aBxkau coboro. Ta mronuHa, sika 3Hana
KOJIM He0OXi1THO OyTH PIlllyyOI0 1 CHIIBHOIO, a KOJIH
HDKHOO 1 cimabkoro [1]. Lle mogunHa-0openb, Ky
HE MOJKHa 3a0yTH.

Ta TibkK Med — OJIMCKYYHi 1 A3BIHKUH —

Binuye 3HOBY Baul pimryuuii 10THK,

Hawm gac po3ropHe 3BUKIII CTOPIHKH:

JIro60B 1 mpucTpacTsk ... HiKHICTH 1 TypOOTH.

[omo sixocTi mipuku Jleci YkpaiHKH, TO BUCOKY
OIiHKY ii TBop4ocTi naB IBan ®paHKo B OmHIH i3
KPUTUYHUX cTareil:«BoHa momany moXoauTh 110
TOTO, IO MOXE BUCHIBYBaTW HAaWTSKYi, PO3ITyd-
JIUBI pUJIAHHS 1 TUM CIIBOM HE OYJUTH B CEpIIsIX
PO3MyKH Ta 3HEBipHU, 00 y caMoi B Iyl TOPUTh
MOTy4e TOoJyM'st JTIOOOBI JI0 JIFONIEH, JI0 PIJHOTO
Kparo 1 IUPOKUX JIFOJICHKHX 17IealiB, ICHIE CHIbHA
Bipa B Kpaly OyayIIuHY...

Bin gacy [lleBuenkiBcrkoro "[loxoBaiite Ta BcTa-
BaiiTe, KalmaHu mopsite" YkpaiHa He Uyina Takoro
CHJIBHOTO, TapsTY0r0 Ta TIOETUYHOTO CJI0BA, SIK 13 YCT
cei cimabocwoi, Xopoi AiBUMHH. ...Jlecs YkpaiHka He
cwikyetbesi Ha llleByeHkiB madoc, HE TEepeKOByeE
Horo TepMiHOJIOTII; Y Hel € cBili madoc, CBOE BIacHe
CJI0BO...Y caMoi Ha0OMLI0 HA yIll YUMaJIo, Y caMmoi
MOETUYHE CJIOBO JIOCIIUIO 1 CHUIUIETHCS, MOB 30J10Ta
nieHuus...» [4]. He BunaaxoBo XBOpoOIUBY 1 TeH-
nithy Jlecto ®@paHko Ha3BaB "€IMHUM MYXUHHOIO B
HAIIOMY ITMCBMEHCTBI", aJDKe 11 CHITi XapakTepy 1mo3a-
3APUTH KOKEH, a JIEBI3 JKUTTS — MPOMOBHCTI CJIOBA
HPUTUCHYTOTO CIICOM JI0 3eMJTi 6opis: «YOuii — He
3aamest!»

BucnoBxkn. TakuMm YMHOM, OOHMIBI IOETECH
CTBOPWJIM i7eay KIHKW-BOIHA, BIJJIAaHOTO TOJIO-
BHIl inei — ciyxkinnto BarbkiBmuni[5]. Ixus rpo-
Ma/ISTHChbKa KOMITETEHTHICTh c(opMyBayiacs CBi-
JIOMO 1 yepe3 MoeTu4He 001apyBaHHs BHIIWIIACS Y
0e3:iu moesii, mo i Joci NpoOyHKYIOTh MOUyTTS
MPUTOMHOCTI Ta BIANOBIJAJIBHOCTI 3a BCE, IO
Bi10yBaeThcs HaBKoJO. Lli JKiHKW 3peKiics Bliac-
HUX 1HTepeciB 3apaau 00poThOH, m030aBuUIN cede
npaBa OyTH cIaOKUMH 4Yu O€3BOJBHUMH, CTaJIH
NPUXUIBHULSIMU CYBOPHX PUTMIB, HE BTpaYarOduu
IpyY IbOMY XiHOuuX iHTOHawi#. [ToeTecu He omyc-
TWIA PYyK, BiJHAWIIOBIIN CEHC CBOTO iCHYBaHHS
gepe3 o008 10 barpkiBuau. Po3BruBatoun kparmii
Tpaauilii YKpaiHChKOI JIiTepatypH, 1o He pa3 Bil-
3Hauaja emirpanrceka Kputuka, Onena Temira
crana nociigoBHunero Jleci Ykpainku. CyuyacHa
MOJIO/Ib, 3HAHOMJISTYMCH 13 OlorpadpiuyHUMHU BilO-
MOCTSIMH 1 TBOPYICTIO MHUCTKHHb, BUUTHCS CaMO-
CTIHO aHaNi3yBaTH Ta MPOTHO3yBaTH MailOyTHE,
imeHTudikyBatu cebe 31 CBO€IO HAIli€l0 Ta Kpai-
HOIO. | came B 1IbOMY KOHTEKCTI YKpaiHChKa JIiTe-
parypa BiIirpa€ BeIWYEe3HY pOJb, AJKE BUUTH
CaMOCTIIHO MHCIINTH, pOOWTH CBiOMHH BHOIp
MK aKTHBHOIO TIO3MIEI0 Ta Oe3isIbHICTIO,



Honunceka JI. M. I pomadsnceki ma 3a2anbrontodceki yinnocmi y meopuocmi Jleci Yxpainku ma Onenu Tenicu

JMOOUTH piAHY MOBY. BaknmuBo BUMTHCS [OCHI-  HapOMKYIOThCS y MOpiBHSAHHSX. Jlecs Ykpainka Ta
JOKYBaTH JISUTbHICTB JIOAEH PI3HUX emnoX, mopiB-  Onena Tenira — ycHimmHi >KiHKH, 3 TpariyHoOI Ta
HIOBAaTH Ta CUHTE3yBaTH 1H(OpMaLlit0, BUPOOISATH  BEJIMYHOIO JOJIEI0, SKUM TaK 1 HE CyIMI0cs 3yCTpi-
YITKy TPOMaJSTHCHKY MO3UILiI0, (OPMYBaTH i€pap-  THUCS Ha MEPEXpecTi YaciB, MPOTE IXHIO TBOPYICTh
XiI0 I[IHHOCTeH, 00 Jy’ke HeclojiBaHi BIAKPUTTS  MOTPiIOHO BUBYATH.
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CIVIC AND UNIVERSAL VALUES IN THE CREATIVE WORK
OF LESYA UKRAINKA AND OLENA TELIGA

Dolynska Liubov Mykhailivna
Teacher of the Highest Category
Mukachevo Cooperative Trade and Economic College
Ya. Mudryi Street, 40, Mukachevo, Transcarpathian region, Ukraine

The article examines the work of extraordinary poets, who are noted for their strength of character, women who con-
sciously renounced their own interests for the sake of serving the country and society, had a clear goal, so they did not lose
the strength to carry out their creative plans. Lesya Ukrainka and Olena Teliha are real fighters with high morals, a clear
civil position and national self-respect. Their poems are a significant contribution to the treasury of socio-political lyrics of
Ukrainian literature 2021 is a jubilee year, and the Ukrainian community will celebrate the 150th anniversary of the birth of
Lesya Ukrainka, an uncompromising person, citizen, and writer who has faced significant trials: the thirty years' fight with
sickness, the persecution of family members, their imprisonment and death. However, this is a personality that more than one
generation of real Ukrainians will look up to — those Ukrainians who will love Ukraine to the depths of their souls and "the
depths of their pockets," as the famous philanthropist Yevhen Chykalenko said. Modernity has brought up very tolerant peo-
ple, but sometimes it borders on weak will. What is the motto of her life: “Kill me — I will not give up!”, and the pseudonym,
consonant with the middle name of Mikhail Drahomanov - clearly emphasizes the national affiliation of a person who is not
ready to compromise with the enemy. The position of Olena Teliha is similar, she was not afraid to defend the honour of the
native language, because the language is a marker of national identity, because anyone can wear a folk costume, but wearing
an Indian sari Ukrainian will not become a Hindu, and a Chinese in embroidered clothes will remain Chinese. Olena could
have been abroad and served Ukraine from there, but in times of danger the woman returned to Kyiv, headed the literary elite,
and attended meetings without any fear of being arrested by the invaders. Her behaviour inspired her husband, Mikhailo
Teliha, who was able to escape during the arrest of the literary association, and died, supporting his wife's political position.
Ukrainians, and especially Ukrainian youth, should know such facts from the lives of famous (and not very famous) real cit-
izens. National self-sacrifice, the desire to serve the native state must be conscious, and they can be brought up through the
life's feat and poetic creativity of caring representatives of Ukraine.

Key words: civic competence, conscious choice, literary spirit, European model of feminist, universal values.
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KOHIEIIT HATE SPEECH Y MEJIA-TUCKYPCI

IBannmmn Harauis JIrvnoomupiBHa
BUKNA0AY KagheOpu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIa003HABCMBA
JIvgiscbko20 deporcasroco yHieepcumemy Oe3nexu HeummeoisiibHoCmi
eyn. Knenapiscvka, 35, JIvsis, Ykpaina

Hayxosa po3sioxa npucesuena 00CuiodNceHHI0 npobiemMu 8UCUBAHHA MOBU BOPOJICHEY] 8 CyUACHOMY Medid
npocmopi. Ilpoananizo6ano GuUCI061I08aHHsL I0OMUX OCIO, AKI MOXNCYMb Oymu po3yiHeHi K 3HeadlCIUBL
CMOCOBHO NegHux epyn aodel. Bemanosneno kamezopii, 3a sikumu ix mosicna nodinumu. Memoro € docrioumu
ma npoauanizyeamu oaue Aguuye 6 pisnux cgpepax. Ilocmagnena mema nepedbavac UKOHAHHA HU3KU 3A80AHD,
a came: nPOAHANIZY8aAMU MOBY B0PONHCHEUI 8 Meia-NPOCMOpI, GUABUMU MA CIMPYKNYPY8AmU Pi3Hi 8UOU pearyill
Ha Hei, oughepenyiiogamu mepminu OIU3LKI 00 MOBU BOPOICHEU], MAKI K A2PECUBHT BUCTOGTIOBAHHSL, MIKpOacpe-
cito ma c60600y cnoea. Mamepianom oocniodcenns € nyoniuni BUCHIYNU BNIUBOBUX OCIO MA X GUCIOBTIOBAHHS 8
COYIANbHUX MEPeNCaxX, OMPUMAHUX GHACTIOOK BUOIPKU MAMEPIAnie 3 PI3HOMAHIMHUX AH2IOMOBHUX dJicepen ma
peaxyis yvumauie Ha Hux. e, 6 ocnosrnomy, Facebook, Twitter, YouTube ma inwi catimu, 0e € MOXCIUBICTb 341U~
wamu ceolo peaxyiio Ha pi3noco pody komenmapi. Ilepcnexmugoio 0ocniodxicents € GUOKPEeMNEeHHS NeKCUUHUX
00UHUYD, KT BIONOBIOAION OAHOMY MEPMIHY MA, 8 NOOANLWOMY, IX cmpykmypusayis. [Jns docsenenHs memu
BUBHAUEHHS ma Kame2opu3ayii asmop 06pas HaAeUpasHiul nNoGIOOMIEHHs NOTIMUKIE MA NYONTUHUX 6UCHIYNIE,
a makodic peaxkyilo Yyumadie Ha cynepeunusi 3aaeu. Hatimowupeniwi memu MO8U HEHABUCMI - Ye 3anepeyeris
20710KOCHTY, MYCYTbMAHCLKI 3a00POHY, NPaBa HA CEKCYanbHi MeHuuHl, 0020XYIbCmEo, 2HIim eminicmox Ha
yonogikie. Haubinvw nowupenuil ghenomen xeum cniv y norimuunin cghepi, 0coonuso ceped ROMMUKIE HAlGU-
woeo pauey. Y oinvuiocmi Kpain ichye yinuil psao npasu, CPAMOSAHUX HA NPUNUHEHHS MOBU HEHABUCTIE 8 Pi3-
HUX cihepax, a came: nonimuynuii, penieitnill, coyianvuii. Li npasuna 8i0pizHAMbCA CB0IMU AKYeHMamMu ujo0o
pisHux popm mosnoi azpeci.

Cmamms npononye negni nepcnekmugu 015 nooanbulo2o 06208openns. [ane saguuje MONCHA NAPANETbHO
00caidocysamu He auwie 3 MOYKy 30py AHeGICMUKY, U HCYPHATICIMUKY, NOTIMON02IL, 10pucnpyoeHyii ma coyi-
onoeii. byno 6 0codauso yikago 00CIIOUMU 6NAUE MOBU HEHABUCTIT HA NPULIHAMMA PILUEHb 0ePIHCABHO20 PIGHS.

Knrouosi cnosa: mosa soposicreni, azpecis, 6020Xynvcmeo, MiKkpoazpecis, ¢60600a cloéd.

IMocTanoBka mpodjeMH Yy 3arajbHOMY
BUIVISIII Ta OOrPyHTYBaHHS ii aKTyaJIbLHOCTI.
[IpoTsiroM OCTaHHIX POKIB IiJBUIIHMBCS IHTEPEC
HAayKOBIIIB IIOJIO JIOCTIP)KEHHSI MOBH BOPOXHEUI,
a/ke Ha ChOTOAHIIIHIN JIeHb 1€ MUTAaHHS CTOITh
JIOCUTb TOCTPO. Y HaIlll IHI B Me/l1a ICHY€ HEKOHTp-
OJIbOBAaHA KUIBKICTh BHCJIOBIIOBaHb, KOMEHTapiB
Ta myOmiKaiii, SKi MOXYTh PO3NAJIUTH HEHABUCTD
MDK JIFOAbMH PI3HMX KYJIBTYp, BIPOCIIOBiaHb Ta
nomsAAiB. Bee 11e Mae mupokuii CIieKTp HEOKpec-
JIEHUX TMPOOJIeM, a TaKOX TEPCIEKTHUBU TOIAITb-
II0T0 HAyKOBOTO PO3BUTKY.

AHaNi3 oCTaHHIX JAOCHifxKeHb i myOsikamiii.
Jlane siBHIIE € 00’€KTOM JOCIi/KeHb HE JIMIIe
MOBO3HABIIIB, aji¢ W JKypHAJICTIB, IOJITOJOTIB,
FOPHUCTIB Ta COIIONIHTBICTIB. [[uTaHHsM 3aliManuch
taki HaykoB1i sik JI. Batiep, A. BeGep, FO. Xa6ep-
mac Ta S. Ban [leiik. B. Bopnec ta IO. [ipmGepr
OyJIi OJHUMH 3 TIEPIIUX IHIIIATOPIB MO0 aBTO-
MaTH3allii BHUSBIECHHS MOBM HEHAaBHUCTI Yy BCec-
BiTHIHl maByTuHi. IX JOCHiIKEHHSA CTOCYBANHCH
BUsiBIEeHHS aHTuceMiTu3My. I. KBok Ta I. Bamr
BIIPOBAIWIIA HATJISIIOBY MOJIENb IS BUSBICHHS
pacucTchbkux KomeHTtapiB. Pobora 3. Bacema Ta
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J1. ToBi Oyna 6a30BUM JIOCIHIPKEHHSIM AJs Oara-
THOX HACTYITHUKIB MIOMO0 OCOOJMBOCTI MPOTHO3Y-
BaHHI BUSABJICHHS MOBH HEHABHCTI. BoHU cTBOpMIH
BEJIMYC3HUI KOPIYC, SKUH TPUCBIYCHHIA OCITi-
JUKCHHIO MOBY HCHABHCTI y aHTJTIHCHKINA MOBI.

Baxxko matu yiTke BU3HAUYCHHS MOBI HEHABHUCTI.
OpHak i1 MOJKHA PO3MI3HAaTH Ha OCHOBI KOHKpET-
HUX XapaKTEePUCTHK, SIK1 BiJPI3HSIOTHCS BiJ] OJHIET
KyJabTypu 70 iHmoi. L{i xapakTepucTuku € HeyiT-
KUMH, JESIKI MOXYTb TPaKTyBaTH MEBHI BUCIIOB-
JIOBaHHS K YUCTY HEHAaBUCTb, a 1HIII SIK MIKPO-
arpecito, arpecHMBHI BUCJIOBIIOBAaHHS YW HaBiTh,
cBoOomy cnoBa. lle muTaHHA € CHipHUM, SKe
BUKJIMKAE YNMATy KiJIbKICTh JUCKYCIH.

®opMy/TI0OBAaHHSI MeTH Ta 3aBJaHb CTATTI.
MeToro € AOCHIIUTH Ta IMpoaHaTi3yBaTH MOBY
BOpOXHEUI B pi3HUX cdepax. [locTaBieHa mera
nependayae BUKOHAHHS HU3KHU 3aBJaHb, a caMe:
MpOaHalli3yBaTd MOBY BOpOXKHEYl B MeAla-mpo-
CTOpl, BUSIBUTH Ta CTPYKTypyBaTH pi3HI BHUAH
peakiiil Ha Hel, AU(epeHIitoBaTH MOBY BOPOX-
HEYi, a TaKoX CXOXi MOHSTTS, - TakKi SK: arpe-
CHBHI BHCJIOBIIIOBAHHSI, MIiKpOarpeciro Ta CBO-
0omy cioBa.
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BukJiax 0cHOBHOIO MaTepiay 10CTiXKeHHS.
B nanomy gocnigxeHH1 MU pO3IVISTHYIJIU Ta [TpOaHa-
Ji3yBaiy psiji BUCIOBIIOBaHb B MeJia MpPOCTOPI,
K1 €, Ha HaIlly TyMKY, HAHOUIBII LTFOCTPaTUBHUMHU
Ta KiacudikyBaid iX 3a TpbOMa rpynamu, a came:
«MOBa BOPOXKHEUI», «MIKpoarpecis» Ta «arpe-
CUBHI BHUCIIOBIIOBaHHS», IO Jaj0 MOMKJIHBICTh
MOKA3aTH PI3HUIIO MIXK [IUMU TTOHITTIMH.

A. BpayH BU3HaYMB MOBY HEHABHCTI SK: “Oyb-
sKa TEKCTOBA YW CJIOBECHA TPAaKTHKA, SIKa CTOCY-
€THCS IUTaHb JUCKPUMIHALIT Y HACWUIIBCTBA HIOJ0
JIONIeH, 3BayKalOuM Ha iX pacy, €THIYHY MpHHAJIEK-
HICTh, HAIlIOHAJILHICTB, PEJIITiI0, CEKCyaTbHY Opi€H-
TaIlll0 Ta TeHJIEPHY MpUHANEKHICTH [3, 419-468].
Ha aymxy M. Amnic [1, 47-50], moBa HEHaBHCTI
MOYKE€ BUHHMKATH B PI3HUX MOBHHX CTHJISIX 1 B TEB-
HUX JII5X, TAKUX K 00pa3a, MPOBOKALlis Ta arpecis.
H. Yerti ta H. Anaryp [5, 108-118], mominstoTs
MOBY HEHABHCTI Ha TPH KaTeropii: reHaepHa, pei-
TiifHa Ta pacUCTChHKA.

CTOCOBHO TMepeKiIaNiB JaHOTO TEpMIiHY Ha
YKpPaiHCBKY MOBY, TyT 3yCTPI4alOThCS TaKi HOHATTS
AK «MOBa BOPOXKHEUI», «PHUTOPHKA HEHABUCTIY,
«PUTOPHKA BOPOXKHEUD», «XeUT criuy. [IpuunHoto
BUHUKHEHHS € KOMyHIKaTUBHUU acCIEKT, /1€ y Ipo-
1eci 0OMiHy 1H(pOpMaIli€ro KOXKEH 3 yYaCHUKIB pO3-
MOBH HAMaraeTbcs BiJICTOSITH CBOIO TOUKY 30DY.

MoBa BopokHeui icCHye B pi3HUX cdepax,
0CO0JIMBO B MOJITHYHIH, /1€ CHpuUsie TMOMIMPEHHIO
pacoBoi HEHABHUCTI, AHTHCEMITH3MY, Ta PI3HHUX
BH/IIB TUCKPUMIHAIIi1, HAIIPUKJIA/I, HA OCHOBI CEK-
CyaJbHOI Opi€HTaIlli Ta TEeHAEPHOI iIEHTHIHOCTI.
Takox ii MOJKHA 3yCTPITH B COIIAIbHUX MEPEKax,
Jie BUHUKAE TOHATTS «XEUTep» — JIOAMHA, sKa
BHUCJIOBIIIOETHCSI BOPOXKE CTOCOBHO INEBHUX TBEp-
IDKEHDb YU 0cl0.

Byno cTtBOpeHO pocuTh 6araro MiKHApPOI-
HUX JOKYMEHTIB, SIKi TOBUHHI PETyIIOBaTH MOBY
BOPOJKHEYI Ta KapaTd TMOPYIIHUKIB 3aKOHY.
Hanpuknan, benpriicbkuii  aHTHPaCUCTCHKHUI
3akoH (Belgium Anti-Racist Law) cTBOpenmit
1981 pomi 1 MOKIMKAHUII KapaTH IEBHI aKTH
BUP&XXEHHS pacu3My Ta KceHodoOii. bemnbriii-
CHKHIl 3aKOH CTOCOBHO 3allepEeUyeHHS TOJOKOCTY
(Belgium Holocaust Denial Law) 1995 poky
3a00poHsiEe IMyOmYyHO 3amepedyBaTH, IMPHUMEH-
IIyBaTd 3HAUYUMICTh, BUIPABIOBYBaTu abo CXBa-
JIOBaTH TEHOUWUJ, BYMHEHMH HIMELBKHM Hallio-
HaJ-COIIAIICTHYHUM peXuMoM mix 4ac [pyroi
CBiTOBOT BiiiHHM. KaHamiiichKkuil akT MpaB JIFOIUHU
(The Canadian Human Rights Act) 1977-ro poky
3axUIIae MpaBa rPOMAJsSH, 30KpeMa >KEPTB MOBH
HeHaBucTi. B mumui 2019 kxaHaackkuMm ypsiiom
OyJ10 po3moyaro AOCITIJUKEHHS Ul PeryatoBaHHS
MOBH BOPOXKHEU1 OHJIAIH, 110 epeadaydae BiAMoBi-
JTATBHICTH 3T1THO KPUMIHAJIBHOTO KOneKcy. Baprto
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3a3HAYUTH, IO y PI3HUX KpaiHax i JOKyMEHTH
MaloTh pi3Hi akueHtd. Jlo mpuxiany, y ®dpanuii
0co0OMBY yBary MNPUAUISIOTE 00pa3i iHBaTiAIB
Ta OOTrOXyJIbCTBY y 3akoHI MpO CBOOOMY Mpecu
(The Law on the Freedom of the Press of 29 July)
1881-ro poxy. B ABcrpami cxoki 3aKOHH
MOKJIMKaHI MPUIMHUTH penpecii, Taki K AKT mpo
pacoBy mauckpuminamito (Racial Discrimination
Act) 1975-ro poky. Cniomyuene KoposmiBcTBo 3a60-
POHMJIO MOBY HEHABHCTI 3T'THO 3aKOHY PO PACOBI
BimHOCHHH 1965-T0 POKY, sSKHii 3a00pOHSIB ITiJI-
OyproBaTu 10 TUCKpPUMIHALII YU PO3NAIIOBAHHSA
pacoBoi HEHaBHUCTI. 30KpeMa, 1Iei 3aKOH CIIOYaTKy
BHMaraB JIOKa3iB, 110 BiJIMOBiJlad MaB HaMip po3-
NaJTIOBaTh HEHABUCTh, aJie 1€ YTOYHEHHS Mi3HIIIe
Oyn0 BHAAJIEHO. 3TiTHO YMHHOTO 3aKOHOJABCTBA
3aKkoH PO TrpoMaacbkuil mopsaok 1986 poky
3a00poHsie oco0aM MOIMIKPIOBaTH a00 BUIOJIOIIY-
Batu Oy/ib-sKy NPOMOBY, SIKa «MICTHTh 00paszn»,
SKIO «€ HaMip PO3MAJUTH PAaCOBY HEHABUCTDHY.
Kpim TOTO, CTpYKTYypHE pillleHHS €BpPONEHCHKOTO
Corozy mono 60opoTsOu 3 meBHUMHU (hopMaMu Ta
BUPa3aMH pacu3My Ta KCeHO(}0oO1i IIIXOM KpUMi-
HAJIBHOI'O MIPaBa, K 1 paHille, Ha0yJI0 aKTyaJIbHOTO
3HAYEHHS Ta CIYTrye OCHOBOI BU3HAUEHHS HOBUX
JIOMOBJICHOCTEH PO CHIBIIPALIO MK PUBATHUMHU
onnaiH-mnarpopmamu Ta €Bpomneiicbkoro Kowmi-
Ci€10 110710 MOBY HEHABHCTI Ha BeO-caiTax.

Xoua ypsJ BiAIIpa€e BEIUKY poOjb y BHUSABJIECHHI
MOBHM HEHABHCTI, NPUBATHI OHJIAWH-TIAT(HOpPMHU,
taki sk Facebook, Twitter, YouTube Ta inmii, pery-
JSPHO PO3POOIAIOTH CIOCOOM BUSBICHHS MOB
HEHABUCTI MPU MOJICPyBaHHI CBOiX BeO CAWTIB 1 IIi
JOCTIKEHHS. MOKYTh TAKOXK JOIIOMOI'TH HayTli.

B namri qHi HAWOTBIT aKTyaTbHUMU TEMH MOBU
BOPO’KHEUI € 3aepeueHHs ToJI0KOCTY, HeBU3HAHHS
NPaB CEKCyaJlbHUX MEHILIWH, 3a00pOHa MYCY/b-
MaHCTBa B €BpoIIi, MPUHUKEHHS T1THOCT1 YOJIOBI-
KiB (heMiHicTaMu Ta iHII1. barato cBiTOBUX JiepiB
MOYKHA 3BUHYBAaTUTH y PO3MATIOBaHHI KOH(IIIKTIB
3a JI0IOMOror «xedT criw». OcolnmBo 00ypiu-
BuMHu € npomoBu npesuaeHra CIIHA Jlonanpna
Tpamma CTOCOBHO MyCylbMaH, JaTHHOAMEPUKAH-
IIiB Ta XIHOK. B Xomi mociipkeHHsT TpoaHaizo-
BaHa HHU3Ka BHUCIIOBIIIOBaHb CaMe LHOTO IOJIITHKA.
Ha npuknagi #oro odimifiHMX KOMEHTapiB MH
3yMUHUMOCH AeTanbHinie. Och OHE i3 HUX.

B xomi mnepensubopuoi kammanii JloHanbx
Tpamn HeoTHOPA30BO BUCJIOBIIOBAB SIBHI PACHUCT-
CBhKi 3ayBaKCHHSI — Ha3BaB MEKCHUKAaHCHKUX 1MMi-
TPaHTIB 3JIOYUHISIMH Ta I'BAaJITIBHUKAMH, 3aIIpOIIO-
HyBaB 3a0oponutu B'i3n B CIIA MycymbMaHawm.
Tennenuis Tpusae i 3apa3, Tpamn He 3yNUHHUBCA
3 PaCUCTCHKUMU 171esiMH Ticiis BuOopiB 2016 poky.
Huwm OyB HammcaHmii «TBiT», JIe¢ 3a3HAYAIOCH, 110
KUThKa TEeMHOMIKIpuX 4ieHiB KoHTpecy € «3 kpaiH,
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ypSIU SKHX € MOBHOKO Ta IUTKOBUTOK KaracTpo-
¢$oro», 1 10 BOHM MOBHHHI «IIOBEpHYTHUCS» Ha3aj
JI0 LIMX KpaiH HeraiHo. Y pomnucax, COpsMOBaHHUX
Ha TaKUX MPEJCTaBHUKIB, K Ajekcanapis Okacio-
Koprec, Asuni [pecci, Inbxana Omapa ta Pammy
Tnaiid € npukiIaau 3araibHOrO PaCUCTCHKOTO CIPS-
MYBaHH$, 5IKI BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TIPOTH IMMITpaH-
TiB Ta MEHIIWH, SKi KpUTHKYIOTH momiTuky CILIA.
JleMokpary, B TOMY 4uWCIIi crikep manard Henci
[Tenoci, 3acymmmm «TBiTH» Tpamma sk pacuCTChKi:

“So interesting to see “Progressive” Democrat
Congresswomen, who originally came from
countries whose governments are a complete and
total catastrophe, the worst, most corrupt and
inept anywhere in the world (if they even have a
functioning government at all), now loudly and
viciously telling the people of the United States, the
greatest and most powerful Nation on earth, how our
government is to be run. Why don t they go back and
help fix the totally broken and crime infested places
from which they came. Then come back and show us
how it is done. These places need your help badly,
you can't leave fast enough. I'm sure that Nancy
Pelosi would be very happy to quickly work out free
travel arrangements!”«Hactinpku 1ikaBo mo0a-
YUTU "TPOrpecUBHUX" JIEMOKPATiB-KOHTPECBYMEH,
SIK1 CTIOYATKY MPUIDKIKAIIN 3 KPaiH, ypSIU SIKUX - LIe
MOBHA Ta TOTaJIbHA KaTacTpoda, HalTipIia, HaluKo-
pyMIIOBaHiIIa Ta HEBMiJA B Oy/b-sIKii TOUIl CBITY
(SIKIII0 BOHU B3araji MaroTh (yHKLIOHYIOUHH ypsin),
TeTIep TOJIOCHO 1 3J1ICHO PO3MOBiAatoun Jironsam Cro-
nydennx I[lITariB, HaAOUTBIIIA 1 HAWMOTYTHIIIOT
HAIlii Ha 3eMJTi, SIK TOTPiOHO KepyBaTH HAIIMM ypsi-
noM. YoMy BOHH HE IOBEPTAIOTHCS Ha3a 1 1 He JJ0MO-
MararoTh BUIPABUTH IIIJIKOM PO30WTI Ta 3J7I0YMHHI
MiCIIsl, 3 IKMX BOHU Mpuinuin. [1oTiM moBepHIThCS
1 MOKaXIiTh HaM, K 11e poouthkes. [li micig moTpe-
OyIOTh BaIlIOi JIOTIOMOTH, & BU HE MOXETE JiCTaTUCh
Tym mBuKo. S BneBHeHwid, o Hewnci [Tenoci Oyme
Jy’Ke pajia MBUIKO JJOMOBUTHCH TIPO OE3KOIITOBHY
ofopox!» (3).

[le onne BucnosmroBanHs Tpamma B 1990 porti
CTOCOBHO TEeMHOIIKiporo Oyxranrtepa Oyrno Han-
3BUYailHO PACHCTCHKUM. B HBOMY WIETBCS, IO
BCI YOPHOIIKIPI € JIeauuMu 1 IM HIY0TO HE MOYKHA
JOBIpUTH:

“Black guys counting my money! I hate it. The
only kind of people I want counting my money
are short guys that wear yarmulkes every day. ...
I think that the guy is lazy. And it’s probably not
his fault, because laziness is a trait in blacks. It
really is, I believe that. It’s not anything they can
control!” (3). «HopHi xJIomIi paxyrTh MOi rpoi!
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Sl HenaBWpKY 1ie. €AMHWIA BHJ JIIOJEH, SIKUX S
X0uy paxyBaTH MOi Ipoli, - IIe KOPOTKI XJIOMII, K1
HIO/IHA HOCSTDH SIPMYJbKU. S mMymaro, 110 XJIomeub
ninuBuil. [, MabyTh, BiH HE BUHEH, TOMY IO JIIHb —
e puca y yopHomkipux. Lle nificHo, s BBaxaro,
110 1€ HE BCE, 1110 BOHU MOXYTh KOHTPOJIIOBATH! .

BapTo po3pi3HUTH TyT 1€ OAMH TEPMiH «MIKpO-
arpecis». Lle MOHATTA cxoke, aje HOoro He MOXKHA
BITHOCHTH JI0 «MOBU BOpokHedi». lle meBHi
BUCIIOBIIIOBAHHS, $IKI 3By4YaTh OOpa3iMBO JUIS
OKPEMHX KaTeropii Jiroyel, sSKi 30BCiM HE MarOTh
Ha MeTi ix oOpasutu. Hanpuknan:

—“God bless you” «0ynb 310poBUil» — aTeicTy;

— «He wacto moGauuin 4osyoBika y Il Tpo-
deciin;

— «Y Bac Jayxe IiKaBa BHMOBA, 3BIJIKM BH
poaoM?» — MIOAWHI 3 IHIIMM BiITIHKOM IIKipH (2).

ArpecuBHI BUCJIOBIIIOBaHHS Ta 00pa3u € O113b-
KHMH JI0 MOBU BOPO)KHEY1, OHAK MTOTPIOHO 1X po3-
MexoByBaTH. HaBenemMo mpukiiaaym Takux BUCIIOB-
JFOBAHb!

“Our country is doomed in the hands of this
generation” (1).

«Harmra xpaina npupeueHa B pyKax bOTO MOKO-
JIHHS.

“Bunch of fools promoting the idea that there's
always something in nothing” (1).

«Kynka HeIOyMKiB TpOCYBalOTh 1/€10 IO
3aBXK/IM € IOCh B YOMYChY.

“They aren't even intelligent enough to know
that they are stupid” (1).

«BoHU HeOCTaTHRO PO3yMHI, 00 YCBITOMUTH
CBOIO TYIICTHY.

“So open minded their brains fell out” (1).

«HacTinpku BiAKPUTI, 110 B HUX BUIIAB MO30K).

BHCHOBKH Ta MNepCHeKTHBH MNOJAJBIINX
pocaizxenb. [Tonpu Toit (akt, 10 MOBa BOPOXK-
Heul € y (poKyci yBaru BeNIMKOI1 KUIBKOCTI JTOCIiI-
HUKIB, BOHa 1 J0Ci 3anMIIaeTbcs (EHOMECHOM,
KOTpUI moTpedye IOCHIPKEHHS came 3aBIsSKH
CBOEMY HEBIMHHOMY PO3BUTKOBI. Y Hamll JHI B
Mejlia iCHy€e Belnue3Ha KUTbKICTh BHUCIIOBIIOBAHb,
KOMEHTapiB Ta MyOJiKaliii, ki MOXXYTb PO3NAIUTH
HEHABUCTh MIX JIFOIIEMHU Pi3HHUX KYJBTYP, BIpOCIIO-
BiJlaHb Ta MOIAIB. Bee e Mae mmpokuii criekTp
HEOKpeCIeHNX NpobJeM i came el (akT Hajae
NEePCHEeKTUBU TOJANBIINX JOCIIKCHb, TAKUX 5K
BUSIBUTU Ta CTPYKTYPYBaTH Di3HI BHAU peaKiliid
Ha MOBM BOpOKHeUl, TU(EpeHLIoBaTH 1 BUOKpe-
MUTH CXOX1 TEPMIHM, a TaKOX JOCITIIKYBaTu 1€
MUTaHHS HE JIMIIE 3 TOYKH 30pYy JIHTBICTHKH, aje
W KYpHaJIICTUKH, TIOJITONOTII, IOPUCTIPYIACHIIIT Ta
COLIOJIOT].
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HATE SPEECH CONCEPT IN MEDIA DISCOURSE

Ivanyshyn Nataliia Liubomyrivna
Lecturer at the Department of Foreign Languages and Translation
Lviv State University of Life Safety
Kleparivska Street, 35, Lviv, Ukraine

The study addresses the problem of using hate speech in today's media space. It is studied not only by linguists, but
also by journalists, lawyers and sociologists. It is difficult to distinguish between hate speech and other forms of hidden
aggression. The purpose is to explore and analyze this phenomenon in various contexts. Several messages of influental
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people have been analysed which can be considered as hateful towards a particular group of people. Categories, which
they can be divided to are distinguished. The aim is to research and speculate this term in various fields, namely: to ana-
lyze the language of hate in the media space, to differentiate terms that are used, e.g. hate speech, aggressive remarks,
microaggressions and freedom of speech. Hate speech is defined as aggressive messages against people based on some
characteristic such as race, color, ethnicity, gender, sexual orientation, nationality, religion, and other. It can attack,
threaten or insult individual person or groups of people. Microaggression can be defined as statements which send neg-
ative messages reacted to someone’s membership in marginalized group. Whereas, aggressive remarks are not defined
clearly. To achieve the goal of definining and categorizing, the author selected the most outrageous messages of politi-
cians and public speeches as well as readers’ reaction to controversial statements. The most common hate speech topics
are holocaust denial, Muslim prohibition, sexual minority rights, blasphemy, feminists’ oppression to men. There are set
of rules in most countries made to stop hate speech in different areas, namely: politics, religion, social life.

The article offers some prospects for further discussion. It would be particularly interesting to research influence of
hate speech on state level decisions.

Key words: hate speech, aggression, blasphemy, microaggression, freedom of speech.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI AHIJTIIMCBKUX
HEOJIOTI3MIB C®EPHU IHTEPHET-KOMYHIKAIIII

IBanyenko Mapis FOpiiBHa
KaHouoam @inonociuHux Hayx,
ooyeHm Kagpeopu iHO3eMHUX MO8 Ma NePeKia003HABCMEA
Jlvgiecbk020 Oepaiicagnoco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlvsis, Ykpaina

1leuoxuti po3eumox Komn'iomepHoi iHdycmpii ma iHopmMayitinux mexnono2itl NPOmMseoM OCIMAHHIX decsi-
Munims nopoous GeluKy KiIbKiCmb Heon02i3mis, 0 NO3HAUEHHs PedlbHOCMI cyyacHozo scumms. Lleti npo-
yec nos'A3anuil is 2100an6HOI0 KoMN'tomepusayieio. Y pesyremami mu_cnocmepicaemo 30a2a4enHs Cll08HUKO-
6020 CKNAOY 0a2AMbOX MO, 6 NepuLy 4epey aneiiiceKoi. Junamitnuii po3eumox mepmmwzoezwoz cucmemu
ma 6npo8aoICceHHsl uu(])poeux MexHonoeil y 6ci cqbepu aHcumms. 00YMoBII0E nepexio Komn 1omepHoi mosu Ha
3a2anbHONIOOCHKY Aimepamypry mosy. IIpogecitine cninkysants uepe3 elekmponti CNUCKU PO3CUTKI 88AIICA-
€MbCA MIYHOIO YCMANEHOI0 NPAKMUKOI0 Yy 6A2amMbOX 0peanizayiax no cbomy ceimy.

Ananiz ocobnusocmeti ymeopensi Heol02izmie cihepu inmepHem nokazas, wo HaubLibuL nPoOOYKMuUEHoIO € apik-
cayis, a came mepminy ymeopeHi uiisaxom 000asanisi 00 ochosu npegircie cyber-, hyper-, i-, dot-, giga-, net-, info-,
web-, e-: hyperlink, e-cash, dotbomb, idollars, gigastore, nethead, webzine, digital-to-analog, e-commerce, infoworld.
Hocmamus xinvkicms npuxiadie npedcmagiena clo80CKIA0AHHAM, Hanpukiad. bookmark — book + mark;
egosearch — ego + search, junk e-mail — junk + e + mail; digital-to-analog — digital +to + analog. Axponi-
mamu— IMHO =in my humble honest opinion; AFAIK = as far as I know. Bykeenno-yughoposumu ckopouenusimu —
B2B — business-to-business, B2C — business-to-consumer, P2P — producer-to-producer.

Okpemy 2pyny ghopmyioms Heono2izmu cheyugiynozo komn iomepnozo cieney leetspeak. B mescax 32ada-
HOI nidepynu Ham 80an0Cs GUOKPEeMUMU MAKi MeHOeHYil YMBOPeHHs HOBUX MEPMIHONOIYHUX OOUHUYb. 3AMIHA
nimep uucnamu — leetspeak = 133t5p33k; samina 6yke 3naxamu, sxi ix naeadyroms — ham= 4 | - | ™ 63aemosa-
Mina gonemuyno cnopionenux nimep — Sxlllz=skills; nexmysanus epamamuunumu ma opgoepapiunumu npa-
sunamu — ‘tie’ 3amicms ‘the’, ‘teh’ ='the’; suxopucmanus eeruxux rimep ma onyujenns conochux — LiKe THiS,
VFy=Vvery; wupoxe suKopucmanis epagivnux ma yugposux cumeonie — < jumping up and down>; abpegia-

mypu — BBL= be back later, BRB= be right back, ROFL= rolling on the floor laughing, TTYL=

talk to you later.

Knrouoei cnosa: neonocizm, inmepuem, KOMyHIKAYis, CIOBHUKOBULL CKIA0, MEPMIHON02IA, CLOBOMEID.

IlocranoBka mnpoliemMu B 3arajibLHOMy
BULVISAZI T 06rpyHTyBaHHﬂ i aKTyaJIbHOCTl.

Moga, siK 1 Cy01'[1J'IbCTBO MOCTIHO PO3BUBAETHCSL.
OnHi€ero i3 HAMBAKIMBINIMX XapaKTEPUCTHK MOBH
€ il pyXJMBICTb, OCKUIBKM 3pPOCTaHHS JIFOICHKUX
noTped Ta HarpoOMaKEHHs TOCBIY MPU3BOAUTH JI0
HaKOMWYEHHA 1H(OpMaLii MPO HABKOJIMILIHINA CBIT,
MOMOIEHHST HAyKOBOTO Mi3HAHHS mdikcHOCTI. Lle
HEMHUHYYO BUPAKAETHCSI B MOBI 1 BIZJOOPAKAETHCS Y
CIILIKYBaHHI.

KutTs auHAMIYHO pyXaeTbesl BIiepern, 1 MoBa
BUMYIIICHA a/JANITOBYBAaTHCh IO HOBUX BHMOT, BUOHpa-
FOUH HOBI 3aCOOM BUPAKCHHS 1711 Ta 3aJTUIIATH TTICIIS
ceOe Taki cJoBa, siKi Oy aKTyaJbHHMH y TICBHUIA
KOHKpETHUH MOMEHT. HaliBaxmmBimmuy Ta “‘Haiixa-
PaKTEePHIIIUMHU O3HAKAaMU OY/Thb-5IKOi MOBH Ta 1i CJIOB-
HHUKOBOIO 3ar1acy € 3MIHHICTb Ta po3BUTOK’ [5, 150].

MeTtor0 wi€i cTarTi € BU3HaYEHHs CIOCO0IB Ta
METO/IB 30aradyeHHsi aHIMIIMCHKOI JEKCUKH chepu
[HTepHeT-KOMYHIKaLlIif OCTAaHHIX JeCATHIIITh.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOC/HiIKeHb i myOJikamii.
3 kiHnmg XX CTONITTS OCHOBHUMH cdepamu
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MOTIOBHEHHS JIEGKCHYHOTO CKJIaJy MOBU € TIOJIi-
THKa, 3acobm MacoBoi iHpopmarii Ta [HTepHET
[4, 46], ockinbKkM IHHOBAIIMHWI MOBHHIM IPO-
1[eC HaHOUTBII aKTUBHO TPOXOAUTH y THX Tay-
351X, Ha sIKi BIUTMBAIOTh MaKpOCOIiaabHI (hakTopu.
Indopmariitna peosmroriss Ha modarky XXI cto-
JITTS BUMAarae MOJEpHi3alii ICHYIOUUX HAyKOBHUX
TEPMiHIB Ta YTBOPEHHS HOBUX JIEKCUUYHUX OJIU-
HUIb, [I00 TO3HAYUTHU PEANTBHICTh CYy4YacHOTO
#uTTa. Llei mporuec mos's3aHuil i3 TI006aTBHOIO
KOMIT'IOTepH3aliiero. Y pe3yibTari MH CIOCTepira-
€MO 30aradeHHsl CJIOBHHKOBOIO CKJIaJy Oararbox
MoB. OnHak aHriiicbka MoBa nepeOyBae y IieH-
Tpi Takux 3MiH. JIMHaMIYHUI PO3BUTOK TEPMiHO-
JIOTIYHOI CHCTEMH Ta BIPOBAKCHHS ITUPPOBUX
TEXHOJIOTIH Yy BCi cepH KUTTS 00yMOBIIOE TIepe-
XiI KOMIT'IOTEPHOI MOBHM Ha 3arajbHOJIIOICHKY
niteparypHy Moy [3, 104]. IIpodeciiine criyiky-
BaHHS Yepe3 eJEKTPOHHI CIIMCKU PO3CHIIKU BBa-
YKAETHCS MIIHOKO YCTAJICHOIO MPAKTUKOI y Oara-
THOX OpraHi3alisix mo BcboMy cBity [1, 94]. bararo
aKaJeMiYHUX YCTaHOB PO3POOMIIN BIACHI CUCTEMHU
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€JIEKTPOHHOT MMOILTH JUIsl HAllIOHAJTBLHHUX Ta Mi>KHA-
ponHux komyHikamii. I Taka gopma nmpodeciiinoi
B3a€MOIIT cTalia HaJA3BUYAHO BaXKIIMBOIO [T HUX.

30araueHHs aHDTIHCHKOT JIEKCUKH TPOTSATOM Tep-
IIMX POKiB HOBOI 100U, SIK 1 B OCTaHHI IECATHIITTS,
3MIMCHIOETHCS Maiike BUHITKOBO 3aBIISKHA BIACHUM
MOBHHM pECypcaM uepe3 CIIOBOTBOPEHHS Ta 3MiHYy
3HaUeHHs ICHYIOUMX OnuHHIb. L[poMy deHoMeHy
MPUCBSIYEHO Oarato KHUI Ta HAyKOBHX CTaTeil.
Uumano BUEHHMX BHBYAIOTH NpOLECH 30aradeHHs
annmiiicekoi nekcuku: 1.B. Anmpycsk, H.JI. Apy-
TIoHOB, P. bepudunba, O. JI. bospceka, B. T. Tak,
O. 1. Memkos, C. M. €nikeena, 0. O. XKnykrenko,
B. L. 3a6otkina, FO. A. 3amauii, H. K. Usynikin,
K. B. KoBrtyH, €. C. KyOpsikopa, P. K. Maxauamnsii,
I. I. Mypko, JI. ®@. Omenbuenko, T. O. [Taxomoga,
T. A. Ilimaxina, O. M. Ilo3gusaxosa, B. H. Temis,
€. b. Uepkaceka, A. B. SlHkoB Ta iH1II.

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTizKeHHsI.
V crartTi 3aiticaeno anani3 300 Heomori3MiB chepu
IHTEpHET-KOMYHIKaIlii MO0 iX TEMaTUYHUX,
CEMaHTHYHUX Ta JEPUBAIIHHUX OCOOIMBOCTEH.

AHaii3 CIOBOTBOPYMX OCOONHMBOCTEH PO3IJIs-
HYTHX HEOJIOTI3MIB IOKa3aB, L0 cepel HOBOYT-
BOpeHb 11i€i cdepu HasIBHI JEKCUYHI OJMHUIIL,
YTBOPEH1 PI3HUMH CHOCO0aMH, MPHUPOIHBO, IO
HAWTIPONYKTUBHIIIMM BUABHIIACH adiKcallis.

SIx moKasyroTh pe3yibTatu 0O0poOKHM (haKkTHd-
HOTO Marepialy MpOTATOM OCTAHHIX NECATUIITH
3’sIBUIIOCS 6araTto HOBUX a(iKCiB aHIMTIHCHKOI MOBH
OB’ s13aHUX 13 c(heporo iHTepHeT-KoMyHiKatii. Lle
Taki adikew, sk cyber-, hyper-, i-, dot-, giga-, net-,
info-, web-, e-. Hanmpuxa:

Hyperlink — hyper + link; hypertext — hyper
+ text; e-cash — e + cash; e-life — e+ life; idollars
— [+ dollars; dot bomb — dot + bomb, dot snot —
dot+snot; gigastore — giga + store; nethead — net
+ head; netmyth — net + myth; infoworld — info
+ world; webzine — web + zine; website — web +
site; digital-to-analog — digital +to+analog.

3okpema, npedikc e- mopoauB, 3MaBasiocs O,
HECKIHYEHHY KUIBKICTh HOBHX CJIiB, TaKHX SK
e-mail, e-commerce, e-solution, e-vite, e-newsletter,
e-book, e-publishing, and e-ticket.

[Ipedikc ‘cyber-’ mOCUTh 4acTO 3yCTPIYAETHCS
B [HTEpHETI, KO)KHOTO pa3y y HOBUX KOMOiHAIIIsIX.
OxcdopachKuil CIOBHUK TMMOJA€ TaKe BU3HAYCHHS
nporo adikcy: “The first element of a wide variety
of terms relating to computer-mediated electronic
communications, particularly those which came to
general prominence in the eighties and nineties,
suchas ELECTRONIC MAIL and the INTERNET”
[2, 34]. HaBenemo kinbka nmpukiamiB: cybercitizen
— cyber- + citizen; cyberclinics — cyber- +
clinics;, cybercommerce — cyber- + commerce;
cybercrash — cyber- + crash, cyberjournalism —
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cyber- + journalism; cyberkids — cyber- + kids;
cybermall — cyber- + mall; cyberpatrol — cyber-
+ patrol.

Bimpmr  mi3HI  JONOBHEHHS  BKJIIOYAIOTH
cyberpatrol (mporpamHe 3a0e3neueHHs i 3aro-
OiraHHs JOCTYILy HEITOBHOJITHIX JI0 CAiTiB, Opi€H-
TOBAHHX HA JOPOCIUX), cyberkids (3Ha4eHHS caMO
co00r10 3po3yMisa, Ha3Ba [HTEpHET-CIITBHOTH IS
niteit) Ta cyberterrorism (TaKoX 3HAYECHHS 3pO3Y-
M1JIO i3 3MICTY CJIOBA), MU 3Tajialiv JIMIIE KijbKa,
OUIBIIIE TOTO, BOHU MOXYTh 3’ SBJISITHCH 13 TIpedik-
COM Pa30M i OKPEMO, y TAKOMY BUTIAJIKY 3’ SIBIISIETHCS
TUpE, SKe BiJAUIsE pediKe BiJl OCHOBU.

CrnoBockianants GOPMYIOTh JOCUTh YUCEIbHY
Ta IPOAYKTUBHY I'pyMy HeoJoriMiB. Bonu Bu3Ha-
YarOThCS TOJJaBAaHHIM JIBOX 200 OLITBIIIE CITiB pa3oMm,
100 CTBOPUTH HOBE, Maibke 0e3 Oyab-SKHX CIIO-
Ty4yHHX esnieMeHTiB. Och KibKa NMPHUKIAAIB: clear-
to-send — clear + to + send; egosearch — ego +
search, flashcrowd — flash + crowd; download —
down + load; digital-to-analog — digital +to +
analog.

[MonuOyemo, TakoXk, CUTYyallil0, KOJIU MOEIHY-
IOThCSI JIBa CJIOBOTBOPYI TIPOILIECH, HANPHUKIA],
adikcariss + ckmagaHHs: egosurfer — ego+ surf
+ er; junk e-mail — junk + e + mail; network
topology — net + work + topology.

AxpOHIM — alpeBiarypa, IO CKIAaIa€ThCS 3
MOYATKOBUX JIiTep a00 3BYKIB CIIIB TBIPHOTO CJIOBO-
cnioydeHHs [5, 83]. AkpoHiMH cTIouaTKy OyiH po3-
poOJIeHI B MeXaxX CHCTEMH IHTEPHET OTOJIOIICHb.
TpuOykBeHHa aOpeBiaTypa 3aJIMIIAETHCS OJHUM 3
HAUMTOMYJISIPHINIAX THITIB a0peBiaTypu B 0OUUCITIO-
BaJIbHIH 1 TeJIeKOMYHIKaIliiHii TepmiHosorii. [Tomi-
OHa cucTeMa IMOUIMPEHAa Cepesl KOPUCTYBAdiB IS
0OMiHY TEKCTOBMMH IMOBIIOMJIECHHSAMHU. [3 MiarHOM
gacy Ta MpoIEeCcOM POCTY CITY»KO MUTTEBOTO OOMIHY
noBiiomsiennsimu  (ICQ, AOL Ta MSN cepen
IHIIMX ) CJIOBHUKOBHUH 3artac pi3ko pO3MIUPHBC.

JlocuTh NMOMMPEHUMH € Tak 3BaHi (pa3u-Bil-
MoBH (iHOAI iX Ha3uBaiOTh ‘parentheticals’ («kpy-
IUMH TYKKam#»)), 10 9acTO CKOPOUYIOTHCS 10
dbopmu abpesiaTypw, i, K MPaBUIO, CKOPOUYIOThH
[Tl PEYeHHs, IO MOXE TIOJICTIIATH PO3MIUQ-
poBky. Hanpuknan:

TRDMF = tear rolling down my face. IMHO
=in my humble honest opinion. AFAIK = as far as I
know. IIRIC = if I recall correctly. OTOH = on the
other hend. IANAL =1 am not a lawyer. YMMYV =
your mileage may vary.

[Tpuxnamu abpesiaTyp, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS
B Intepueri: GAL (girl, young woman) — Get A
Life; JAM (difficult, blundering situation) — Just
A Minute; HAND — Have A Nice Day.

Kopuctysaui iHomi ckinanatote [HTepHET-a0pe-
BiaTypH CIOHTAHHO, TOMY 0araro 3 HUX MOXYTb



Isanuenxo M. FO. CmpyxkmypHo-cemanmuuni 0coOIUB0CMI QH2NIUCLKUX HEONI0RI3MI6 chepu iHmepHem-KoMYHIKayil

31aTUCA 3aIUTyTAHUMHU, HE3PO3yMUTUMH 200 HaBITh
6e3nmy3aumu. Lleii T oqHOKPaTHOTO CKOPOUYECHHS
MPU3BOIUTH JI0 TIOSIBU TAKMX MOBHHX OJIMHUIIb SIK:
OTP (on the phone) abo menu nowupenuti, OPTD
(outside petting the dog).

[Ile omHa OCOONMUBICTB, CIIJIbHA YIS CHUIKY-
BaHHs B [HTepHETI — 11€ yCIYeHHS Ta IePETBOPEHHS
ciiB y (hopMH, SIKi KOPUCTYBadi MOKYTh BBOIHUTH
nerme. Ilpukiagym 1BOro BKIOYAIOTH: addy —
‘address’ (plural: ‘addys’); convo — ‘conversation’;
pic — ‘picture’ ( ‘pics’, ‘pix’ or ‘pieties’ for plural);
proggy — ‘computer program’; prolly — ‘probably’;
sig — ‘signature’ (also ‘siggy’).

Hamnpuxitan, iHHOBaIiifHA JTIHTBICTUYHA OJMHHULIS
compact disc OyB BUKOPUCTaHUH y POJIl OCHOBU IS
cTBOpeHHs1 abpesiarypu CD, sikuii Hajaii mpax-
TUYHO TIOBHICTIO BHUTICHUB ITOYATKOBY OJIMHHIIIO
Ta aKTHBHO MPUIMaE y4acTh Y CTBOPCHHI JICKCHY-
HUX HOBOBBeZICHb ckiagHoro tumy: CD video; CD
caddy; CD reader.

OmHUM c1I0CO01IB yTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB € OyK-
BEHHO-IIN(OPOBI CKOpOUYCHHSI. B pe3ynbTari BUKO-
pHUCTaHHS 3TraJlaHOTO MPUIOMY YTBOPHJIACH HU3KA
HallMEeHyBaHb €JIEKTPOHHOI TOPTiBII, HATPHUKIIAI:
B2B — business-to-business; B2C — business-
to-consumer; B2B2C — business-to-business-
to-consumer; C2C — consumer-to-consumer;
C2B2C  —(consumer-to-business-to-consumer;
B2E — business-to-employee; P2P — producer-
to-producer, person- to person.

Taki HOBI cJOBa TPEACTABISAIOTH CIEIHU-
(GiuHUN THIT CKOPOYEHB 3 MUPPOIO «2» 3aBISKH
MPOBEICHHIO aHaorii 3 Yacukorw “to”. [lomy-
JSPHICTh TaKUX CKOPOUYEHBb JO3BOJISIE CTBOPUTH
«yHIBepcallbHI» HeosorisMu X2Y, OpUTiHAIBHY
CJIOBOTBOPYY MOZEIb ISl YTBOPSHHS 1HHOBAIIiH
13 3araJIbHUM 3HAYEHHSIM «EJICKTPOHHUU MPOJAXK
4Oroch KOMY-HeOyab». 3HayHa MPOIYKTHB-
HICTb I[LOTO MPOIIECY MOSICHIOE (PYHKI[IOHYBAHHS
«MoBu B IHTepHeTi». OcChb 4OMy CHIJIKYBaHHS
yepe3 [HTepHET BMMarae pi3HUX iHHOBAIlH, SKi
BHUKOPUCTOBYIOTBCSI II€pe/laBauaMu «KiOepMOBI»
JUTSI «€KOHOMHOTO0» TIO3HAYCHHSI BXKE 1CHYIOUUX
MOHSTD.

dopma ‘teh’ sBIsIE COOOKO OKpEeMHUH BHIIA-
JIOK TaKOrO TEepPETBOPEHHs. 3rafaHe CKOPOYCHHS
BHUHUKJIO SIK PE3yJIbTaT CIIOTBOPEHHS ‘the’ 1 9acTo
3’ ABJISIETHCSI MUMOBOJI, KOJIM TEKCT MIBUJIKO HaOu-
paethcsi. HacnipaBni 1ie cTaio HacTUIBKH MOIIupe-
HUM, 110 Ha ChOTOJIHIIITHIN JIeHb 11e Ha0yJI0 CTaTycy
MOBHO{ OIMHUIII, 5IKA BUKOPUCTOBYETHCS II1JI€CTIPSI-
MOBaHO. 3a3BHYail 11 TPAIUIIEThCS B CUTYyallisX,
KOJIM JIONMCYBad 10/1a€ cede CBIJJOMO 3aXOIUICHUM,
HACJIIYIOUM MEHII IPaMOTHOTO HOBadka B [HTep-
Heti: “That movie was teh suck!”, “The fight scene
with all the Agent Smiths was THE AWESOME”,
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efc. Haituacrie B “the suck”, “the lame” and cool
or “the cool”.

AHaJOTIYHO, IHTEPHET-HOBOYTBOPEHHSI MOXKYTh
BUKOPHUCTOBYBaTu ciioBo ‘like’ or leik’ six capkac-
TUYHE HanucaHHs cnoBa like’, sk y “I LIKE PIE”.
YacTo METOI0 TaKoTO MOBIIOMJICHHS € TPUHMKESHHS
YUIXOCh IHTENEKTyaJbHUX 3I0HOCTEH, Hecpo-
MOKHOCTI TpaMOTHO HaOpaTH TEKCT.

OxpiM Tporpam Juisi OOMiHY MHUTTEBUMH TIOBi-
JOMJICHHSIMH ICHYE IIe ofHa cdepa, sKa IMepeHacu-
4yeHa [HTepHeT-JIeKCUKOI0 — 1Ie CBIT [HTEepHeT-irop.
Leetspeak abo koporie leet — e cnenmdiuauii TrI
KOMIT'FOTEPHOTO CJICHTY, JIe¢ KOPUCTYBad 3aMIHIOE
3BHYaiiHi OyKBM IHIIMMH CHMBOJAMHU KIIaBiaTypu
[6, 55].

3anouatkoBaHmi Ha mouatky 1980-x, leet speak
BIepuie Oyl10 BHKOPHUCTAHO XaKepaMHU SIK CIOCiO
3amo0IrT! MOLIYKy iX BeO-caiTiB / Ipyn HOBHH
MIPOCTUM ITOIITYKOM KITFOUOBHUX CiiB. LI MoBa (crmo-
Ci0 CriIKyBaHHS) 3poCTalia i cTaBalia MomyJISIPHOO
B Takux irpax B InTepHeri, ik Doom Ha movaTky
1990-x, mo ciayryBaB criocoOOM HATSKHYTH, IO
Bu xakep (h4x0r), i, TAKHM YUHOM JIaTH 3pO3YMITH,
10 MOTPIOHO OyTH 0OEPEIKHUM.

Leet, abo 1337, - nie xopotka dopma “elite,”,
SKy 3a3BHYail BUKOPUCTOBYIOTH TpaBlli Y Biaeo-
irpax, 1mo0 CIpaBUTH BpPaKEHHs KBali(iKOBaHUX
CHeLiaiCTiB.

Jlesiki 3 HaWMOIIMPEHINIMX EJIEMEHTIB I1IbOTO
CJIeHTY BKJIIo4aroTh ab0pesiatypu: LOL —laughing
out loud, BBL — be back later, BRB — be right back,
ROFL - rolling on the floor laughing, TTYL — talk
to you later, GN — good name, good going, OMG —
oh my god!, BTW — by the way, AFK — away from
keyboard, KTLIX — OK, thanks.

Leet words MO)XHa BUCIIOBUTH COTHSIMH CITOCO-
01B, BUKOPUCTOBYIOUH Pi3HI MiICTAHOBKU Ta KOMOi-
HAIli1, ajie SIKIIO0 3pO3yMITH MPUHLIUI (HOPMYBAHHS
TaKMX CUMBOJIIB, a CaMe, 1110 BOHU YIPyTOBaHHI K
(doHEeMH Ta CUMBOJIH, NIEPEKIIAIATH leet HE BAXKKO.
Kpim Toro, ockinbku leet He € dhopmanbHUM a0
pETioOHaTbHUM JiaJIeKTOM, Oy/ib-sIKe CIIOBO MOXKHA
TPaKTyBaTH MO-Pi3HOMY.

VY 3ragaHoMy CJEHTY YHCIIa 9acTO BHKOPHUCTO-
BYIOTBCS sK JiTepu. TepmiH “leet” moxHa OyIo
0 3amucaru sk ‘13377, ipu oMy /7 3aMiHHUTB
OykBy L. “3”, sika € 3BOPOTHOIO JiTeporo £, a “7”
Haranaye OykBy 7. Inmi BkmrouyaroTh “8” 3amiHto-
toun OykBy B , '9' BukopucroByeThes sk G, 0’
(aynp) 3amicTh O TOLIO.

3HaKH, 10 HE MICTATH ajdaBiTy, MO)KHAa BUKO-
pPHUCTOBYBATH Ul 3aMiHU OYKB, SIKI BOHM Haramuy-
10Th. Hanpuknan, “5 ”abo HaBiTh “8 " MOXyTb 3aMi-
HUTHU JiTepy S. 3aCTOCOBYIOUHM II€il CTHIIb, CIIOBO
“leetspeak” moxxHa 3arucatu sik “133t5p33k” abo
HaBiTh ! 337 $ p34k”, a “4” 3amiHuTH OyKBY A.
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[IpucyTHI TakoXk BUIAJKU B3aEMO3aMiHU (OHE-
TUYHO CIOpIAHEHHX JiTep. Buxopucranus “Z”
JUIs octatoyHoi jitepw S, a “X” nmus ciiB, 1O
3akiHuytoThcs mitepamu C abo K, € 3arajqbHuM.
Hanpuxnan, “5x/llz” (skills).

[IpaBu rpamMaTtukd IOTPUMYIOTBCS — PiJIKO.
Jlesiki  KOpUCTyBa4di BHMKOPHUCTOBYIOTH  BEJHKI
mitepu, omyckarodu roiocHi (LiKe THiS), Ta
IHKOJIM ~ HEXTYIOTh aHDIIWCBKHM  PO3MOBHHM
CTHJIEM Ta TPaMaTHKOI0, a00 BUIIY4alOTh TOJIOCHI
OyKBHM 31 CIiB (HANPHKIAJA, TEPETBOPEHHS Very
Ha ‘vry’).

Hopmoro  iHTepHET CHiIKyBaHHS — CTarOTh
noMuiku. [lomupeHuMu € Taki MOMWIKH sIK ‘tie’
3aMicThb ‘the’, sIKi 3aJUIIA0THCS HEBUIIPABICHUMH
ab0 1HOMI 3aCTOCOBYIOTHCS JIJISl 3aMiHHM TIPaBUIIb-
HOTO HAIMICAHHS.

I'pagiuni cumBomm < > abo * * yacrto BKH-
BAIOThCA K CIOCi0 TpadiuHOro BimOOpaskeHHS
MIMIKH, Jii 94 eMOIlii Ta BIMYYTTIB KOPHUCTY-
Baya, K€ BAXKO BHPA3UTH 32 JOMOMOTOI0 1HIINX
oHnaitH-mMeroniB. Hampuknan: <smile>, * smile
* < jumping up and down>, *jumping up and
down*, <very very sad right now> or *very very
sad right now*.

CumBonu [] 1 [/] abo mpocTo / 94acTo BUKOpHC-
TOBYIOTBCSI 31 CIIOBOM BcepeauHi [| aGo miciusa /
JUIS TIO3HAYEeHHS MOYYTTIB aBTOpa IIiJl Yac Haru-
CaHHS IoJaHoTO pedeHHs abo ab3aiy. Hanpuknan:
[sarcasm] I just love how wonderfully the new
nerf to our characters has gone. [sarcasm], the
developers have gone mad! MoxHa TIpUITyCTHTH,
110 BUKOPHCTAHHSI TAKMX CUMBOJIB IEPETYKYETHCS
3 KOZIaMH, SIKi 3a3BUYall BUKOPUCTOBYIOTHCS B CHC-
TEMax OTOJIOICHb.

Hudposi cuMBoIM, 10 HAraaywTh JITEpU B
OKpEeMHX BHIIAJKaX 3aMiHsOTH ix. Hampuknan,
BUKOPUCTAHHSI KOCOI PUCKH sl CTBOpEHHS ‘M’
MOXKe 3amMiHuTH OykBy M, a 3amicte mgitepu H
4acTO BUKOPUCTOBYETHCS 1Bl MAJIMYKH, MOETHAHI
3 nedicoM s YTBOpeHHs | - |7, TAKMM YMHOM,
cIIoBO “ham” morno 6 3anucaTH gk | - | 4™,

BaxnmBo mam’staru, 1O CHOUJIBHOTA, SKa
KOPUCTYEThCS leetspeak CTUMYIIOE YTBOPEHHS
HOBUX ()OpM Ta 3a0XOUy€ IHIUBITyadbHY TBOP-
YiCTh, BHACIIJOK YOTO CTBOPIOETHCS IWHAMIYHA
MUCHbMOBA MOBA, SIKa BHKIIIOYAE BiAMOBIIHICTD UM
MOCJIIIOBHICTb.

Jani Mu mofaeMo 3pa3oK KJIOYOBHX CIiB, SIKi
MPUHIMIIOBO HE 3MIHWIHCS (XOYa TPArUISIOThCS
BapiaHTH) 3 Yacy CTBOPEHHS [eetspeak.

‘warez’ or ‘w4r3z’ — HelleraJgbHO CKOIHO-
BaHE TMporpaMHe 3a0e3NedeHHs, AOCTYIHE IS
3aBaHTAKCHHS.

— ‘h4x’ — guraiite sx ‘hacks’ abo Te, 110
POOHTH KOMI IOTEPHUI XaKep 3JI0BMUCHHUK.
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— ‘prOn’ — anarpama ‘porn’, MOXIJIMBO, BKa3ye
Ha BUKOPHUCTAHHS OpHOTrpadii.

— ‘sploitz’ — pa3nuBOCTI B KOMIT'FOTEPHOMY
porpaMHOMY 3a0e3MeueHHi, SIKe BUKOPHCTOBY-
I0Th XaKepH.

— ‘pwn’ — Bepcis CICHIOBOTO TEpMiHA, KUK
4acTO BUKOPHCTOBYETHCS JUISI BHPAKEHHS Tiepe-
BarW HaJl HIIUMH, SKUH MOXXE 3aCTOCOBYBATHCS
3JI0BMHCHO, 3aJIeKHO Bij curyarii. Cepen iHIIAX
BapiaHTIB TakoK Moke Oytu Hammcano “0OWn3d”
a6o “pwn3d”. Lleit TepMiH 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh
XyJIirau y Bigeoirpax abo rpidu (HezoOpocoBicHi
rpaBlll y Bijeoirpax, siki HABMUCHO JparyloTh Ta
NepeciayloTh 1HIIUX TPaBIIiB).

‘m4d sklllz’ a6o ‘mraneni HaBUYKKU® — MOCH-
JaeThecsl Ha BiacHUM TanaHT. Cam “m4d” uacrto
BUKOPUCTOBYETHCS JJIs1 HATOJIOCY, aKIICHTY.
‘nOOb’, ‘noob’, ‘newbie’ abo ‘newb’ —
KOMOIHAIi1, CHAHOHIMIYHI, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIs TIO3HAUEHHsI HOBOTO KOpHCTyBada. Jleski
leetspeakers crpuitmarote “nOOb” sk 00pasy, a
“newbie” TepMiH, IS TIO3HAYCHHST HOBUX KOPHC-
TyBauiB, 1[0 Ma€ MO3UTHUBHE CMHUCIIOBE HABaHTa-
JKCHHSI.

”wOOt” abo cmaiinuk \ o / - abpeBiatypa,
sika 3a3Bru4ai o3Hadae ‘We Own the Other Team’,
Ta BUKOPUCTOBYETHCS JUISI CBATKYBAHHS IEPEMOTH
y Bijieorpi.
‘roxxOrs’ — BIKMBAETHCA 3aMICTh ‘TOCKS’, sIK
MIPABHJIO, JUISL OTIMICY YOTOCHh BPa)Karouoro.

— ‘dOOd’ — 3amiHIOE TpPUBITAHHS YU 3BEp-
HEHHS J10 KOToCh K ‘dude’ (4yBak).

3 o

—  ‘joo’ 1 ‘U’ — BKMBAETHCS 3aMICTh ‘you’.
3a3Buyaii nmumietbes sk “jO0” ado | 007,
— ‘ph’ — wacro 3amiHpOTH ‘f’, sK

‘phaar’ Ha ‘fear’ (ax y “ph34r my 133t skillz”) i
HaBIAK{, HANPUKIAJ, HamucaHHs phonetics’ sk
“O |\ |371".

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOJAJIBIINX
pocaizkenb. CporosnHi iHTepHeT HaOyBae cra-
TyCy OCOOJMBOTO TMPOCTOPY CIUIKYBaHHS, IO
YMOKJIMBIIIOE 3JIHCHEHHS CIUIKYBaHHS PI3HUX
BEPCTB HACEJICHHS, JONOMArae J0JaTu KyJabTypHi
Oap'epu. IuTepuer cnpuse dopmyBaHHIO abco-
JIOTHO HOBOTO, TJIOOATBLHOTO THITY CIIJIBHOTH,
NPOTIOHYIOYX NIEBHHUI TUI TEKCTiB, OCHOBOIO SKUX
€ KyJIbTYpHa Ta JyXOBHa CHopimHeHicTb. [HTEp-
HeT € (akTopoM 3MiH y Oaratbox cdepax -
CBKOI JiSUTbHOCTI. IHTEpHET PO3BUHYBCS /10 PIBHA
3aco0y MOIIMPEHHs MacoBoi iH(popMailli Ta 3100yB
MOMYJSPHICT OUIBLITY HIK panio 1 TeneGauyeHHs.
VYei 3ragasi GakTopu cIyryBalu MiATPYHTSIM JUIS
MOSIBU HOBUX TEPMiHIB.

AHani3 ocobnmBOCTEH YTBOPEHHS HEOJIOTI3-
MiB cpepH IHTEpHET MOKa3aB, 10 HAWOUIBII TPo-
IYKTHBHOIO € adikcaris, a came TepMiHU yTBO-
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PEHHS LUIAXOM JO0AAaBaHHA /10 OCHOBM Hpe(diKCiB  TIYHMX OJMHHUIL: 3aMiHA YMCEN JITepaMu; 3aMiHa
cyber-, hyper-, i-, dot-, giga-, net-, info-, web-, e-.  OykB 3HaKkaMmHu, Ki iX HaraJyroTh;, B3aeMO3aMiHa
JlocTaTHs KiJIbKICTh MPUKIIA/IB IPECTaBICHA C10-  (DOHETHUYHO CHOPIAHEHUX JIITEP; HEXTYBaHHSA Ipa-
BOCK/TaJIaHHSIM, aKpOHIMaMu, OyKBeHHO-IM(popo- ~ MaTuyHUMH Ta opdorpadiyHUMH TNpaBUIAMH;
BUMU CKOPOYCHHSIMHU. BUKOPUCTAHHS BEJIMKHX JITEp Ta OMYIICHHS IOJI0-
Oxpemy Tpyny (QOpMYIOTH HEOJNOTI3MH CIle-  CHHUX; IIMPOKE BUKOPUCTAHHS TpadidyHUX Ta 1ud-
nr(pIYHOTO KOMIT IOTEpPHOTO CieHry leetspeak.  poBHX cmMBOIMIB, abpeBiaTyp.
B mexax 3rajgaHoi miarpymnu Ham BIaJIOCs BHOKpe- [TepcreKTHBOIO TOCITIHKEHHS € aHalli3 MUIIXIB
MUTH TaKi TSHICHIII1 yTBOPCHHS HOBUX TEPMIHOJIO-  YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB CyMDKHUX TaTy3eH.
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ENGLISH INTERNET-COMMUNICATION NEOLOGISMS STRUCTURAL
AND SEMANTIC FEATURES

Ivanchenko Mariia Yuriivna
Candidate of Philology,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages and Translation
Lviv State University of Life Safety
Klyparivska Street, 35, Lviv, Ukraine

The rapid development of the computer industry and information technology in recent decades has given rise to a
large number of neologisms to denote the modern life reality. This process is associated with global computerization. As
a result, we see the enrichment of many languages vocabulary, especially English. The terminological system dynamic
development and the introduction of digital technologies in all spheres of life determines the transition of computer lan-
guage into universal literary language. Professional communication through electronic mailing lists is considered to be a
well-established practice in many organizations around the world.

Analysis of neologisms formation peculiarities in the Internet has shown that the most productive is affixation, namely the
terms formed by adding to the base prefixes cyber-, hyper-, i-, dot-, giga-, net-, info-, web-, e-: hyperlink, e-cash, dot bomb,
idollars, gigastore, nethead, webzine, digital-to-analog, e-commerce, infoworld. A sufficient number of examples are repre-
sented by adding stems, for example: bookmark — book + mark; egosearch — ego + search; junk e-mail — junk + e + mail;
digital-to-analog — digital + to + analog. Acronyms — IMHO = in my humble honest opinion; AFAIK = as far as I know.
Alphanumeric abbreviations — B2B — business-to-business, B2C — business-to-consumer, P2P — producer-to-producer.

One more group is formed by neologisms of specific computer slang leetspeak. Within the mentioned subgroup we man-
aged to point out the following tendencies of new terminological units formation: replacement of letters by numbers — leet-
speak = 133t5p33k; replacement of letters with characters that resemble them — ham = 4 | - | ", interchange of phonetically
related letters — 5xlllz = skills, neglect of grammatical and spelling rules — ‘tie’ instead of ‘the’, ‘teh’ = ‘the’; use of capital
letters and vowels omission — LiKe THiS, vry = very; extensive use of graphic and digital symbols — <jumping up and down>;
abbreviations — BBL = be back later, BRB = be right back, ROFL = rolling on the floor laughing, TTYL = talk to you later.

Key words: neologism, internet, communication, vocabulary, terminology, word formation.
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O3HAKOBI META®TOHIMIYHI KOHHEIITYAJIBHI BJIEHAN
Y BPUTAHCBHKIA KITHOPEIIEH3II

Kauyp Ipuna BanentuniBHa
suKnaday Kagheopu aneniucokoi i Himeywbkoi inonozii ma nepexiady
imeni npoghecopa 1. B. Kopynys gaxynvmemy nepexkiado3naecmea
Kuiscbkoeo nayionanbro2o ninegicmuuno2o yHigepcumemy
8yn. Benuka Bacunvkiecvka, 73, Kuis, Ykpaina

Y cmammi poszensidaemvcs o3nakoéa memaghmonimiss OpUMAancoKux KiHOpeyeHsiil ) TiHe80KOSHIMUGHOMY
acnexkmi 3 Memoio GUAGLEHH MeXanizmy opmyeéanns ii ckiaoHoz2o 3navenns. Y docnidceni pexoncmpyiio-
8AHO O3HAKOBI MEeMAMMOHIMIUHI KOHYEeNnmYaivHi O1eHOU ma NPOAHANI308aHO iX cmpykmypy. Hocnioxcenus
IPYHIYEMbCA HA MemoOi no6YO08U Mepedc KOHYenmyansHoi inmezpayii MeHmanbHux npocmopis, ujo 3ymMos-
JIEHO CKIAOHOI0 NPUPOOOIO 3HAYEHHS! 03HAKOBOT Memapmonimii, adice cio80CNONyYeHHs, wo Oyiu 6udpami iz
Macuey mexcmie KiHopeyeHsi, npedcmagieHi CKI1aodeHUMU NPUKMEeMHUKamMy 8 ampuoymueHitl nozuyii 0o imeH-
HUKA A IMEHHUKO-IMEHHUKOBUMU CROTYUeHHAMU. 3 iHUWO020 OOKY, YHAOUHEHHS (OPMYBANH CMUCTY Y Mema-
PmMOHIMIAX 30 OONOMO2010 OIEHOI8 € MONCIUBUM MOMY, WO | Memagopa, | MEemoHIMIs 1exHcamsb 8 OCHOBI NiHe-
BOKOCHIMUBHUX Onepayiti ma npunyunie gopmyeanns onendis. Tax, memagopa epynmyemocs na ananozii ma
CXOHCOCME — 36 SI3KAX, WO GUSHAUAIOMb GIONOGIOHOCTI MIJIC eleMEeHMAaMU BBIOHUX MEHMAIbHUX NPOCMOpI6
mepedxci. Kongenyitini ma npumapHi KOHYenmyaivHi Memagopi MO*Cyms Cryey8amit nidcmasor 6CMAaHO6/1eHHs.
makux gionogionocmetl. Memouimis sc 3abezneuye Komnpeciio 36 ’s13Ki¢ KOHYenmyaibHo 6i00aIeHUX eleMeHMi8
8BIOHUX NPOCMOPIB, KOHYENMYALbHO 301udcylouu ix y 6nendi. Buseneno 0sa cmpykmypHi munu KOHYenmyaib-
HUX O11eH0i8: 6aeamooiana3oHHi KOHYENnmyaibHi O1eHOU 3 MPbOMA 6GIOHUMU NPOCIOPAMU MA 0800IANA30HHI
KOHYenmyaivti O1eHou i3 06oma 68i0HUMU npocmopamu. Tlomivero, o ocobausicmio 6a2amodiana’oHHUX KOH-
yenmyanibHux O1eHois € HopMyBaHHs eMepONCEHMHO20 3HAYEHHS ‘OOMIHAHMHOCMI NeGHOI XapaKmepucmuxy
ananizoeanoi Kinocmpiuxu. Takooic npocmediceno, wo epyna 6a2amooianazoHHux KOHYenmyaibHux 01endis,
PEKOHCMPYUOBAHUX i3 aMPUOYMUBHUX MEMADMOHIMIYHUX CLOBOCNONYUEHb, WO XAPAKMEPUIYIOMbCI NPULUHHO-
HACTIOKOBUMU CEMANTNUYHUMY GIOHOWEHHAMU MIdIC O3HAUEHHAM MA 03HAUYBAHUM, BIO3HAUAIOMbCS PO ENIeH-
HAM MEMOHIMIYH020 KOpenama Ha 08a pisni peghepenmi 6 OKpeMux MeHmAanibHux nPOCMopax — 6 0OHOMY i3
86IOHUX NPOCMOPI6 ma npocmopi onendy, ax y brain-frying spectacle — brain € xopensmom 015 MEmMoHiMii BRAIN
FOR MENTAL ACTIVITY Ma BRAIN FOR VIEWER 6I0N08i0H0. J[600iana3oHHi KOHYenmyaivti O1eHou npedcmasieni
IMEHHUKO-IMEHHUKOBUMI CTIOBOCNONYUEHHAMU, O3HAUEHHS Y AKUX CIyeYE KOPEIAmomM 0OHOUACHO | O Mema-
¢hopu, i 01 MemOHIMIL, HanpPuKIao y mema@dmonimii popcorn movie peanizo8ano Memonimiio MOMKOPH 3AMICTb
TOIJAHHA ITOIIKOPHY IIJ] YAC HEPEIJIAAY ®LILMY ma memagopy oLIbM € ONKOPH. Memoo nobyoosu mepesici
MEHMANLHUX NPOCMOPIB BUABUBCS eDEeKMUBHUM THCMPYMEHINOM 00CTIONCEHHS KOHCMPYIOBAHHS 3HAUCHHS 03HA-
KOBUX MemamoHimitl y OpumancvKiu KiHopeyeHsii.

Kniouosi cnosa: oznarxoea memagmoninis, memagopa, memouimis, meopis KOHYenmyaibHoi inmezpayii,
Manyeawms, KOMNpecis, NpoeKmyeanus, 6aeamooiana3ouHull KOHYenmyauHuti 01eH0, 0600iana3oHHUlL
KOHYenmyanivHui O1eH0, eMepodliceHm1e 3HAUEHHS.

IMocTanoBka Mpo6JieMH B 3arajibHOMY BUIJVISIII.
IpyHTyrounch Ha 3100yTKaX TPAJMIIHHAX MOBO3-
HaBYMX PO3BII0K MeTa(opH 1 METOHIMIi, KOTHITUBHA
JHTBICTUKA HAJA€ OUTbINE IHCTPYMEHTIB JUIS aHa-
T3y 1 He AOCHIPKEHUX aCTIeKTIB X, 3/1aBIOCs 0,
JIOBOJTI BUBYEHHUX ABUIIL. | KOHIIETITYambHa MeTadopa,
1 KOHIIETITYaJIbHAa METOHIMISl yTBOPIOOTHCSI Ha acolli-
aTUBHUX 3B’3KaX MK JJBOMa KOHIENTochepamu 3a
CXOJKICTIO 200 332 CyMDKHICTIO BiITIOBITHO. 3aBISKH
CTJTBHOMY aCOITIaTHBHOMY 3B’SI3Ky CTA€ MOYKIIUBHM
X B3aeMO[Iisi B OJJTHOMY MOBHOMY BHPa3li, 1 11 SBHUIIE
OTpUMAJIO Ha3By Memaghmonimis. TepMiH «mera-
(dTOHIMIS 3’SIBHBCS JIMIIC TPUALSTH POKIB TOMY Y
npari JI. ['ycceHca npo Bupasu Ha O3HAYSHHS MOB-
JICHHEBOI JTISUTLHOCTI, KOTP1 HE MOKHA OJHO3HAYHO
KBaTi(hiKyBaTu aHi siK MeTa(opy, aHi K METOHIMIIO,

40

OCKLJIbKH OOW/IBI 3ra/laHi KOTHITHBHI OTIepartii 3airy-
YeHi y (popMyBaHHI 3HAYEHHS JIOCIIKYBAaHUX CIIO-
BocnonyueHs [13].

AHaTI3 ocTaHHIX JOCITiAKeHb i myOJikaiii.
Binaroni ®ke ommcaHo Tumu MeTadTOHIMIT 3a
CIOoCOOOM KOHIIENTYalbHOI B3aeMOI1i MeTapopuy-
HOTO i METOHIMIYHOTO nepeHecens [8; 14], noci-
JUKyBajacst pojib MeTadTOHIMIT y KOHLIENTyami3a-
1ii emouiii [3; 6] Ta MmixkHapogHUX KOHDITIKTIB [7].
[Tpu upoMy Ui aHamizy MeTaToHIMII HOCITyro-
BYIOTBCS] TAKUMH KOHIICNITYQJIbHUMH CTPYKTypaMH
gk ¢peitmu [9], xoHnenrochepu [6; 7], OneHan
[10;16; 15]. OcobmuBoiyBaru 3aciiyroBy€e OCTaHHIN
METOJI MOOYI0BA MEPEK KOHIICTITYyaIbHOI iIHTerpa-
1ii 1 OyieH 1B, a/Ke Hapa3i BiH aKTHBHO 3aCTOCOBY-
€TbCS MOBO3HABIIMH JIJIsl aHAJI3y MeXaHi3My
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KOHCTPYIOBaHHS 3HAYCHHSI HE JIUIe MeTadOHIMIMH,
a i eBpemizMiB [4], okazioHaI3MIB [2], KOMIYHOTO
[5]. IIpoTte o3HakoBa mMeTadTOHIMIsA JOCi HE Oymna
00’€KTOM OKpPEMOTO JIOCHI/DKCHHS 1 paHilie po3-
IJIsi1anacs JIMIie B KOHTEKCTI OUThII 3arallbHUX
mpo0iieM, 30KpemMa, y paMKax TOCIIHKSHHS Tepe-
HeceHux emiTeTiB [1; 16] abo TBOpUMX iMEHHHKO-
IMEHHUKOBHX CJIOBOCIIONYYEHb 1 CKJIAJICHUX CIIiB
[10]. Tomy akTyaJabHicTh 3alIPOIIOHOBAHOI CTATTI
BOAYaETHCS, 3 OMHOTO OOKY, Y JOCIi/DKEHHI Bif-
HOCHO HOBOTO 00’€KTY JIIHTBICTHYHUX PO3BIJIOK —
MeTadTOHIMIi, a camMe 03HaKOBOI MeTaTOHIMII y
JIMCKYPC1 KIHOKPUTUKH, 3 1HIIIOTO — JOCIIiJKECHHS
BHUKOHYETHCS 32 JOMOMOI0OI0 HAaHOUIBII Cy4acHUX
METOJIiB KOTHITMBHOI JIIHTBICTHUKHU 13 3aCTOCYBaH-
HSM 37100yTKIB T€Opii KOHIENTYyaJabHOI IHTErparii.

Mera crarTi — AOCHIAMTH CTPYKTYpHI OCO-
0IMBOCTI 03HAKOBHX METAPTOHIMIYHUX KOHIETTY-
aNbHUX ONEHAIB y OpUTaHCHKINM KiHOpeueHs3ii, 1o
nependayae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb!

— moOymyBaTH KOHIICITyallbHI OJICHIW, Ha
OCHOBI BHOpaHUX aTPUOYTHBHHUX CIIOBOCIIONY-
YeHb, O3HAUCHHS y AKHX € MeTa(TOHIMIETO;

— BH3HAYUTH CTPYKTYPHI THIIM O3HAKOBUX
MeTapTOHIMIYHUX KOHIIENTyaJdbHUX OJCHAIB Ta
OIMMCATH MEXaHi3M iX (OpMyBaHHS, BU3HAYAIOUH
KOHIIETITYaJIbHI 0COOIMBOCTI KOKHOTO CTPYKTYp-
HOTO TUIY KOHIIETITYyaJ IbHUX OJCHIIIB.

TexcTn KiHOpelLeH31H Ha/lAIOTh IIKaBUH MaTe-
pian [uisi TOCHITKeHHS 03HAKOBOI MeTa(ToHIMil,
OCKUIBKM O3HAu€HHs — 1€ OJUH 13 1HCTPYMEHTIB
KIHOKPUTHKA, 32 JIOTIOMOTOIO0 SIKOTO BiH XapakTe-
pu3ye BayUIMBiI acrekTh KiHocTpiuku. [Ipocre-
KEHO, M0 MeTa(TOHIMIYHE O3HAYCHHS BUKOPHC-
TOBYETHCSI HAa TO3HAYCHHS CIOXKETY, MY3UYHOTO
CyNpoBOly, Bi3yalbHUX €(eKTiB, 30BHIIIHOCTI
aKTOPIB, XapaKTEPUCTUKHU TEPCOHAXKIB, MOTEH-
IMHOTO a00 aKTyaJli30BaHOTO TICHXOEMOIIIIHOTO
BITUBY Ha IISJAIbKY ayIUTOPIIO.

Bukjang ocHOBHOro Marepiaaxy gocJi-
AAKeHHs1. ABTOpH Teopii KOHILIENITya IbHOI IHTerpa-
uii, XK. ®okonne i M. TepHep, TpOMOHYIOTH, IO
MIPOTOTHIIOBA MEPEKA, 32 JOTIOMOTOTO SIKOi MOYKHA
300pa3uTH TpOIeC KOHIENTYaJlbHOI IHTerparii,
CKIIQZIAEThCS 13 TAKUX MEHTAJIBHHUX MPOCTOPIB:
POIOBOTO, IO 33/1a€ CTPYKTYPY IHIIMM BXiTHUM
MpoCTOpaM, JBOX 1 OiJbINEe BXIIHHUX TPOCTOPIB,
3 SKMX BUOMPAIOTHCS KOMIIOHEHTH CMUCIHY, LIO
Jlanl TPOEKTYIOThCS B 1HTErPOBAHUN MPOCTIp
abo mpocTip O6JeHIy; B IbOMY IIPOCTOPI BUHUKAE
eMep/KEHTHE 3HAYeHHS, KOTpe HE MPOCIiIKOBY-
€TBCS Yy KOAHOMY 3 BXIJIHMX MpOCTOpiB. Buewi
BHOKPEMJTIOIOTh I1'AATh THUIIIB KOHIENTYaJbHUX
onenziB (mani Kb): 1) mpocri (anrm. simplex) — B
IHTETpOBAaHUH MPOCTIP MPOEKTY€EThCs Ppelim abo
gacTuHa QpeiiMy 3 OTHOTO i3 BBITHUX TIPOCTOPIB,
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3 1HIIOTO — celudiyHi eJIeMEHTH; 2) N3epKalbHi
(a"rI. mirror) — BBiJHI NPOCTOPU MONUISAIOTH
CHiIbHUN (peiiM, KOTpUM Moke 30aradyBarucs
B IHTErpoBaHOMY MpOCTOpi; 3) OaHOJIANa30HHI
(anrn. single-scope) — BBiJIHI IPOCTOPU MICTATH
pi3Hi ¢peiimMu, a OIeHA OTPUMYE JUIIE OAMH 13
HUX 13 TIOBHMM 30€peKeHHSIM TOIOJIOTii BiIHO-
meHb; 4) nBomianma3zoHHi (aHri. double-scope) —
OseH MICTUTH (ppeliMu 000X BBITHHX MPOCTOPIB,
KOTPI MOXKYTh BiJIDI3HSTHCS 3a 3MICTOM 1 TOITOJIO-
Tri€ro, B pe3yJabTari 40ro BUHUKAIOTh OaraTi emep-
JUKCHTHI cMUCIH; 5) Oararomiana3onHi (multiple-
SCope — IHTErpOBaHUN MPOCTIP KOHCTPYIOETHCS 3
¢bpeiimiB Ta eaeMEeHTIB TpbOX 1 Oijblle BBIAHHUX
npoctopis [12].

B ocHoBi o3HakoBUX MeTadTOHIMIN, AI0paHUX
13 TEKCTiB OPUTAHCHKOI KIHOPEIIeH311, 3HAXOASIThCS
JIBA TUTIM KOHIIENITYaIbHUX OJIeHAIB: OaraTtomiamna-
30HHI Kb 13 TppOMa BBIAHUMHU IPOCTOPAMHU Ta JIBO-
niarmazonHi Kb i3 1BomMa BBIIHHUMH ITPOCTOPAMHU.

Bararogiana3zonni o3HakoBi MeTadpToHIMiuHI
KOHIENTYaJbHi OJenau. Po3misiHemo Jneranb-
Hillle TpHUKIa 0araroiana3oHHOTO O3HAKOBOTO
MeTtadpToHiMiyHOTO Kb, 110 5€XHTH B OCHOBI
HACTYIHOi O03HAKOBOI MeTa(ToHIMIi i3 OpuTaH-
ChKO1 KiHOpeneH3ii: “Luminous performances and
truly bewitching film-making elevate this uncanny,
oestrogen-soaked dance drama” (The Guardian,
The Fits, February 23, 2017).

VY HaBeleHOMY NPHKIAl BXKUTO aTpuOyTHBHE
CIIOBOCTIONYYEHHsI oestrogen-soaked dance drama
(ocn. TaHIIOBaJIbHA Jpama, MPOCOYEHA eCTpore-
HOM), O3HAYCHHSI oestrogen-soaked € metaToHi-
MI€10, OCKIIBKH 1€ CKJIaZI€HE CIIOBO MA€ 1 METOHIMIY-
HUH, 1 MeTa)OpUIHUI KOMITOHEHT. METOHIMIYHHIA
KOMIIOHEHT — oestrogen ‘€CTpPOreH’ — CTepOiTHHMA
TOPMOH, SIKUH 3a0e3neuye XxapakTepHi pUCH HKIHO-
YOro Tijia, — BiJIKPUBAE MEHTAIBLHUHA JTOCTYI IO
KOHLIENTOC(Eepr JKIHKA 32 THUIIOM IEPEHECEHHS
“gacTuHa-1IJIe”, BiJ] SKOI y CBOIO 4epry BinOyBa-
€ThCsl pedepeHiist 10 aOCTPaKTHOI KOHIIETTOC-
dbepu KIHOYHICTh, Y KOHTEKCTI aHaJli30BaHOTO
¢biIbMy MUUIITKOBA JIBOYICTD, 32 TUIIOM IIepeHe-
CEHHS ITPEJICTABHUK KATETOPI{ 3AMICTh KATEIOPII.
BomHouac mimmiTkoBa IiBOYICTH KOHIEIITYauli3y-
€THCSI SIK PiJIMHA, TIPO IO CBIAYNTH MeTa()OPUIHHIA
KOMIMOHEHT soaked ‘mpocouenwmii’. Ilpore came
3a J0NOMOIOK0 KOHCTPYIOBAHHS KOHUENTYaJIbHOT
Mepexi (nuB. Puc. 1) BmaeThcs MOSICHUTH MeXa-
HI3M YTBOpPEHHSI 00pa3y Ta J0JaTKOBUX 3HAuYCHb,
10 B pe3yJbTaTi BUHUKAIOTh.

SIk OaumMO, 3HAYEHHS BKAa3aHOI O3HAKOBOI
MeTadToHIMIT (POPMY€ETHCSI B pe3ynbTaTi KOHILEN-
TyajnbHOI 1HTerpamii CMHCIOBUX KOMIIOHEHTIB
TPbOX BBIJHMX MEHTAJIbHUX IPOCTOPIB Ta 4YeT-
BEPTOTO POOBOTO MPOCTOPY, IO Ma€ HAHOLIBII
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Puc. 1. MHOXUHHII KOHIeNTyaJbHUI O1eH] ‘oestrogen-soaked drama’

3arajbHy CTPYKTYypy. PomoBwii mpoctip BKIIO-
4ae JBa KOMIIOHEHTH — form ‘Gopma’ Ta content
‘3MICT’ — 1 TPOCITIIKOBY€THCS Y BCIX TPHOX BBITHUX
npocropax. [HTerpamisi CMHCIOBIX KOMITOHCHTIB
BBIIHUX MEHTQJIBHUX MPOCTOPIB Y KOHIICTITYalTh-
HIl MepeXKi Mo3HaYeHa B MOJIEIIi PI3HUMH IPOCTO-
poBuMHU KoHekTOpaMu. CyyinvHi ainii TOETHYIOTH
CMHCJIOBI KOMIIOHEHTH BBIJIHOTO TpOCTOpYy 2 i3
BBITHUM TMPOCTOPOM 3, JAEMOHCTPYIOUU TIPOIEC
ManyeanHa MAKETIB 3HaHb PO (I3UYHI TPEIMETH
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Ha BIAMOBIAHI 3HAHHA TIPO (QUIBM KaHPY Apama.
VY pesyabrari JIpaMa sk ckaHp OibMy drama
1IeHTUQIKY€ETBCS 13 MaTepieto matter, a CIOKETHI
XapaKkTepUCTUKA (GUIbMY 3 PIIUHOI0, SKa HOTO
npocouye liguid. CMUCIOBUH KOMITOHEHT BBiI-
HOTO TIpocTOpy 2 liquid ‘pinwHa’ KOPEIIOE 13 CMHUC-
JIOBUM KOMITOHEHTOM oestrogen ‘ecTporeH’ BBiJ-
Horo mpoctopy 1. [lymxkmupwui ninii TO3HAYAIOTH
HaWCyTTEBINI CMHCIIOBI KOMIIOHEHTH TPHOX BBiJI-
HUX MPOCTOPIB, 110 3’ ABJISIOTHCS Y HOBOMY 1HTET-
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poBaHoMy TpocTopi — OeHai. TakuMu BaroMuMu
CMUCIIOBUMHU CKJIaTHUKAaMH Y BBIIHOMY IIpocTopi |
€ oestrogen ‘ectporeH’ Ta girl ‘miBunHA’, y BBIiJ-
HOMY TIpoCTOpi 2 — 1e soaked ‘mpocoueHuit’ i
matter ‘Matepis’, y BBIIIHOMY MpocTopi 3 — 1€
drama ‘npama’. @peiimoBa CTpyKTypa OJeHIY
CIPOEKTOBAHA 13 BBIIHOTO MPOCTOPY 2, B PE3yib-
TaTi y OJEeHII MaeMo ‘IpaMy HAroBHEHY Mepco-
Ha)KaMH JKIHOYOi CTari’ K TpeAMET MOXKe OyTH
MPOCOUCHUH piguHO0. Y ONeH/ i 32 JOTIOMOTOO
KOTHITUBHOI omepallii KOMMO3uIIii eJIeMEHT BBiI-
HOTO TpocTopy 3 ‘Apama’ mocrtae sk ‘(pi3uuHMiA
00’eKT 13 BOMparOYUMHU BJIACTUBOCTSMHU’, TOOTO
B1/IOYBa€ThCS KOHIENTyalbHE 3MUTTS (PiTbMy Ta
npeaMeTy. 3a JOMOMOIOK KOTHITMBHOI orepa-
1ii 3aBepuIeHHs y ONEHAl 3 SBISETHCS CIEMEHT,
SIKOTO HEMa€ y >KOAHOMY 13 BBITHUX MEHTAJIbHHX
MpoCcTOpiB — 1ie full of ‘“HaNMOBHEHICTH  — 3HAYCHHS
Metadopu soaked ‘TipocodeHmii’, aKe 3 TOCBILY
MU 3HA€MO, 1110 KOJIH SIKACh MaTepisi MPOCOUYETHCS
PIAMHOIO, TO piguHA PIBHOMIPHO MPOHUKAE y BCi
BOJIOKHA TKaHMHH, HAIOBHIOIOYM Ti. Jlaii HOBHIt
KOMITOHCHT 1HTETPOBAHOTO MPOCTOpY fuell of ‘Haro-
BHEHICTB  CIYT'y€ OCHOBOIO OUIBII Y3arajibHEHOTO
CMUCJIOBOTO KOMIIOHEHTY €MEpP/KEHTHOI CTpYK-
TypH prevailing ‘TOMIHaHTHICTB , 1[0 Y KOHTEKCT1
3a/1aHOTO OJIGHJTy CTOCYETBhCS TEBHOI CHOKETHOI
xapakrepuctuku. KoMoHeHTH oestrogen ‘ectpo-
TeH’ 3 MEHTAJILHOTO TIpocTopy 1 1 characters ‘repoi
¢binpMy’ 3 IpocTopy 2 HE € NPAMUMHU MeTapopud-
HUMH BIATIOBITHUKAMH y KOHIIETITYaIbHIN Mepexi,
npoTte ecmpozer MeTapOPUYHO TIOB’SI3aHUN 3
PIAMHOIO y IPOCTOPI 2, B TOH Yac SIK piouHa € Bill-
MOBITHUKOM YCiM KOMIIOHEHTaM HpOCTOpy 3, IO
MMO3HAYAIOTh 3MICTOBI XapaKTEPUCTUKH (iIbMY,
KOMIIOHEHT 2epoi inbmy — OIUH 13 HUX. 3a 0110~
MOTOI0 KOTHITHBHOI omnepariii koMmmpecii KoHuen-
TyaJbHa TUCTAHIIS MK KOMIIOHEHTAMU eCcmpo2eH
1 eepoi’ ¢hinbmy y OJIGHJII CKOPOUYYETHCS 3a JOTMO-
MOTOI0 METOHIMii ECTPOTEH 3AMICTb ITEPCOHAXIB
JKIHOUOI CTATI, IIO TPYHTYETHCS HA TOIOJIOTiY-
HOMY 3B’SI3Ky ‘4acTHHA-I[iJIe’ CIIPOEKTOBAHOIO 13
mpoctopy 1.

B pesynprari BumezasHadeHUX omepaiiid ¢hop-
MY€ETBCSI EMEp/IKEHTHE 3HaYeHHS (y IPSIMOKYTHIH
pamIli B Mexax OJieHay IuB. puc. 1) — TOMiHAHT-
HOIO CIOJKETHOIO XapaKTePUCTUKOIO (iIbMY € TemMa
JKIHOYHOCTI 200 JIOTIYHO PO3YMIEMO 3 KOHTEKCTY
aHaJ1130BaHOro (hiIbMy 3a JOMOMOIOK KOTHITHB-
HOI omepallii HaApoOUIyBaHHS, 110 1€ MpoOIeMHU
IMIJUTITKOBOT JIIBOYOCTI, KOTPi YacTO CHpUYHUHEHI
TOPMOHAJIBHOIO TepeOy/I0BOI0 OpraHi3My HdiBya-
Tok. Te, mo pedepeHTOM METOHIMIYHOTO KOM-
MIOHEHTY ‘eCTporeH’ € TeMa npolieM aiB4yar-IniI-
JITKIB, CTa€ 3pO3yMUIMM HE Onpasy, a JHIIe B
KOHTEKCTI CcaMe KOHKPETHOTO pEIeH30BaHOIOo
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¢b11bMY, 110 CBIAYUTH MPO JTUCKYPCUBHICTH METa-
¢dronimii. Toxx chopmoBanuit OseHy € OGararoia-
Ma30HHUM, TOMY 1110 HOTO CTPYKTypa IPyHTYETbCA
Ha TPOEKIT CTPYKTyp TPbOX PI3HHX MEHTalb-
HUX IIPOCTOPIB — Opraszyrouoro ¢peimy ‘marepis
IpOCOYEHA PIAMHOI0’ 13 BBIIHOTO IMPOCTOPY 2,
a TaKOK Ha TOIOJIOTIYHUX BITHOIIEHHSIX ‘dac-
THUHA-TIJIe’ 13 BBIJHOTO TpocTopy 1 Ta KoMmIlo-
HEHTY ‘Tepoi GuIbMY’ TPOCTOpY 3, 10 HAJIEKHUTH
JI0 piBHS (GPEUMOBOT TOTIONIOT .

Onwucannit Tun Kb nexuts B 0ocHOBI aTpuly-
TUBHUX CJIOBOCIIOJIYY€Hb HA IO3HAYEHHS I1€PCOHA-
xiB (adrenaline-pumped squad), Bi3yanbHUX e]ek-
TiB (sun-soaked ranch), myswdHoro cympoBomy
(string-laden score). OcoONMBICTIO IBOTO THITY
OJICHJIIB € X eMepKCHTHE 3HAaYCHHS — JOMIHAHT-
HICTh XapaKTEPUCTUKH IEBHOTO aCTEKTy (PiTbMy.

Hactynna rpyna 6nenaiB — 0ararogiana3onHi
Kb i3 TppOoMa BBiIHMMH NPOCTOPAMH, PEKOH-
CTpyiOBaHI 3 aTpUOyTHBHUX MeTa(TOHIMIYHUX
CJIOBOCIIONYYEHb, L0 XapaKTepu3yHThCsl NpH-
YMHHO-HACJHIIKOBUMH CEeMAHTHYHMMH Bij-
HOLIEHHSAIMH Mi’K O3Ha4eHHSIM Ta O3Ha4YyBa-
HuM. PosmisiHemo Takuil npuknan: “Likewise, in
true Spielberg fashion (he really didnt need to
fret about making pure popcorn movies because
he never did), the pupil-dilating, brain-fryin
spectacle is loaded with his pet themes — broken
families, lost kids, fear of authority — plus some
new observations on our obsession with nostalgia
and the emotional costs of the avatar-age we now
live in” (Total Film, Ready Player One review,
March 19, 2018).

3HAaYCHHS BKa3aHOI O3HAKOBOI MeTadToHIMIT
(bopMyeThCsl B pe3yibTaTi KOHIENTYaJIbHOI 1HTE-
rpauii CMUCJIOBUX KOMIIOHEHTIB YOTUPBHOX MPOCTO-
PiB: POIOBOTO MPOCTOPY 31 CTPYKTYPOIO — 00’ €KT
abo 1HCTpYMEHT object or instrument Ta action
‘mis’, mo cupsMoBaHa Ha 00’eKT ado 3a OTMOMO-
r'OI0 HbOTO BUKOHY€ETBCS, @ TAKOXK result ‘Hacmiiok’
TaKoi i — Ta TPHOX BBIIHUX MEHTAJIBHHUX IMPOCTO-
PiB JIFOJACBHKE TUIO ‘HUMAN BODY, IIPUTOTYBAHHS
TKI ‘COOKING’ Ta BUJIOBUILIE ‘SPECTACLE’. CyyinbHi
JIiHIT TIOETHYIOTh CMHCIIOBI KOMITOHEHTH BBiJTHOTO
poCTOpy 2 13 BBIIHUM TPOCTOPOM |, TEeMOHCTpY-
104U Memagopuunuii npoyec Manyeanusa Taxe-
TiB 3HaHb MPO 1KYy, il MiacCMaKyBaHHS Ta HACIIIKU
TaKUX MaHINyISiH i3 HEI — 3MiHY CTPYKTYpH/
pYHMHYBaHHsI — Ha 3HaHHS IIPO JIFOACHKUI MO30K. K
HACJII0K, MO30K JIFOMIUHU brain iAeHTU(IKYEThCS
13 TKero, 10 MiITAEThCS ASCTPYKTUBHIN 00pOOITi.
CMHCTIOBHIA KOMIOHEHT BBIJHOTO MPOCTOpPY 3 f0
impress ‘CUpPBISTH BPaKEHHsS  KOPEJIOE 13 CMHC-
JIOBUM KOMITOHEHTOM 0 fry ‘CMaXUTH BBIJHOTO
NpPOCTOpPY 2; HACTIAKOM firying ‘TMiACMa)KyBaHHS
y BXiZHOMY TIpocTopi 2 € product destruction
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Puc. 2. BararoagianazonHuii o3naxkoBuii MetadToHiMiunuii 6;1ena ‘brain-frying spectacle’

JIOBUMHU CKJIQJHUKaMU y BBIIHOMY IpocTtopi 1 €

‘py#HYBaHHS IPOIYKTY, 110 KOPEITIOE 13 KOMITOHEH-
TOM mental exhaustion ‘po3yMOBOTO BUCHAKEHHS .
B mexax mpocropy 1 BinOyBaeThcst omeparis
MEMOHIMIYHO20 BUCBIMICHHA KOHUENnMYyaa1bHOi
inghopmauii ipo mental activity ‘po3yMOBY IisUTb-
HICTP JITONMUHK (TTO3HAYEHO CTPUTKOIO THB. Puc. 2),
JI0 SIKOT BIJIKpUBA€E MEHTAJIBHUHN JTOCTYI METOHIMIY-
HUI KOpemsT brain ‘MO30K’ 3a MOIEIUTIO IHCTPY-
MEHT (brain) 3AMICTh ®YHKINT (mental activity).
Ilynkmupnui  ninii TO3HAYalOTh HANWCYTTEBILIL
CMHCJIOBI KOMIIOHEHTH TPbOX BBIJHUX MPOCTOPIB,
110 3’ ABJISTFOTHCS Y OyieH 1i. TakuMu BArOMUMU CMUC-

brain ‘mo30K’ Ta mental exhaustion ‘po3yMoBe repe-
BaHTAXXCHHS , Y BBIAHOMY TIpOCTOpi 2 — 1ie frying
‘miacMaxyBaHHs 1 destruction ‘pyiHyBaHHS ki,
y BBIIHOMY TIpocTOpi 3 — 1€ viewer ‘Tisamad’ Ta
impress ‘cipaBIsATH BpakeHHs . CTpyKTypa OJIeH Ty
CIPOEKTOBAHA 13 BBIHOTO MPOCTOPY 3 ‘BUAOBHIIE
CTpaBisie BpRKEHHS Ha Tsjada’. 3aBAsSKH KOTHi-
TUBHIHN ornepanii komnpecii eneMeHTH, 1110 He € Mpsi-
MHMH BiJIIOBIIHUKAMU y Mepexi — brain ‘MO30K’ 3
BBIJTHOTO IIpocTopy 1 Ta viewer ‘misinad’ 3 BBIAHOTO
npoctopy 3 — y ONeHAl CTaloTh KOHIENTYallbHO

44



Kauyp 1. B. O3naxoei memagmonimiuni konyenmyanoHi 01enou y OpumancoKiil KiHopeyensii

PonoBuii mpocrip

.~ Product |

N

,+", Characteristics N
oG
.~ .27 Mode of consumptidg -,
7’ ‘ ANN ~
" o L W A
Beiguuii mpocTip ' i N
’ ' 1 \\
,// //,/,'/' l‘l || N AN N ‘\\
// //:// ’ | |: SN
e 2 ‘ 1 . AN N
e ! ; Beinuuii hpoerip-2
e v 4 | N \
7 '/'/// // : ‘: AN AN AN \\
4 7 ’ \ Y
~ ", Smack food i ' AN
. ; I Movies, .\
1 A4 4 ] I A AR
SO 1 | N AN
“v54-- -~ Popcorn ! ' NN
X p : art form / media, .-™\ |\
Nt . R N
N i entertainment "\ Y,
o cheap y S N
AR junk 7 B )’I
! . ! ‘ worthy AR
i .. popular / oy D YR
-t - R ! with a meéssage R
\ U - 1
I ’ - 1 N"‘~~‘__ N7
usually eaten-wich thought-provoking TR
. LN S Sso \
watching a mévig, N . ~§ul )
W sometimes people '
n .
\L i eat snacks while i
) ) N watching !
scenario of cinema going . )
=J1
with popcorn: p amovie A
. ) . "l \
* choosing a light andy \
. . 1
simple movie "

« bying popcorn and %
other snacks and soddy
e watching a movie and},
---  eating v
! ¢ 1o one thinks of the \\
il .--~ movie’s message but

1
ur\ - devavours food
1
I:l‘ \\
wro !
vl
" 1
'
" 1
n !
"ot -—-—
ny ol -
:‘\\\:
I|‘\ )I\ -------
(RN -
VN N S T .
LN ~o
[N ~
RN o
AR Sso
Wl ol Tl people eat popcorn
\ ~ SS S~ . . . -
VoTSel Tl el while watching it -----
\\\ \\\\ “~\\ \~~\~\
ANy Tl T '] a light and simple movie to eat

| some favourite snacks and
] relax your mind

Puc. 3. /IBonianazonnuii o3nakoBuii MeradproHiMmiunmii 6Jena ‘popcorn movie’

€JIEMEHT BBIJHOTO MpocTopy 2 fried ‘obcmake-
HUI’ IOCTaE SIK impressed ‘T BpaKeHHsIM, a eJie-
MEHT BBiJJHOTO mpocTopy 2 product destruction

OMMKYMMH 32 PaxXyHOK METOHIMIYHOTO MepeHe-
CEHHS YACTUHA (MO30K) 3AMICTb LIUIOTO (TJIsgaay).
3a JI0NOMOT0I0 KOTHITUBHOT orepartii komnozuyii
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‘pyliHyBaHHS MpPOAYKTY TOCTa€ sk mental
exhaustion ‘po3yMOBe TMEpEBaHTAXKEHHs , TOOTO
Bi1I0yBa€ThCsl KOHIIENTYyaJbHE 3JIUTTSA TMPOLECY
oOcMakyBaHHS Ta IHOro HacliJIKiB 1 Hpouecy
CHpaBISHHSA BPaXEHHS Ha MiIsgada. 3a JOIo-
MOTOI0 KOTHITHBHOI ormepaiii 3aeepuieHHs
OJIeHT JOTTOBHIOETHCSI KOMIIOHEHTOM 13 BBIJTHOTO
npoctopy 1 mental exhaustion ‘po3ymoBe mepe-
BaHTAXXEHHS . Y pe3yNbTari ONMMCAHUX KOTHITHB-
HUX OIepaliii BHHUKAE eMepKEHTHEe 3HAYCHHS
Ha CXeMi Y IPSIMOKYTHIM pamIli B Mekax OJICHILY
(muB. Puc. 2) — cnpuiiHATTS Bigeopsay HpHU3BO-
JUTH 0 PO3YMOBOTO MEPEBAHTAKEHHSI IJIs/1a4a.

JABoniamazonHi o3HakoBi MeradTOHIMIYHI
KOHIENTYyaJbHi OJeHau. Y TekcTtax OpuTaH-
ChbKOi KiHOpeleH31i O3HakoBI MeTadToHIMIi, Y
SAKUX 3HAYEHHS KOHCTPYIOEThCA y Takuil crocio,
penpe3eHToBaHl IMEHHUKO-IMEHHUKOBUMH CJIO-
BOCHONY4YeHHSAMH. Po3misHeMo Ha MNpUKIai:
“Since 2012s The Expendables sequel Arnold
Schwarzenegger has — for better or worse — stuck
to making the kinds of macho popcorn _movies
that require him to mix it with combative drug
cartels and cutthroat mercenaries” (Little White
Lies, Maggie, July 23, 2015).

VY npounocTpoBaHOMY PEUYEHHI JEKCHUYHA O/IU-
HUILSL popcorn CIAYTye TOYKOW pedepeHItii a0
CUTyalli KyIITYBaHHs IONKOPHY IiJ 4ac KiHOCe-
aHCy, 3aB/SIKM YOMY T€HEpPYETbCS CMUCI, (POpMy-
BaHHS SIKOTO HaWKpaluM YWHOM MOXHa 300pa-
3UTH 32 JIOTIOMOTOI0 KOHIIETITyaJdbHOI Mepexi
(muB. Puc. 3).

3Ha4YeHHS O03HAKOBOI MeTaToHIMIi popcorn
movie (GOPMYETbCS B PE3YNbTaTi KOHLENTYallb-
HOi iHTerpamii CMHUCIOBHX KOMIIOHEHTIB pOZIO-
BOTO MPOCTOPY 31 CTPYKTYpOrw — product ‘mpo-
NyKT’, characteristics ‘XapakTepucTHKu’ 1 mode of
consumption ‘criociO CrOKMBaHHSI' — Ta JIBOX BBIJI-
HUX MEHTaJILHUX MPOCTOPIB CHEKU ‘snack food’ Ta
oubM ‘movie’. Cyyinoui ninii TIOENHYIOTH CMUC-
JIOB1 KOMITOHEHTH BBIJHOTO MpocTopy | i3 BBIAHUM
POCTOPOM 2, JAEMOHCTPYIOUH MeTadOopHIHHHA
NIPOLIEC MANY8aAHHA TIAKETIB 3HAHb MPO MOMKOPH
Ha BIATOBIHI 3HAHHS PO PiTbM, PI3HOBHU]I 300pa-
’KYBAJIbHOTO MHCTENTBA. SIK HACHIZOK, (inbm sAK
Gopma mucmeymesa ‘film art form’ imenTHdiKy-
€THCS 13 MOMYJISIPHOIO HE30POBOIO 1XKEI0, MPOTO-
TUNOB1 pucu PiIbMY worthy ‘BapTuil yBaru’, with
a message ‘3 TICBHOWO 1/1€€r0’, thought-provoking
‘10 HAIITOBXY€ HA PO3AYMH MPOTUCTABISIOTHCS
XapakTEepUCTUKaM TOTMKOPHY cheap ‘IelIeBHid’,
Junk ‘mkigmuBuil’, popular ‘KOPUCTYETbCS MOIU-
ToM’. ¥V BBiIHOMY mpocTtopi 1 BinOyBaeThcs MeTO-
HIMIYHE pPO3WIUPEHHA KOHUEenmyanvHoi ingop-
Mayii BiJI NONKOPHY O CyeHapiio noxooy y KiHo
3 gidepyem NONKOpHY 3a TEPEHECEHHIM KOMIIO-
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HEHT CUTYALIT (popcorn) 3AMICTb LIUIOT CUTYALUT
(cinema going).

Y Onenai 30epekeHO TOIMOJIOTIIO POIOBOTO
npocTopy. I3 BBigHOTO MpocTOpy 2 ®UIBM ‘movie’
JI0 1HTETPOBAHOTO MPOCTOPY MPOEKTYIOTHCS KOM-
noneHtu ‘film art form’ Ta ‘sometimes people
eat snacks while watching a movie’, i3 BBigHOTO
noctopy 1 CHEkM ‘snack food’ mpoekTyroTbes
O3HAKH TOMKOPHY SIK TKI JJIS IIBUAKOTO TaMmy-
BaHHS TOJNOAY cheap ‘nemeBuit’, junk ‘MIKiAIU-
BUI’, popular ‘KOPUCTYETHCS MMOMUTOM . 32 JIOTIO-
MOTOI0 oneparlii komno3uyii GibM K Pi3HOBU
MHUCTENTBa HAOyBa€ XapaKTEPUCTHK CHEKIB —
JICIIEBU3HHU, HEKOPUCHOCTI Ta MAacOBOCTI CIIOXKH-
BaHHS.

EmepmxenTHe 3HaueHHs y OneHi GOpMyEThCS
13 YaCTMHM CILIEHAPil0 TIOXOMy B KiHO 3 IOIKOP-
HOM, CITPOEKTOBAaHMX i3 TipocTopy 1 — ‘choosing a
light and simple movie’ subip npocmozco @inomy
be3 ceptioznoeo 3micmy, ‘bying popcorn and other
snacks and soda’ kyniens nonkopmy, inwux cHexig
ma eazoeanux Hanois, ‘watching a movie and
eating’ nepeenso @inomy i napaneivHe CROXCU-
6anms pisHUX cmakonukie Ta ‘no one thinks of the
movie’s message but devavours food’ arcoonoco
ocMuUCTI08ants i0eil Kinocmpiukuy — 0€33MiCTOBHUN
¢bi1bM, 10 HE TOTPEOyE OCMUCIICHHS.

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOAAJBIINX
AOCJIiUKeHb. 32 JIOTIOMOTOI0 1HCTPYMEHTY KOT-
HITUBHOI JIIHTBICTHKH, METOIy TOOYIOBH MEPEX
KOHIIETITYaJIbHOI 1HTETpaIlii, BAAIOCS BCTAHOBUTH
MeXaHI3MH KOHCTPYIOBaHHS 3HaueHb MeTa(TOHi-
MIYHHX aTpUOYTHBHHUX CJIOBOCIIOIYYCHb Yy OpH-
TaHCBKI KiHOpeleH3ii. AHalli3 03HAKOBUX MeTa-
¢dTOHIMIYHMX OJCHIIB TIOKa3aB, IO KOXKHOMY
CTPYKTypHOMY THITy INpHUTaMaHHE II€BHE eMep-
JUKEHTHE 3HAuY€HHS, TOOTO 3Ha4Y€HHs, KoTpe ¢op-
MY€ThCSl JIMIIE B IHTETPOBAHOMY IPOCTOPI 1 HE
MPOCIIAKOBYETHCS Y KOAHOMY 3 BBIJHHX MPOCTO-
piB. 30kpema, OGararonianazoHHi OJEHIU 3 TphOMaA
BBIJTHUMH MPOCTOPAaMH BiJ3HAYAIOTHCS TOSBOIO
€MEP/HKEHTHOTO 3HAYEHHS «IOMIHAaHTHOCT1» KOH-
KpeTHOi XapakTepucTuku ¢inbMy. bararomiama-
30HHI ONEHIM 3 TphOMa BBIIHUMH IPOCTOpPAMH,
PEKOHCTPYHOBAaHUX 13 aTpHOYTHBHUX CIIOBOCIIONY-
YeHb, Y AKUX O3HAYCHHS i O3HAUyBaHUI IMEHHHMK
3HAXOJAThCA y Kay3aTUBHUX BiJHOIICHHSX, XapakK-
TEPU3YIOTHCS MOSBOI0 €MEPIKEHTHOTO 3HAYEHHS
«HAZMIPHOCTI», «I€CTPYKTHBHOCTI» BILIHBY, IO
Ma€ TOW YM IHIIMM acmekT KiHocTpiuku. [lowmi-
YEHO, 1[0 Y TAKUX CIOBOCIOIYYCHHIX METaPTOHI-
Misl BUpa)KeHa IEKCUYHUMU OAMHULISIMU Ha MO3Ha-
YEeHHsI YaCTUH JIIOICKKOTO Tina heart, brain, eye,
1 CIyrye METOHIMIYHHUM KOPEJIATOM B OIHOMY 13
BBIJTHUX ITPOCTOPIB 32 NEPEHECEHHSM IHCTPYMEHT
(wacTMiHA TiNa) 3AMICTH JUUIBHOCTI ((yHKIIIT),



Kauyp 1. B. O3naxoei memagmonimiuni konyenmyanoHi 01enou y OpumancoKiil KiHopeyensii

MPOTE y MPOCTOPi OJICHTY 111 XK CIIOBA € KOPEISITOM
IHIIOTO METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHS YACTHUHA
(JTrOACHKOTO TiJIa) 3aMiCTh LLIOTO (TIsiAa4a); TaKe
PO3IIEIUICHHST METOHIMIYHOTO KOpeJisiTa Ha JiBa
pi3HI pedepeHTH € pe3yabTaToM METOHIMIYHOTO
yHliJII)HeHHSI y pocTopi O1eHy — OJHI€T 13 yMOB
moOy10BU 1HTerpOBaHoro MPOCTOPY, 3 OIHOTO
601<y, Ta HassBHOCTI METOHIMIi y ckiazi meradro-
HiMmii, 3 iHmIoro 60oky. /[Bomiama3zonni MmeTadTOHI-
MIiYHI KOHIICTITYaJbHI OJEHIM MEHII YHCENbHI i

10Thb (inbM Ta Horo ckianoi. Bonu xapakrepu-
3yIOTbCSl BIIHOIIEHHSIMU MaIlyBaHHS MIXK JIBOMa
BBIIHUMH TPOCTOPAMHU SIK y KOHUENTYaJbHiH
metadopi, ajxe GiTbM MOPIBHIOETHCS 13 TOTIKOP-
HOM, B pe€3yJIbTaTi y IpOCTOpPi OJIeHy 3’ ABISAETHCS
eMEep/DKEHTHE  3HAYeHHS  «HU3bKa  SAKICTHY,
«BIJCYTHICTh MHCTEIBKOI IIIHHOCTI», KOTPOTO
HEMae y )KOTHOMY 3 BBIIHUX MEHTAJIbHUX ITPOCTO-
piB. I[lepcrieKTUBHUM € TOCIIIKEHHS 0COOIMBOC-
Teil JMCKYPCHBHOI peamizanii MeTa(l)TOHlMl‘-IHOI

MPEICTaBICHI PO3MAITTAM KOMOiHALIH JTeKCHYHOT KOHuenTyam3au11 30KpemMa y JUCKypci KiHO-
OMHULI popcorn 3 IMEHHMKaMH, IO IMO3Ha4a-  peLeHsii.
JITEPATYPA

1. bapanueea E.W. CemanTHueCcKre MEXaHU3MbI QaHIIIMICKOTO MIEPEHECEHHOT0 dMUTeTa. Becmuux Hosocubupckoeo
eoc. neo. yn-ma. 2016. T. 6, Ne 2. C. 94-103. URL: http://sciforedu.ru/article/1738 (nara 3sepuenns: 02.05.2020).

2. Tainmanka JI.B. Oka3ioHaibHE CIIOBOTBOPEHHS Yy Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY KiHOAMCKYPCI: JTIHTBOKOTHITUBHHUH 1
KOMYHIKaTHBHO-KOTHITUBHUH aCTIeKTH: JHC. ... KaHA. (inomn. Hayk: 10.02.04. 3amopixoks, 2018. 312 c.

3. Haropnas A.B. Meradtonumus B cdepe KOHIENTYATM3al[MA SMOIUA B COBPEMEHHOM AaHTIIMHACKOM SI3BIKE.
Qunonocuueckue Hayxku. Bonpocvl meopuu u npaxmuxu. Tam6oB: I'pamora, 2013. Ne 11 (29). Y. II. C. 128-134. URL:
https://www.gramota.net/materials/2/2013/11-2/34.html (nara 3Bepuenns: 02.05.2020).

4. Hebemok JI. MeradToHiMis K OCHOBa €B(EMi3MiB TIHHOBOI EKOHOMIKH B aMEPUKAHCHKOMY TOJITUYHOMY JIUC-
Kypci. [nosemua ¢inonocia. 2019. Bunyck 132. C. 78-89. URL: https://www.researchgate.net/publication/338398471
METAFTONIMIA AK OSNOVA _EVFEMIZMIV_TINOVOI EKONOMIKI V_AMERIKANSKOMU _
POLITICNOMU _ DISKURSI (nara 3Bepuenss: 02.05.2020).

5. Casgina }0.0. KorniTusHa nprupoaa KOMIidHOTO Ta BepOasibHi 3ac001 HOTO CTBOPEHHS Y Xy/IOXKHBOMY TEKCTi (Ha Mate-
piani «manoi» nposu Jx. K. xepoma it O. T'enpi): aBroped. auc. ... kaua. ¢pinon. Hayk: 10.02.04. Xepcon, 2014. 22 c.

6. Tpy6enko [.A. Metadronimis Ta ii pi3HOBHAN y MPO3i aHIIIHCHKOTO MOACPHI3MY. [Ipobiemu cemanmuxi, npazma-
muku ma koeHimuenoi nineeicmuku. 2014. C. 435-448.

7. lllapmanoBa O.C. MeTahTOHUMHS KaK KOHIIENTyaJIbHOE B3aUMojeiicTBHe MeTadopbl ¥ METOHUMHUH. BecmHuk
Hprymckozo eocydapcmeennozo nunesucmuyeckoeo yhugepcumema. 2011. C. 194-200. URL: https://cyberleninka.ru/
article/n/metaftonimiya-kak-kontseptualnoe-vzaimodeystvie-metafory-i-metonimii (nara 3sepuenss: 02.05.2020).

8. Barcelona A. On the plausibility of claiming a metonymic motivation for conceptual metaphor. Metaphor and
Metonymy at the Crossroads: A Cognitive Perspective | ed. by Antonio Barcelona. 2012. P. 31-59. URL: https://books.
google.com.ua/books?id=aUogAAAAQBAJ&hl=uk&source=gbs navlinks_s (nara 3sepHenns: 02.05.2020).

9. Bagasheva A. Frame semantics, metaphtonymy and compound verbs in English. Selected Papers from the 4th
UK Cognitive Linguistics Conference. 2014. P. 1-17. DOI: http://dx.doi.org/10.16926/sn.2016.12.06. URL: http://www.
uk-cla.org.uk/files/proceedings/Bagasheva.pdf (nara 3Bepuenns: 02.05.2020).

10. Benczes R. Creative compounding in English: The semantics of metaphorical and metonymical noun-noun
combinations. 2006. P. 207. URL: https://www.researchgate.net/publication/233485608 (nara 3sepuenns: 02.05.2020).

11. Coulson S., Oakley T. Blending basics. Cognitive Linguistics. 2000. 11 (3—4). P. 175-196. https://doi.org/10.1515/
cogl.2001.014

12. Fauconnier G., Turner M. The Way We Think: Conceptual blending and the mind’s hidden complexities. New York
NY: Basic Books. 2002. P. 440. URL: https://www.twirpx.com/file/1008401/ (nara 3seprenns: 02.05.2020).

13. Goossens L. Metaphtonymy: The Interaction of Metaphor and Metonymy in Expressions for Linguistic Action.
Cognitive Linguistics. 1990. Vol. 1 (3). P. 349-377. URL: https://www.deepdyve.com/Ip/de-gruyter/metaphtonymy-the-
interaction-of-metaphor-and-metonymy-in-expressions-7Es0A6nxN2 (nara 3Bepuenns: 02.05.2020).

14.Mendoza de R., Diez V. F. Patterns of Conceptual Interaction. Metaphor and Metonymy in Comparison and
Contrast / ed. by Rene Dirven and Ralf Porings. Berlin and New York : Mouton de Gruyter, 2003. P. 489-532. URL:
http://www.twirpx.com/file/1034050/ (nara 3Beprenns: 02.05.2020).

15. Kasperek R. Drug culture lexicon in English-language films. Prace Naukowe Akademii im. Jana Diugosza w
Czestochowie Studia Neofilologiczne. Czgstochowa, 2016. Vol. XII. P. 77-91. URL: http://bu.ujd.edu.pl/wydawnictwo/
studia_filo 12.pdf (nara 3Bepuenns: 30.06.2020).

16. Wang X. Interpretation of Transferred Epithet by Means of Conceptual Integration Theory. Journal of Language
Teaching and Research. 2013. Vol. 4, No. 5. P. 1072-1078. URL: https://pdfs.semanticscholar.org/ab45/91f268cb858232
a2b7f906a90dbb2c8febec.pdf (nara 3Bepuenns: 02.05.2020).

47



Haykosuii scypran Jlvsiscvkoeo 0epaicashoeo yHigepcumemy desnexu dcummeoisibhocmi «J/Ivsiecokuii ginonoeiunuii uaconucy. Ne 7, 2020
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 7, 2020

JKEPEJA INTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY
1. The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/film/2017/feb/23/the-fits-review-dance-drama (mara 3Bep-
Henns: 02.05.2020).
2. Total Film. URL: https://www.gamesradar.com/ready-player-one-review/ (nara 3sepuenns: 02.05.2020).
3. Little White Lies. URL: https://lwlies.com/reviews/maggie/ (nara 3sepHenns: 02.05.2020).

REFERENCES

1. Barancheeva E.I. (2016) Semanticheskie mehanizmy anglijskogo perenesyonnogo epiteta. [ Semantic mechanisms
of the English transferred epithet]. Novosibirsk state pedagogical university bulletin, V. 6, No. 2. 94-103 p. doi: http://
dx.doi.org/10.15293/2226-3365.1602.08 [in Russian].

2. Haidanka D.V. (2018) Okazionalne slovotvorennia u suchasnomu anhlomovnomu kinoduskursi: linhvokohnityvnyi
I komunikatyvno-kohnityvnyi aspekty [Nonce word-formation in modern English language cinematic discourse].
Ph.D. Thesis. Zaporizhzhia [in Ukrainian].

3. Nagornaya A.V. (2013) Metaftonimiya v sfere konceptualizacii emocij v sovremennom anglijskom yazyke.
[Metaphtonymy in sphere of emotions conceptualization in the modern English language]. Filologicheskie nauki. Voprosy
teorii i praktiki. No 11 (29). P. 1I. 128-134 p. Retrieved from: https://www.gramota.net/materials/2/2013/11-2/34.html
[in Russian].

4. Nebeliuk L. (2019) Metaftonimiia yak osnova evfemizmiv tiniovoii ekonomiky v amerykanskomu politychnomu
dyskursi. [Metaphtonymy as a basis of “black economy” euphemisms in american political discourse]. Inozemna
philologia, Issue 132. P. 78-89. doi: http://dx.doi.org/10.30970/fp1.2019.132.2924 [in Ukrainian].

5. Savina Yu.O. (2014). Kohnityvna pryroda komichnoho ta verbalni zasoby yoho stvorennia u khudozhniomu teksti
(na materiali “maloii” prozy J. K. Jerome ta O. Henry) [Cognitive nature of the comic and verbal means of its creation in
fictional text (study of “small” prose of J. K. Jerome and O. Henry)]. Ph.D. Thesis. Kherson [in Ukrainian].

6. Trubenko I.A. (2014) Metaftonimiia ta yii riznovydy u prozi anhliiskoho modernizmu. [Metaphtonymy and
its types in the prose of English modernism]. Problemy semantyky, prahmatyky ta kohnityvnoi linhvistyky. 435-448 p.
[in Ukrainian].

7. Sharmanova O.S. (2011) Metaftonimiya kak konceptualnoe vzaimodejstvie metafory i metonimii. [Metaphtonymy
as conceptual interaction of metaphor and metonymy]. Irkutsk state linguistic university bulletin. 194-200 p.
Retrievedfrom:https://cyberleninka.ru/article/n/metaftonimiya-kak-kontseptualnoe-vzaimodeystvie-metafory-i-metonimii
[in Russian].

8. Barcelona, A. (2012). On the plausibility of claiming a metonymic motivation for conceptual metaphor. In Antonio
Barcelona (Ed.), Metaphor and Metonymy at the Crossroads: A Cognitive Perspective (pp. 31-59). Retrieved from:
https://books.google.com.ua/books?id=aUogAAAAQBAIJ&hl=uk& source=gbs navlinks_s

9. Bagasheva, A. (2014). Frame semantics, metaphtonymy and compound verbs in English. Selected Papers from the
4th UK Cognitive Linguistics Conference, p. 1-17. doi: http://dx.doi.org/10.16926/sn.2016.12.06

10. Benczes, R. (2006). Creative compounding in English: The semantics of metaphorical and metonymical noun-
noun combinations. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company (206 p.). Retrieved from: https://
www.researchgate.net/publication/233485608

11. Coulson, S., & Oakley, T. (2000). Blending basics. Cognitive Linguistics, 11(3-4), 175-196. https://doi.org/10.1515/
cogl.2001.014

12. Fauconnier, G., & Turner, M. (2002). The Way We Think: Conceptual blending and the mind's hidden complexities.
New York NY: Basic Books. (440 p.) Retrieved from: https://www.twirpx.com/file/1008401/

13. Goossens, L. (1990). Metaphtonymy: The Interaction of Metaphor and Metonymy in Expressions for Linguistic
Action. Cognitive Linguistics, Vol. 1 (3), 349-377. doi: https://doi.org/10.1515/cogl.1990.1.3.323

14.Mendoza, de R., & Diez, V. F. (2003). Patterns of Conceptual Interaction. In R. Dirven & R. Porings (Eds.),
Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast (pp. 489-532). Berlin and New York: Mouton de Gruyter. Retrieved
from: http://www.twirpx.com/file/1034050/

15. Kasperek, R. (2016). Drug culture lexicon in english-language films. Prace Naukowe Akademii im. Jana Diugosza
w Czestochowie Studia Neofilologiczne, Vol. XII, 77-91. Retrieved from: http://bu.ujd.edu.pl/wydawnictwo/studia
filo 12.pdf

16. Wang, X. (2013). Interpretation of Transferred Epithet by Means of Conceptual Integration Theory. Journal of
Language Teaching and Research, Vol. 4, No. 5, 1072-1078. Retrieved from: https://pdfs.semanticscholar.org/ab45/91{2
68cb858232a2b71906a90dbb2c8febec.pdf

48



Kauyp 1. B. O3naxoei memagmonimiuni konyenmyanoHi 01enou y OpumancoKiil KiHopeyensii

DATA SOURCES
1. The Guardian. Retrieved from: https://www.theguardian.com/film/2017/feb/23/the-fits-review-dance-drama
[in English].
2. Total Film. Retrieved from: https://www.gamesradar.com/ready-player-one-review/ [in English].
3. Little White Lies. Retrieved from: https://Iwlies.com/reviews/maggie/ [in English].

METAPHTONYMIC ATTRIBUTIVE CONCEPTUAL BLENDS
IN BRITISH FILM REVIEWS

Kachur Iryna Valentynivna
Lecturer at the Professor Korunets I. V. English and German Philology and Translation Chair
at the Translation Studies Department
Kyiv National Linguistic University
Velyka Vasylkivska Street, 73, Kyiv, Ukraine

The article deals with attributive metaphtonymy in British film reviews from the perspective of cognitive linguistics
and aims to figure out the complicated meaning-building mechanism of metaphtonymic attributive word combinations.
The paper contains schematic representaion of metaphtonymic conceptual blends as well as blend structure analysis.
The research is based on the method of building conceptual integration networks as it is regarded to be a really suitable
instrument for unpacking the intricate meaning of attributive metaphtonymy. The word combinations picked from British
film reviews are noun-noun combinations or combinations of compound adjectives in attributive position to nouns. On
the other hand, the metaphtonymic meaning-building process can be represented with conceptual integration networks as
both metaphor and metonymy often underlie the cognitive operations and optimality principles of creating blends. Met-
aphor gives rise to analogy and similarity relations between counterparts in input spaces of the network. Conventional
and primary metaphors may be the basis for establishing such relations. Metonymy makes for compression of diffused
elements from input spaces making them conceptually tighter in the blend. It has been found that two structural types of
blends are employed in metaphtonymic meaning-building process: double-scope and multiple-scope blends. It has been
observed that multiple-scope blends have a common emergent meaning which is ‘prevailing’ of some characteristic fea-
ture of a movie. Multiple-scope blends that spring from noun-noun metaphtonymic word combinations with causal seman-
tic relations between the identifier and the identified are characterized by splitting the metonymic vehicle into two different
referents in separate mental spaces — in one of the input spaces and the integrated space. This can be observed in the
attributive metaphtonymy ‘brain-frying spectacle’ where ‘brain’is the vehicle for metonymy BRAIN FOR MENTAL ACTIVITY
and BRAIN FOR VIEWER correspondingly. Double-scope blends are formed on the basis of noun-noun word combinations
and the identifier is the vehicle both for metaphor and metonymy as in metaphtonymy ‘popcorn movie’, here combine
metonymy POPCORN FOR EATING POPCORN and metaphor MOVIE 1S POPCORN. Conceptual integration networks have proved
to be a helpful instrument in analysing the meaning-building process of attributive metaphtonymy in British film reviews.

Key words: attributive metaphtonymy, metaphor, metonymy, conceptual integration theory, mapping, compression,
projecting, multiple-scope conceptual blend, double-scope conceptual blend, emergent meaning.
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XYAOXKHIN MPOCTIP APYI'OI CBITOBOI BIMHHU
Y TBOPYOCTI BOJIOJJUMMUPA JIUCA

Kpynka JIrooomup OJiekcanapoBu4
acnipaum xageopu yKkpaincovkoi iimepamypu
Pisnencvkozo deporcagrnozo symanimaprozo yHieepcumeny
eyn. Cmenana banoepu 12, Pisne, Yxpaina

Y emammi na npuxnadi pomanie Boxzodu/wupa Jluca «Cmonimms Hxosa» ma «Cono o Conomiiy docni-
dofcyiombc;z 0COONUBOCIT OCMUCTEHHS BILIHIL 8 CYUACHOMY XYOONUCHLOMY mpakmyeanni. Onucano, Ak uepes npu-
3MY GitiHU d)opMyembc;z cgidomicms ocooucmocmi. [lokazano konkpemuuti nopmpem mewikanys [lonices, tioeo
oHcummesi cmpamezii ma cmagnenHa 00 8iliHU. 3’51C08AHO, WO NUCLMEHHUK 8UKOPUCIIOBYE NPOCMID GiliHU, K
Mo 01 XapaKmepucmuky nepCcoHaxNcig. 3pooieno aKyenm Ha camoyCeiooMIeHHT 20108H020 2eposi. 8I0 NACUG-
HO20 cnocmepizeaua 00 akmuHo2o yuachuxa nodiil. Crodcenm poMaHis po3eueaemscsi NApaienbHO 3 X000M GIliHU,
Wo cmae anozeem KOHQPAIKMY Midxe enoxoro ma 2epoem. Tepumopis [loniccst onucyemuves y 080X 8UMIpax: Kpaitu,
KA YOCOOIIOE NPUHATLEHCHICTb 00 KOHKPEemHOI Hayil, ma OamvKiguwuHu — mepumopii cno2adie ma KoneKmugHol
nam’smi. I'epoi pomanie nepesxicusaiomv 0yxoene ma (Pizuyne nepepoodlCcensl, Cmaiomp akmueHUMU YUACHU-
Kamu icmopuunozo npoyecy. ITonoenuii cepoti pomany «Cmonimms Hkoeay namacacmocs nepeuexamu, nepe-
Oymu uxonimms 6ilHu, ma ece e 3minioemsca nio ii enausom. Te s came cmaemuca 3 eepoinero pomary « Cono
ons Conomiiy. Bona iduyeae giliny uepez empany O1u3bKux mooetl. Y KojiCHO20 3 NepcoHadicié c6os icmopis,
ane ix 06’ €OHye NpacHerHsl 3aTUUUMUCH HCUBUMU A NOBEPHYMUCH 00 C8020 36UNH020 c8imy. Bilina nocmasuna
YIMKY MENCY MINC HCUMMAM «00» I «NICAAY, KAPOUHATLHO GNIUHYEUIU HA C8IMO2TA0 20106HUX 2epois. [Tucy-
MEHHUK 300pajxcye mpazedito 1100CbKo20 Hcumms, wo cnpuuununa /[pyea ceimosa gina. Q6uosa aHanizoeami
pomanu onucyloms 08i mpazedii 6 pisHux poounax 6 nesenuuxomy ceauwyi, wio na Ilonicci. Jlocniocysanuii
00pas GiHU K 0eCMPYKIMUBHOT CUTU, 6NIUBAE HA JHCUMMSL NEPCOHANCIE, POPMYIOUU IXHI OYMKU MA CEIMO2TAO.

Knrouosi cnosa: siiina, camoioenmudpixayis, mepumopis, icmopis, Borooumup Jluc.

IloctanoBka mnpodjieMH B 3arajbHOMY
BUIVISIAI Ta oﬁrpyHTyBamm il akTyaJbHOCTI.
Ipo Jpyry CBITOBY BiifHy B YKpaiHCBKOMY Cydac-
HOMY JIiTEpaTypO3HAaBCTBI TOBOPSTH HEMAJIO.
30Kkpema He JIUIIEe B HAYKOBHX JIOCIIDKEHHSX, ajie
1 B XynoxkHiX TBopax. Tak Bomoaumup Jluc neo-
JTHOpa30Ba 3BEpTA€ThbCA A0 IIi€l TeMU. Y poMaHax
«Cromitrs SxoBa» Ta «Cono mast Conomii» nuck-
MEHHUK 300paKye BOEHHI peaii Ta 10Ji MPOCTUX
JIOZEN.

AHaJIi3 0CHOBHUX J0CJIiI?KeHb TA Iy0JIiKaLlii.
VY xuu3i «['i0pugHa Tonorpadis» SApocnas [lomi-
IIyK TOBOPHTH MPO Te, IO BilfHA KyJIbMIHAIIIEO
MIPOTUCTOSHHSI Tepos 1 eroxu [6, 44]. B iHmIii kHM31
SApocnasa [Mominyka «PeBi3ii mam’Ti» J0CITiTHIK
Ha3MBa€ BIHY «BCECBITHIM 3JIOM» Ta «TOTaJlb-
Hoto Karactpodoro» [7, 91]. Hocnigauns OxcaHa
3a0y’XKo y mepeMoBi 10 poMany « CTomTTs SkoBay
TOBOpPUTh, L0 TBIp HPO « JOOOB 1 BiliHY, 3I]10-
YUHCTBA Ta MOABHUIHU, MPUCTPACTh 1 MyKH» [2, 5].
[Mucemennuk Tapac IIpoxacbko y mepeamoBi 110
pomany «Cono mnst Cosomii» 3BepTae yBary Ha
BaYJIMBICTB KUTTS, iICTOPIi Ta mam’sTi 8, 6].

@opMyTIOBaHHA MeTH i 3aBAaHb CTATTIi.
[IpoanamizyBati MOTHB BiWHH, SK IICHXOJIOTiY-
HOTO YMHHHKA y Konu(ikaiii repoiB Ta MOero-
BaHHI CUCTEMH I[IHHOCTEeH. JIOCITHEHHS 1€ METH
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nependavae peamizallito Takux 3aBaaHb: 1) BHUSB-
JeHHsT crenrudiku CBITOIVISY TOJOBHHUX IMEpCo-
HaXIB JIOCHIDKYBAaHUX TBOpPIB; 2) BH3HAUCHHS
CTaBICHHS TOJOBHUX T'€pPOiB POMaHIB 10 Kyib-
TYpPHO-ICTOPUYHOTO TPOIIECy, 30Kpema mofiit Jpy-
TOi CBITOBOI BiliHU; 3) O3HAYCHHS NCUXOJIOTTYHUX
XapaKTePUCTUK TIEPCOHAXIB.

BukJia 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTi2KeHHS].
Came Tema [Ipyroi cBiTOBOi BiffHM MpPHUCYTHS B
JIBOX pOMaHax 13 UUKIYy MpO MOMiChKe ceno 3aro-
psauu: «Cromitts SxoBa» Ta «Comno st Comomiin.
Biiina, six HeBin eMHuit arpuOyT >xutTa [lomices B
XX CTOmNITTi, po3’€IHy€ PONUHH, 3a0UpaE B Apy-
JKMHM 4OJIOBiKa, a B fiTel Oarbka. Iloz0amisie
BHUOOPY, TAF0YH TEPOSIM POMaHIB MOXKIIUBICTh CTAaTH
BOTHOM-3aXHCHUKOM PimHOT 3emiti. Came HUM CTa€e
royioBHUH Tepoit pomany «Cromitts SlkoBa» SkiB
Mex, KOTpHi HE 3aJUINAETHCA OCTOPOHB JIpamMa-
TUYHHX MO, sIKi BiIOyBarOThCs Ha oro 3emii. Ta
Bce K Bomomumup Jluc Hamae Cy4acHOTO TPakTy-
BaHHS MOHATTIO «OaTbKIBIIMHA», KOO TaK J0pO-
#uTh SkiB Mex. Ha oMy Haromomye miteparty-
posnasenb Apocnas [lomingyk y npami «['iGpunna
tororpadis. Micus i He-MiCIisl B Cy4acHii yKpaiH-
CBKiii JiTeparypi»: «IIpocTo cMuc moHATTS 6aTh-
KIBIIIMHA TYT BUSBISETHCS PAIMKAIBHO BiAMIHHIM
BiJl TOTO, SIKM HAB’si3yBaJia CBOTO Yacy paJsTHChKa
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Mporaranja, BOMBatOuu B TOJIOBY CTEPEOTHI €U~
HOI paastHCbKO1 BiTunsum» » [6, 45]. IlucbMeHHHK
MIPOIIOHYE CBOIO BEPCitO BiifHU, KOTpa Mmo30aBieHa
mrabnoHiB Ta crepeoruniB. Bona Oasyerbcst Ha
3aMOBYYBaHii rpaszi npo Jpyry cBiToBy BiiiHY.
Bononumup Jluc cTBOproe HOBMI THII Tepos,
[1030aBJICHOTO 1/1€0J0TIYHOr0 HAIIOBHEHHS, SIKHMI
BHOYZIOBYE CBO€ KHUTTS Ha OCHOBI CIMEHHHX IliH-
HOCTel. BiH cTae 3axucHUKOM M0OpOOyTYy CBOET
POIVHK, HaMarae€TbCs BIJIBEPHYTH BII PiIHHX
HeOe3neKky. BiliHa 3MiHIOE TOJIOBHOTO Tepos,
3arapToBye Horo xapakrep, popmye B HbOMY HOBI
BUMIPH OCOOMCTOCTI, TaKl SIK: MY>KHICTb, BIAIO-
BiJIaIbHICTH Ta camonoxeptsa. [loxii Jpyroi cBi-
TOBOI BIHH CTOCYIOTbCSI TEpPiONy CTaHOBICHHS
SxoBa sk rocmomaps Ta ciMm’siHUHA. Ta He3Baka-
oYM Ha 1€ CHJIa BIWHHU IOITIMHAE HOTO, HE J03BO-
JIMBILY JI0 KIHIIS peastizyBaT ce0e sK 4OJIOBiKa Ta
OarbKa: «Buowcumu, eusrcumu, euxcumu. Ti crosa
8iH meepous cobi, asearouu cnamu i NPoKuoar-
yuce. Ha tioeo ouax we 06iui «00x0052» 6Kudaiu 8
niy. 3no8y 30pucascs, mamyodu 6 codi kpux. Lo
peascs 3 epyoeti. Monumeu meepous, sKi 3HAB:
«Omue nawy, i 0o boeopoouyi 36epmaecs, i 00
ceamux Mukonas, [Imumpa-eenukomyueHuxd, yus
yepkea 6 ixuvomy ceni oyna, i Ilanmeneimona,
Kompozo y nux 6 ceni Ilanuxonoio npossanu, 60
JHC HA JHCHUBA NPUNAOANIO Me CEAMO, | 2PIM YECTO
2puMis, a 8 mux, wjo mo2o OHs poounuU, OIUCKABKA
Mmoena kony 3ananumu. I aneeny ceoemy i 3acmyn-
Huky anocmony Axoey, o6pamy Cuna boowcoeo,
MONUBCA, CaM CKAA0Aouu HeBMIIO c106d, wo baa-
eanu npo sacmynuuymeoy [5, 159-160]. Skosa e
JISIKa€ 3MiHa BIIa M ITi/] Yac BIMHY, BIH 3aJIUIIAECTHCS
BIpHMM CBOIM NEPEKOHAHHSM 1 HE MEePEXOIUTh Ha
01k Bopora. XapakTepHOI 0co0IuBICTIO SIKOBa 5K
BOTHA € BIJICYTHICTh B HHOMY KOPCTOKOCTI Ha MOJ1
6or0. Ha Biiini SIxiB He BOMBae, Ta BCE K YNHHUTE 1€
B MUpHHUI vac. ['epoii Hepigko OamaHCye HAa Mexi
KOMIIPOMICY i 3paju, ciry>kOu i KoabopoOHTCTBA.
Came cBinoMicTh SIkoBa nepebyBae y cTajii cTa-
HoBlieHHs. OJHOIO 3 TAKUX CTajii € BiliHa, 1€ BiH
CTHKA€EThCS 3 KOHQIIIKTOM MOpaji Ta rpixa. Bona
MIPOBOKY€E BHYTPIIIHIO PO3JBOEHICTh SIKOBa, sika
BitoOpakaeThCsl MOHOJIOTaMU 3 MHUHYJIUM. Came
4yepe3 MOMEHT IpUratyBaHHs SIKiB TpHUMae 3B'sI30K
3 TIOKIHOIO JIPY>KUHOIO, 3 BIACHUMH TpiXaMu, sKi
MO3HIIIOHYIOTHCS 3 00Pa30M IMOMEPIIHX JIFO/IEH.
Bilina € amoreem NpOTHUCTOSIHHS 1HAMBIAA Ta
enoxu. [0110BHUI repoii y mpocTopi BifHU Ma€ CBO-
601y BUOOpY, HEMiABIAIHY MOJITUYHIN CUTYaIIii.
ABTOp 3akiiajja€ B  KOHILCMIIIO TEpCOHaxa
MOpaJbHy CEHTEHIIII0, sIKa TIOB’sA3aHa 3 I[IHHICTIO
XKUTTAronuHU. Ha mpukimai SIkoBa ta Horo poquHu
300pa’keHO KOH(UIIKT Pi3HUX 1I€HTUYHOCTEH, IO
OyB XapakTepHUM SBUIIEM B XX CTOJITTI, — YKpa-
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THCBKO1, TTOJIbCHKOI, paasiHChKOI. Bomonumup Jluc
HE MOJIa€ IUJIICHOTO aHaJIi3y IIbOTO SBHILA, MOXKHA
JUILE TPOCTiAKYBaTH OKpemi Horo mposiBu. Lle
CTOCY€ETbCA JIFOOOBHOTO 3B'A3Ky SIkoBa Ta MOIb-
CHKOI HUIAXTSHKM 30Ci, KOTpa NpHiMae Miclesi
3BHUAI 1 CTa€ CENTHKOI: «BoHa, 36ukna 0o iHuio2o
JHCUmMmsl, panmom 6iouynd, wo me, wo paHiuie
BUKIIUKANIO 02UOY, MAE AKUlCL ceHC. Xoua He pa3z
numana cebe — 8 iM’sl 4020 HCUBYMb, Yl WBUOULe,
icnytomo yi oou? Bionosioi ne 6yno. Xiba wo
max y2o0no bozy. B im’s woeo max msdicko npa-
Y1010Mmb KOO 3eMai nocepeo yux OOIOMHUX 6una-
pis? Bionosioi ne 6yno. Xiova wo... 3apaou camoeo
arcummsi... Qum eonu nposununucs Omuys Hebec-
HO020, WO 8IH NPUPIK IX HaA make dcummsl 1 maxi
myku? Bionoeioi ne 6yno. Bona wiykanra eunpas-
OaHHs YbOMY ICHY8AHHIO Ul He 3Haxoouna. Yacmo
Houamu abo Ha camomi 60HA KpaobKoMa Na-
Kana. B 6yov-saxuii momenm moena 6 nokunymu ye
acummsl, yio ebozy ocenio, aie auwanacs. Inooi
i 30asanocs, wo mpumae mym e minoKu 110008,
Koxanus 0o Axosa, a wioce binvuie. Illoce maxe,
Wo 63a2ani HeMONCIUBO NOSCHUMU U OCACHYMU
pozymom. Buwe 3a nei i it pozyminnsy [5, 130].
MixkHamioHansHi 3B’s3KM Ha TpukiIaal Skosa
Ta 30Ci HE MaIOTh HIYOTO CILJIBHOTO 3 BOPOXKHE-
Yel Ta HENPUUHATTAM PI3HUX 1IEHTUYHOCTEH,
B Il cUTyarii WAeTbCS MPO CHIBKHUTTSA JIIONEH B
HENpoCTUil nepioj BiliHHU.

IIle omHMM 3 BAXKIUBUX aCIEKTIB POMaHy,
o GOopMyeThCs depe3 NMpU3My BIHH, € Tepoi3M
TOJIOBHOTO Tepost. BapTo 3ayBaxuth, mo SIKkiB He
€ aKTHBHHM YYaCHUKOM ICTOPHMYHHUX TMOIiH, BiH
MIBUIIE CBIMOK mofiii. I'epoism SlkoBa Hempwu-
MITHUH — II6 Tepoi3M BW)KMBaHHS, TEPIiHHA
6e3 madocy Ta Haropon. Moro xuTTeBa MOIENH
MoB’si3aHa 3 MPHUCTOCYBAHHSAM A0 OOcTaBUH. Ta
BOHA CTa€ pPATIBHOIO B JpaMaTMYHUX YyMOBax
icropuunoi a06u. I'epoizm SIkoBa BUSBISETHCA
yepe3 BUTPUBANICTb, TEPIIHHS, SKE TapTye HOTo
Ta poOUTH CHIBHIIINM. Y 1IbOMY 00pa3i BIJUUTY-
€THCSI AJTIO31s HA TpariuHy A0 anocroia SIKosa,
Y1 € Ha HAaTAKOM Ha camoro Icyca Xpucra 3 xpec-
TOM Ha CTHHI: « «Kencwvko numni, 30cvko, —nodymas
Axie. — Hu 0ooicusy, neswe, 0o cma, ax xomis. Hu
ooorcusy. Ta il nawo? 3amapandopuna mo Onvka —
Mycume dodxcumu. Bu-me oc y nac, sk Mompynka
Ilecuxa emepna, navicmapiwuii 6 ceni. A moeo ne
po3ymie, dypHa baba, wo 0a8HO MOE Micye KOO
3ociy. 1[sipxyn cmux. Odcnisas, uxooums. A Gin
we ocusui. Xoms i gopyxuHymucs He modxce. I
ouax 8i0 0OHIET OYMKU meMHiule 3a Yot 0082y Hiy
memniey [5, 176]. SIKiB HamMara€TbCs BHKHUTH.
Horo xuTTEBa MOAETH 30CEpeKEeHa Ha CUCTEMI
POAMHHUX IIIHHOCTEH. Horo repoi3M BUPAKAETHCA
y 3aXHCTI CBO€1 POJMHU BiJ BOpOTa.
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Bononumup Jluc y pomani «Cromitra SxoBa»
CTBOpIOE BIAacHUU o0Opa3 BiliHU, M030aBICHUIA
3aaHTaKOBAHOCTI Ta yHepemKeHocTi. SkiB y
i BiliHI 300pa)keHUi K Oe3BOJbHA 1 MACHMBHA
JIOMUHA: «Benuka eilina epumums HAO CcGIMOM.
Tlos3e uepez kopOOHU, Mops i piuku, eopu U aicu,
i Hiaxka cuna — Hi Booica, Hi n100cvbka — He 200Ha
i1 cnunumu. Ceped cmpawnoi kpusasuyi cmoimo
IH, NPOCMULL, MUKO U TMO20, WO MPOXU SPAMOM-
Hutl noniwyx Axie Mex, no-eynuunomy L[gipxyH.
Cmoimb anvbo pyxaemucs mo 6 ioen Oix, mo 8 opy-
eutl. Hozo nepecmasaaiomn, Moé niwaxa na axiii
oowyi He3DazHeHHOT 2pu uu, 2ipule mo2o — 30 Myxy-
10Mb, K MYPAXy, Wo Om-0m MOICYMb PO3OYULUNU.
Bin cam pywae nocepeo moi kpymanuyi, namaea-
I0YUCL BuUdICUMU | 6meKmu. Bmexmu 1 euscumuy
[5, 140-141]. l'onoBHUM 3aBIaHHSIM Te€pOsI € CXO-
BaTHCS 1 IEpeveKaTy e CKIaJHuN Jac. 3aIuiiu-
THUCSI )KUBUM Ta TIOOAYUTH CBOIX JiT€d — OCHOBA
KUTTEBOT Pinocodii SkoBa Mexa.

SApocnas [lominryka 3BepTae yBary 0coOIHBOCTI
TpakTyBaHHs 00pa3y BiliHU aBTOpOM : «Ha BimMiny
BiJ IbOTO cTepeoturty, Bomonumup Jluc cTBoproe
ob6pa3 /Jlpyroi cBiTOBOi BiliHUM SK HEKEpOBaHOT
CTHXIi, BUBEPKEHHsSI BCECBITHHOIO 3J1a, TOTaJb-
HOI KatacTpodu, 110 3arajoM BiANOBIJAa€ CBITO-
BITYYTTIO MEPECiUHOl JIOIUHU Ha BilHI» [6, 45].
Boenni nonii BU3HAYaIOTh HE JIMIIE KUTTS KOXK-
HOTO TepOos pOMaHy, aJjie i IiJIOro MOKOIiHHS.

Benuka gacTuHy pomaHy € iCTOpHYHUM Hapa-
THBOM. TOuUKOIO cTaHOBIIEHHA flkoBa Mexa crae
Bizpi3ok yacy 30—40-x pokiB XX cromitrs. Llei
mepiog  XapakKTepu3yeThCsl HAWOLIBII  Jpama-
TUYHUMH TIOJISIMH B JKUTTS TOJIOBHOTO TepOs:
KOXaHHS, ONpPYKCHHs, HaJI3BUYaliHI BUIPOOY-
BaHHA. XyJAOKHIM BHUMIp OINUCYBaHUX MOAIN
MOCTae yepe3 00 €KTUBHE 300pa)KeHHs 1CTOpUY-
HOTO 3HaHHS. ABTOp YHHUKae (hparMeHTapHOTO
OIUCY TOAIM, TBOPSIYM MPHUBATHY ICTOPIIO MPOCTOL
JIFOTMHY, SKE HE JIMIIEe TapMOHIMHO BIUCYETHCS B
LTy enoxy, aje 1 xapakrepusye ii. [InceMeHHUK
MOJIEITIOE PeaTbHICTh, SIKa HAIIOBHEHA CBITOM CIIO-
rajiB SIkoBa. ABTOp BBOAMTH B TEKCT HE3BUYANHY
icTopito 3ycTpiui SlkoBa 3 YEpPBOHWM KOHEM, SIK
CHUMBOJI ICTOPHUYHOTO OOKY CIIOTaJiB TOJIOBHOTO
reposi: «Paz nobauus kpize myman kous. 30anocs —
mo tioco yepgonuti. Ilocniwas, axc ynas, oo wocw
nepeyenusuucy. Ane Kinb UABUBCS CIpUM, CKOCUE
HA HbO2O OKO, SIK MIOiUu08 OIU3bKO, (POPKHYE |
muxo 3aipoicas, sIK yoice 6i0xoous, wjob opecmu
oani. — Miii xonio, — npodypmomie Axie 00 uyacoeo
Kons, 30acmuvcs, Ilempa Axynosoeo, cycioa uepes
mpu xamu. — Konuxy miii... Moowce, moti c2uyany,
3a0y6 npo c6020 KOHUKA, TULUUE HA XOIOOHY OCIHHIO
HiY y noni? Axo8y na mume 30a10cs. Mo 6iH cmas
KOHeM, CAMOMHIM, 8CIMa NOKUHymum. Bin niuioe
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oani, nomim, 3a4y8uit 3HO8Y IPICAHHS, BEPHYBCS,
63518 KOHSL 30 2pU8Yy, 8i0Uenus 1anyro2a 00 0UMoco
6 3eMI0 KLIKA, N0Gi8 KOHUKa 0o cenax |5, 227].

V cinbcbKOMY CBITI, 110 Oepe 3a OCHOBY HEIIO-
PYIIHI IIHHOCTI POAWHM Ta Mpalll, MOEIHYETHCS
KOHKpeTHe 1 3aranbHe. Yac, skuil mMaB Ou craTu
OCHOBHHUM 00’€KTOM ONHCY MHCbMEHHUKOM-iCTO-
PHKOM, IIOCTYMA€THCS MOPAJbHO-€TUYHHUM IIiH-
HOCTSIM, MOpaJli, sIka € OCHOBHHM pYIIEM 0TI
KO)KHOTO TIEPCOHAXKA.

[areprperanist icropuanoro npouecy Bomomu-
Mupom JlucoMm BiamoBijmae morpedam a00H, sika
3MIHIOE OJIHO3HAYHUN 00pa3 MUHYJO0TrOo, 1 3a0e3-
neuye KyJIbTUBYBAaHHSI PI3HOMAHITHOCTI 1CTOpHY-
Hoi nmpaBau. Bonogumup Jluc y pomani « CTomiTTs
SIkoBa» 30Cepe/KyeThCsl Ha JeTajlbHIA Xapak-
TEepHUCTUIl 00pa3y JIOAUHHU-CEISTHHHA. B MeH-
MIii Mipi I ICTOPis CTOCYEThCS 1CTOPii OTOUCHHS
TOJIOBHOTO T€pOsI Ta HOTO poanHU. Ta e onoce-
penKoBaHO — BCi€l Kpainu Ta Horo Hapoxny. Lle Bka-
3ye Ha Te, 0 poMaH «CtomiTTs SIkoBay» 11e mepiia
3a BCE NMPUBATHA, BY3bKO OKpPECJIEHA iCTOpis KOH-
KpPETHOI JIFOJTUHH.

Lle#t BuMip mpuBaTHOI icTopii y pomani «Cto-
MTTS SIKOBa» CTBOPIOE TNEPEKOHJIMBUI 00pa3
MUHYJIOr0. BOHO MO3UIIIOHYETHCA SIK OKPEMHIA
MEPCOHAXK, KU MOKE BIUIMBATH HA KUTTS 1HIIUX
repoiB pomany. ¥ 3B’s3Ky 3 uuM Bonogumup Jluc
MaiicTepHO MiAiOpaB JOKycC, Kpi3b SKHH MOXHA
CIIOCTepiraTd 3a CBITOM TIepoiB pomaHy. Mera
NUCbMEHHHKA IOJISITa€ B TOMY, 100 HE Iepero-
BiJlaTH iCTOpif0 MacmTaOHO, OAHOOIYHO ii Tpak-
TYBaTH, & CKOHIICHTPYBATUCS Ha JETAJSAX, BY3bKO
oxapakTepHu3yBaTH OCHOBHI MO,

Onwucyroun 00pa3 wLij0i ICTOPUYHOI EMOXH,
Bonoaumup Jluc noenye cymixH1 4aCoOBI IIACTH.
TakuM YMHOM BIH CTBOPIOE MPUYMHHO-HACII[I-
KOBI1 3B’SI3KM MK MUHYJIUM Ta Cy4acHICTIO. AHa-
J3yI0YU ICTOPUYHUN HApaTUB pOMaHy, HAyKOBEIlh
SApocnas [lomingyk akieHTye yBary Ha Cynepedin-
BOCTI Ta HEBHUPA3HOCTI HAIlIOHAJIILHOTO XapakTepy
YKpaiHIB K OKpPEMOro Hapomay: «3BiCHO, aBTOp
HE TOBOPUTH MPO 1€ Oe3MocepeaHbo, JUIIEHb 32
JIOTIOMOTOI0 TPOMOBUCTHX €Mi30/1B, 1110 HABOJATh
HAC Ha PO3IyMH. YIIPOJIOBK XX CTOJITTS yKpaiHIIi
MIPOIOBXKYIOTh OyTH 00’€KTOM 1 MaTepiajoM iCTo-
pii. Kum, Baactuso, € SJkiB Mex? Moro nocriiine
MaHEeBpyBaHHS 1 OakaHHSAM IOHAJ yC€ BUKHUTH
NPUTIYMIIIOE B TE€pPO€Bl HALIOHAIbHY 1JE€HTHY-
HICTBY [7, 94]. BiaCyTHICTh YITKOT HaIllOHAJIBLHOL
MO3UIIIT MPU3BOAUTH JIO HOTO aCUMIJIAII Y 3B’ SI3KY
3 OZIPYKEHHSAM 3 MOJIbCHKOIO MUISIXTSIHKOIO 30CEH0.

Omxe, caMe HECTIMKa HaIlOHaJbHA 171€H-
TUYHICTh BHU3HAYa€ TIOBEIIHKY TEpOiB pOMaHy
«Cromittss fIkoBa». BoHmM 3amporpamoBaHi Ha
YHUKHEHHS KOH(IikTy. BupimeHHs CckiIagHux
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KUTTEBUX MUTAHb CTUKAETHCS 3 HEBU3HAYEHICTIO
Ta nacuBHicTO. [lo3ulis ykpaiHiiB, K1 3MyLICHI
KUTH B Tepiof] Oe37epKaBHOCTI, € BPa3JIMBOIO Ta
rHy4kor0. BoHu 371aTHI Ha 000pOHY 1 3aXHCT CBOIX
iHTepeciB, ajie TUIBKM B EKCTpeMajbHIM cuTya-
1ii, KOJU POIMHI 4M JepKaBl 3arpoxye HeOes-
neka. Takum, TepIuIsTYuM 1 acuBHUM, € 1 SIKiB:
«Xmocb Kpymue eadcesHi HOpHA OYMOK ) U020
eonosiy [5, 126].

[Iporiec HaIiOHATBHOTO CTAHOBJIECHHS TOJIOB-
HOTO TepOosi MPOXOANTH 1 Ha CyYacCHOMY €Tarli Horo
KUTTA. ABTOp MIJBOJUTH TOJOBHOTO Teposi 10
MEXI, JIe BIH Ma€ MiJICyMyBaTu CBO€E KUTTS. Spoc-
naB [lomimiyk nae cBif KOMEHTap IOJO MOTH-
BIB TOJIOBHOTO Teposi: « OTke, Mailke CTOMITHIN
SIkiB e He A0 KiHIM CBOE MpU3HAYaHHs. BiniiTu
BIH 3MO)Ke JUIIE TOAI, KOJIH JUIIATH CBOI 3€MHI
CIpaBH B IHIIMX MEBHHUX pykax» [7, 95]. Hamii
SIxoBa MOKJIaIeHI Ha PIAHUX Ta OMM3BKUX JIONEH,
JUTS SIKMX BiH TIPOMIIOB TIEH TOBTHIA 1 BUCHAXKITHU-
BU IIJIAX.

Bonogumup Jluc y pomani «Cromitrs SIkoBa»
CTaBHTBH MEPE]] TOJIOBHUM I€POEM MMUTAHHS, 3 IKHM
BIH CTHKA€TbCA B INEBHUX JKUTTEBUX MOMEHTAX.
Ile nuTaHHs NMPUYETHOCTI: SIK JIOJUHA MOXE BiJI-
YyTH ICTOPIIO Ta SIKOIO MIPOIO BOHA Ha HEl BILIHU-
Bae._lcTopist 3a3Hae 3MiH Tak camo SIK JIFOJIMHA,
KOTpa Hece NeBHY I1H(OpMAII0O CBOEMY 4acy.
Came dyepe3 THCK iCTOpil JtoAMHA peattizye cebe
Ta HAOMPAETHCST HOBHUX JKUTTEBUX CHIL. JIOKUTH 110
CTOPIYHOTO FOBIJICIO — II€ CaMe TOW BHKJIMK, SKHA
Mae TPUIHATH BiJl Yacy TOJIOBHUHU Tepoi: «AIkie
3HA8, WO dodcuge 00 c6o2o cmonimms. Jloxcuge.
Mycums dodcumu. 3Has, sik BOHO Ui NPOXOOUMUME,
me cecmo. 36epymovcs 3a CMONOM NOCUOSAMb, K
2ooumwcsl. Bika, obiyse mopma eenukoeo cnekmu.
Cesmo! [Ipasnux tiozo, HAxosa ! I poounuy [5,229].

XKuttea icropis SlkoBa Mexa, TBOp4O 300pa-
keHa Bonogumupom Jlucom, € npukiagoMm Here-
peciuHoi 0111 «MaJeHbKOTro yKpainus». [Tucbmen-
HUK TIOKa3y€ EBOJIOIII0 Teposi BiJ BOJEIIOOHOT
JIOIMHA, KOTpa IparHe BTEKTH, 3aX0BATUCS, TIEpe-
YeKaTh HAWOLIbINI TOJMITHYHI 3]1aMH, 10 YCBiIOM-
JICHHS CBO€i 3HAYUMOCTI Ta BEJCHHS AKTHBHHUX
Tl y IPOTUCTOSTHHI 3 HACHIJIBCTBOM JICPKaBU Ha
JIFOIMHOIO ¥ JTFOIMHU HaJl IeP’KaBOIO.

Takoro x OaiTy’KOI0 JIO KHUTTS JItoel 300pa-
Kye BiiiHy Bononumup Jluc y pomani «Cono st
Conomii». ¥ 1poMy TBOpI BiifHa 3ajMILAE CIiJ B
JKUTTI TOJIOBHOT TepoiHi. Bona mo306assie ii macrs,
MOJIMBOCTI peai3zyBaTh cebe ik xkinka. Came neit
JIECTPYKTUBHUI BIUIMB BIWHU, K OIMH 13 MOTHBIB
pOMaHy, 3aCBi4ye ImepeBary >KOpCTOKOCTI Ta CHIIN
HaJ HDKHICTIO Ta JOOpOTOI0: « K dice itl xominocs,
abu weuowe cKinuunacs ocopyxicna eyinuys! Ak
arce il xominocs oOymu nopyuy 3 Ilempom — 6y0b-Oe,
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AKUO HEe MOICHA 8 Xami, HA CIMENUHOMY JI0JHCT, MO 8
qici, 6 cxpori. Tax, 60Ha NOMUNUNACA, BOHA BUNYC-
MUIA Ha 60710 C8OI0 20POUHIO, 0aNA il HANUMUCS
i ceei, i uyaicoi Kpoei. Ane mo ii, neina euna, 3a
Hei it oice U posnaadysamucsay [4, 157]. Comomis
BTpavya€ HE JIMIIEC JTBOX CBOIX PITHUX YOJOBIKIB,
ane 1 Hamiro craru maciuBoto. Koxanwii [letpo
MIIIOB y TApTU3aHU 1 HE TIOBEPHYBCS, a IUTIO0-
Hull donoBik [laBno 3armHyB y psmax YepBoHoi
apwmii. L{i BTpaTi BupaxaroTh TpaBMaTHYHY CEMaH-
TUKY CBITOBO{ BiiHU. JKUTTS B MOCTIHHOMY CTpaxy
nepes HeBIIOMUM — 11€ OyJeHHICTb, B SIKy MOTpa-
wisie Conomisi. Ta He3BaXkaloud Ha BOEHHE JIMXO-
JITTS KiHKa HAMaraeTbCs BIJICTOSITU CBOE TPABO
Ha JKUTTS, JEMOHCTPYE CWIy XapakTepy. Bona
OOpeThCst 3a CBOE MPaBO Pealli3yBaTUCS SIK TOCTIO-
JuHs Ta KiHka. CotoMist MPOXOIUTH IIJISIX BiJl HATB-
HOTO CIIPUMHATTS IUTUHHU, POMaHTUKH IOHOCTI, 110
CTAHOBJICHHS JKIHKH, OIS KOl CIOBHEHa Ol Ta
cTpaxaaHb. [i XapakTep 6a3yeTbcs Ha TpaMLii-
HUX MOpaJbHUX YCTaHOBKAX, CUTbCHKIH €THIII, Ky
BOHA HE 3Pa/Ky€, TPOHOCUTH KPi3b CBOE HEMIPOCTE
xutTs. Conomis, sk i eBaHTeNnbebka Mapist, € o0pa-
30M MHJIOCEP/S Ta )KEPTOBHOCTI.

BiiiHa Tpumae rooBHY repoiHIO B Hampy3i, CTae
HEB1/I"€MHOIO CKJIaJI0BOIO 11 )kUTTs. BoHa 11e TpuBa-
nvii yac BiguyBae ii Haciiaku. Komu romoBna repo-
HS i3HA€THCSI PO 3aKIHYCHHS BiiiHU, TO BIAJIa€ B
eiidopiro: «—Jlrooousru, — ckazana Conomis, cepye
saKoi wanero eynano. — Hy wo cxazamu, mooonvku?
Byiina xinuunacs, xaii Ou 60Ha 300X14a, OKASAHHUY.
To oic 6epHymbCst 3a20PEHCHKI YONOBIKU, XAll He 6C,
a eepHymbvcs. — 3aduxana 8axicko, a mooi nposena
ouuma no KHcinoyux nocmamsx i oonuuusx. — Ipo-
cmimb Hac, xmo He oyacoasces. Tu, Bipxo, npocmu, i
mu, 'anto, i mu, Mapycio, 60 s mpu 6pamu nonaeno
8 wyorcyto 3emio, i mu, Kamio, 60 08o¢ dimox mooice
auwuaacs, ane sax mpe 6yoe, nomoscemo. I ocnoou,
npocmims, MOi pionenvKi... Axkbu dic mona 6y10
8aM KYCOUOK HAUWO020 COHYs 0OKpaamu...» [4, 160].
CornoMisi TIOKJIa/Ia€ BEJTUMKI Hali HA BiJHOBICHHS
CTIOKIHOTO 1 MHUPHOTO JKUTTS, SIK I cebe, Tak i
s JUIs BCIX MemIKaHIliB cena. Cama X BiliHa He J1a€
BHOOpY TOJIOBHIN Te€pOiHi, pyHHYIOYH BCE, HaOyTe
BA)KKOIO MTPALICIO CEJISH.

Tax camo sax 1 SkiB, ComoMis HE € aKTUBHHM
YYaCHHKOM iCTOpMYHMX mofid. BoHa He 3anisHa y
BIIICBKOBOMY TpOLIEC], Ta ii repoi3M MPOSIBISIIOTHCS
y BIJICTOIOBaHHI CBOTO TpaBa Ha *kUTTA. Conomis Ta
SIKiB HaJUICHH] CHJIBHUM XapakTepoM Ta BUTpPUBA-
JICTIO Y CHUTYallil JKUTTEBUX MOTPACIHb. SIK 1 repoit
pomany «Cromitts fxoBa» Comomiss TeX MpPOXO-
IATh CKJIAMHUN 1 BUCHAXKIMBHN NULIX. AJle Il
IUIAX TO3HULIOHYETHCS B TCUXOJOTIYHOMY aCIIeKTi,
4epe3 BTpaTH, sIKMX BOHA 3a3HaJIa ITi/1 Jac BiitHu. BiH
TIOB'SI3aHUH 3 JT0JICI0 JKiHKH, OeperuHi pomy. JKiHkH,
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sKa 3 XBWJIIOBAHHSIM 3Tajlye CBOE XKHUTTAL: «Hao
3azopsamnamu 3H06UKa po3npocmepna Kpuia 6ecHa.
Posmas cuie, ceimuno conye. I 6dce sax sutiuiia Ha
gynuyro, panmom y nebi kpuk nouyna. Ilovana maxu,
xomw i cmapa edice. 36ena o4i. 3ip na motl, a maxku
yenedina ysamku. Maminko mos, mooic, nesHo, 2ycu.
Juxi eycu eepmaromovcs 3 eupito. Ak mooi, konuce.
O, Tocnoou, sxoeo sic mo poky?.. V eiuny oyno, i
60Ha MO20i KuHynacs 2ycky psamyeamu. 1ycky, 0o
skoi eoice Oie [lempo. Cnvosu naseprynucs na Cono-
MiiHi oui. Pacwui, sx nomoxu oowyy, cemv 3a6010K1U
obpiii» [4, 354]. Biiina raprye ii xapaktep, poouTh 3
HET JIIOUHY, KOTpa 3 JIETKICTIO JI0JIa€ BC1 MEPEIIKOAM.
Ha mpoMy erari >KWATTS BOHA MPOXOAUTH Bijl MOXK-
JIMBOCTI YHUKHYTH 3TyOHUX BIUIMBIB BiliHU JI0 yCBI-
JIOMJIEHHSI BJIACHOI 3HAYMMOCTI y BHUPIIICHHS Hai-
TOCTPIIINX JKUTTEBUX MpoOneM. JKurreBa MyapicTb
Comnomii MPOeKTy€eThCS Ha TOCBIl TIOKOJTiHb.

BucHOBKM Ta mNepCHeKTHBM MNOAAJBIIUX
pociairkenb. Y pomanax «Cromitrsa SkoBay i
«Cono nmnsa Conomii» nokazaHo Jlpyry cCBITOBY
BiliHy sIK KatacTpody i drofcTa. Bona mopis-
HIOETBCS 3 HEKEPOBAHOIO CTHIXI€IO, SIKa HEce IIJI-
KOBHTY pO3pyXy Ta HEIIACTs Ui Hapomay. BiitHa
3MIHIOE KHUTTS TOJIOBHUX repoiB Ta GopMmye iXHE
CBITOCHIPUHHATTA. B poMaHi OnUCy€eThCs HE JTHIIe
HECTIPUWHATTS BIWHU, ane 1 ii JeCTPyKTUBHOTO
BIUIMBY. KpiM TOTo aklieHTy€eThCs yBara Ha HacJiI-
Kax BIHU Ta HEOOX1IHOCTI MCUXOJOTIYHOIO BiJ-
HOBJIcHHS. [IMCBMEHHUMK TIOKa3ye BiliHY B cydac-
HOMY TpaKTyBaHHI, BIJKUHYBIIM 1J€OJIOTII0 Ta
racia, a 30CEpeJUBIIM yBary Ha JOJd1 HpPOCTOi
JFOJIMHU, KOTpa MOTpanuia B €HiIEeHTP Tparemil.
[lepcriekTHBOIO TOAANBIINX JOCTIDKEHb € 1HII
pomanu Bomomumupa Jluca ( «liBu MumHuma)
Ta TBOPU CY4aCHHX YKpPaiHCHKHUX MUChbMEHHUKIB.
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ARTISTIC SPACE OF THE SECOND WORLD WAR
IN THE WORKS OF VOLODYMYR LYS

Krupka Liubomyr Oleksandrovych
Postgraduate Student at the department of Ukrainian literature
Rivne State University of the Humanities
12, Stepan Bandera Street, Rivne, Ukraine

In the article the peculiarities of understanding war in modern artistic interpretation are investigated on the exam-
ple of Volodymyr Lys’ novels “Jacob’s Century” and “Solo for Solomiya”. It is described how the consciousness of the
individual is formed through the prism of war. A specific portrait of a Polissia resident, his life strategies and attitude to
the war is shown. It turns out that the writer uses space of war as a background for characterization. Emphasis is placed
on the self-awareness of the protagonist: from a passive observer to an active participant in the events. The plot of the
novels develops in parallel with the course of the war, which becomes the culmination of the conflict between the era and
the hero. The territory of Polissia is described in two dimensions. the country, which represents belonging to a particu-
lar nation, and the motherland - the territory of memories and collective memory. The heroes of the novels experience a
spiritual and physical rebirth become active participants in the historical process. The protagonist of the novel “The Age
of Jacob” tries to wait out the troubles of war, but still changes under its influence. The same thing happens with the hero-
ine of the novel “Solo for Solomiya”. She feels the war because of the loss of loved ones. Each of the characters has its own
story, but they are united by the desire to stay alive and return to their usual world. The war set a clear line between life
“before” and “after”, dramatically affecting the worldview of the protagonists. The writer depicts the tragedy of human
life caused by World War II. Both analyzed novels describe two dramatic stories in a small village in Polissia. The studied
image of war as a destructive force affects the lives of the characters, forming their thoughts and worldview.

Key words: war, self-identification, territory, history, Volodymyr Lys.
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MOJEJII HAM’ATI Y POMAHI JJAPUCH JEHUCEHKO «BIAJIY HHS»

Kpynka MupociaaBa AHaroJiiiBHa
Kanouoam inonoivHux Hayx,
doyenm Kagedpu yKpaincokoi iimepamypu
Pisnencvroeo deparcasrnoco eymanimaprozo yHieepcumemy
eyn. Cmenana banoepu 12, Pigne, Yxpaina

Cmamms npuceauena ananizy Xy00xcHix mooenel nam smi 8 Cy4acHiu yKpaiHcoKil aiimepamypi Ha npuxkaadi
pomany «Bionynnsy Jlapucu Jlenucenxo, y sikomy nooii Jpyeoi ceimogoi 6itinu Onucyromvcs Hemunoso: Kpisb
npusmy XXI cmonimms 3 no3uyii Hapooy, wo 3a3Has nopasxu. Xy0odicHs popma meopy npayioe Ha me, ujoob 3pyii-
HY8AMU CMepeomuntull 006pas HiMys, 300pazusiu 1020 Kpizb NpusmMy HayioHAIbHOL mpagmu, 3a60aHoi nOOIAMU,
Wo 00Ci € HEeYC8IOOMAEHUM KOLEKMUBHUM 00CIOOM, T MOMY He HALeHCUmMsb 00 NIOWUHU KOTUUHbO2O, d nepedy-
saromyv y napaduemi cywachocmi. Jlocniodcents 30cepeodicete Ha 3 ICYB8aHHI KOIeKMUGHUX cmpamezitl peyenyii
MPABMAMUYHUX RO MUHYI020, HOCIAMU AKUX € Nepconadici meopy. Moodeni nam ’ami 6uasa0mvcs noigoHiu-
HUMU [ OKPeCIIoomvCs uepe3 maki ceimonsioHi no3uyii 2epois.; 8iomexcysamucs 6i0 MuHy1020, OCKibKlL icmo-
Pis MOdice 3auKOOUMU HACMYNHUM NOKOTIHHAM, NPULHAMU ICMOPUYHT (hakmu | GIOMOBUMUCS 8I0 COYIANbHO
CKOHCIMPYT08AHOT MO0l 3a2ANbHOHIMEYbKOI NPOBUHI 3a CKOEHE (PauucncbKoio napmicio; mpancgopmysamu
icmopir Kyasmypy, OCKIIbKU Jullie maka nam smov 30amHa Hecmu KOHCMPYKMUeE, Hamomicmy peanvbHa icmopis
NPOOYKYE COYianvHi KOHGQDAIKMU,; npodauumiL, OCKLIbKU 8Ci 2pOMAOAHYU OV THOOT Heepmeamu NoAImuyHoL cuc-
memu, 3a0ymu icmopilo ma 30cepeoumucy Ha cy4acHoCmi, 3 ’aco8yeamu npagoy npo KOAUWHI noOii; euASUMU
BOEHHUX 3104UHYIE Mma nokapamu ix. [0106Ha 2epoins 0emMoHcmpye no3uyito 0cooucmoi npuiemnHocmi 00 icmo-
Pii, Kyiemugyrouu nowymms 6ionogioaibHOCHI 3a 60EHHI 31OYUHU CIMAPULI020 NOKONIHHA, Mobmo Jlpyea céimosa
ilIHA opMYE NPOBUHY AK NOBEJIHKO8Y MOOenb ceHepayii HyKis. Llell Hapamus mae na memi nepexodysamu
COYIOKYIbIMYPHY peyenyilo 8itiHu i3 2epoiuHOl Ha MPABMAMUYHY | 3HAMU OIAXPOHIIO 80PO2/C8Il, YCYCNITbHUBUU
npusamuutl 00ceio. Bionosiono, 6io6ysacmuvcs KyibmypHe KOHCMPYIO8aKHHA Nam ami uepes nobyooey memopiany
AK CUMBONIYHO20 3HAKY NpUMUpeHHA. Bapmo 3ayeadicumu, wjo Xy0ooicHitl nputiom nepeocmucieHHs icmopuiHo2o
MUHYI020 HA OCHOBI NPUBAMHO20 00CEIJY CMAE 6ce DLIbUL NEPCREKINUSHUM, OCKIIbKIL 00380IAE BIOMOBUIMUCS 10

2epoiuH020 HaApamusy I 635mu 00 yeazu Yo MHONCUHHICIb THMepnpemayiil.
Knrouosi cnosa: nam’simv, mooens, itina, mpasma, nepcoHaic, iCmopisi.

IMocTanoBka mpodjeMH B 3arajbHOMY
BULIAAI Ta OOIPYHTYBaHHA il aKTYyaJIbHOCTI.
[Ipo Te, moO mnepeakleHTYBaHHS 1CTOPUYHOTO
MaTepiaiay Ha 4aci, CBIAUYUTH TOM (akT, 10 Tema
Jlpyroi cBiTOBOT BiliHU CTana OJHIEI0 3 HAHOUIBII
aKTyaJbHUX B CY4YacHOMY JITepaTypHOMY Wpo-
neci. Tak, tBopu TerstHm benimoBoi «BimbHuit
cBiT», Jlapucu [lenucenko «Bimmynns», Oxcanu
3a0yxko «My3el TIOKHHYTHX CEKpeTiBy, Teomosii
3apiBau «BepbOoBas momieuka», Bacwis Hlkmspa
«Tpomia» KOHCTPYIOIOTh Yy IHTENEKTYaJbHOMY
mpoctopi  YKpaiHW MmaMm’siTh MPO IF0 MITITapHY
noxito. Ha Hamy aymKy, 1€ moB’si3aHo i3 (pakTom
POCINChKO-YKpaTHCHKOI BiifHHU, SIka MOTUBYE Tiepe-
OCMHCIIEHHSI TONEPEIHHOT0 BOEHHOTO JOCBIAY 3
OISy Ha TENepilIHIo cUTyalito. Bigrak mitepa-
Typa sSIK HaWMpOAYKTUBHIIIA (popMa OCMHUCICHHS
Ta YCBIAOMJICHHS TIOOATBHHUX MOJITUYHUX TOMIIH
BiJJOOpaXkae aKTyasbHI COLIOKYIBTYPHI TEHJEHIIIT
ix iHTeprpeTari.

AHaNi3 OCTaHHIX JOCHiIxKeHb i mMyOsikamiii.
[IpoGmemMu mam’ATi 3HAXONATH CBOE BTUICHHSA Yy
YHCJICHHUX HAayKOBHX po3Binkax. OnHiero 3 Haid-
mikaBimux € podora Ansitain Accman «IIpoctopu
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cnoragy. Popmu Ta TpaHchopmarii KyIbTyp-
HOI maMm’ATi», Y SKili OCMHCIIOIOTBCS KYJIBTYpPHI
MojeNi  (yHKIIOHYBaHHs MmaM’siTi. CTpareriaHo
B)KJIMBOIO ISl HAILIOTO JIOCIHIPKEHHS € TOHSATTS
«TIOCTIIaM’SITi», SIKe B CYy4aCHOMY HayKOBOMY JTUC-
Kypci po3pobisie Mapianna [Nipi, 30kpemMa y KHu31
«ITokoniHHSA mMOCTHAaM ATi: MHCEMHICTh Ta BI3Yy-
anpHa KyapTypa micns Tomokoctyy». IToctnam’ste
PO3ITISIAETHCS SIK MIKITOKOJIIHHEBA IIepeiada TPaB-
MaTU4HOTO 3HAHHS Ta JJOCBITY, OCKLIBKH BiJI IIbOTO
3aJIeKUTh, K HACTYITHI TeHepalii 0CMHCIIOBATH-
MYTb ICTOPUYHI MMOIi 1 IKi BUCHOBKH Ha 1X OCHOBI
3poOyIATE. Y BITYM3HIHOMY HAayKOBOMY JHCKYpCi
npoOJeMaTuKy mam’sTi HAaHTOBHIIIE JTOCIIHKEHO
y MoHorpadii Oxkcanu Ilyxoncekoi «Jlireparyp-
HUI BUMIp TaM’sTi», HA IIHPOKOMY TEKCTyallb-
HoMy Marepiani (TBopu C. XKanana, O. 3a0yxko,
MOMAEThCS XapaKTEPUCTHKA MEMOpianbHOI mapa-
JIMTMH Cy4acHOTO JliTepaTypHoro mpoiecy. Po6ora
A. Kupunon «I'ereporonii mam’siTi» mpHCBsUEHA
YBUPA3HEHHIO TEOPETUKO-METOAOIOTIYHUX IT1IXO0-
IiB 10 (hopMyBaHHS 11aM’ITTEBOTO TUCKYPCY.
®opMyJTIOBaHHA MeTH i 3aBJAaHb CTATTI.
OdeBuaHO, MO mpolieMaTHKa IaM sTi TMOTpe-



Kpynka M. A. Mooeni nam’simi y pomani Jlapucu /lenucenko «Bionynmsy

Oye TOAAIBUIOrO JOCHIUKEHHS 13 3aJIy4eHHAM
OUIBLIOrO YMca TBOPIB, TOMY JOLUIHBHUM BH[A-
€ThCsl IpoaHaltizyBaTu poman Jlapucu JleHnceHnko
«BignmyHHs» y pamMKax MeMOpIiaJIbHUX CTYyHii.
JlocsirHeHHsT Takoi MeTH nependadae peanizaliio
HU3KH 3aBJaHb: OKPECIUTH XyJOKHIO TTapaTurMy
mam’sITi; BU3HAYUTH TICHXOJIOTIYHI XapakTepuc-
TUKHU TIEPCOHAXIB; BKA3aTH HAa MUCTEIIbKi cTparerii
ICTOPUYHOTO Ta 1HAMBIIYaJTLHOTO JOCBIAY TTOMIO-
JIAHHS TPaBM.

Buxuiag 0oCHOBHOTO mMartepiay J0C/IiaKeHHsI.
VY cTarTi MU 30CepearMO CBOIO I0CIIITHULIBKY YBary
came Ha pomani Jlapucu JIeHHCEHKO, OCKLUIbKH,
Ha Hally JyMKY, LEed TBIp OCOOMMBHIA 3 OIVISIY
Ha HOro HapaTHBHY CTpaTerito. Xoda y ¢okyci
pomany «Bimnynns» nepelysatoth momnii pyroi
CBITOBOi BIMHM, NPOTE 3MIHIOIOTHCS YacOBO-IIPO-
CTOPOBI KOOP/IMHATH 1 MUHYJIE CTa€ TeHEPaIiiHOI0
ICTOpi€10, OCKUIBKH NMEPEOCMUCIIEHHS MUTITAPHOTO
JIOCBITY 3IIMCHIOETHCS KPi3b Tpu3My X XI cTomTTS
3 TIO3HIIiT HAPOTY, 110 3a3HaB MOpa3Ku. Y KHu31 EBu
Tomncon «TpyOamypu imriepii: Pociiicbka itepa-
Typa 1 KOJIOHIaJi3M» HIEThCs PO Te, 1110, Ha TyMKY
JOCIIHUI, «TOJIOBHY POJIb Y (OpMYBaHHI Halli-
OHAJILHOI 1IGHTUYHOCTI BijlirpaBaJii BifiHU, HE3a-
JISKHO BiJI TOTO, SIK BOHU 3aKiHUYBAJIHCA: TIEpEMO-
roro uu nopaskoro» [4, 31]. Xynoxus opma pomany
Jlapucu JleHUCEHKO Mpaltoe Ha Te, 00 3pyHHY-
BaTU CTEPEOTHITHUN 00pa3 HIMIIA, TOKA3aBIINA HOTo
Kpi3b NPHU3MYy HAIlIOHAJBHOI TpPaBMH, 3aBJAHOL
MOAISIMH, IO JIOCI € HEYCBIIOMIICHUM KOJICKTHB-
HUM JIOCBIJIOM, 1 TOMY HaJIeKHTh HE A0 IJIOMINHH
KOJIMIITHBOTO, a JI0Ci TepeOyBaroTh y Mapajurmi
cydacHocti. Jlocmignuk JIx. AnekcaHuep 3Beprae
yBary Ha Te, [0 TPAaBMAaTUYHOIO TOMIs CTA€ JIHIIE
B TOMY BUIIQ/IKY, KOJIU HAAUISETHCS KOHCTPYIOOUUM
3HAUEHHSIM JUTs1 Oy/1b-SIKOTO CITIBTOBAapUCTBA 13arpo-
JKy€ KOJCKTHBHIM iJeHTHYHOCTI. Takum YWHOM
CITBHOTa 00’€JTHYETHCS HABKOJIO TPaBMH, TOMY
TICUXOJIOTTYHHH e(hEKT € HACITIJTKOM COIIabHUX JTiH
[1,256].

VY pomani «BiamyHHS» pO3MOBiAL BEAETHCS BiJl
iMeH1 MoJI0/101 HiIMKeHI MapTu, Sika 0 OMUCYBaHUX
MO/ MaJia YiTKO OKpEeclieHe MHUHYJIE 1 JeTalbHO
po3IuiaHoBaHe MaiOyTHe. YcrminmHa OapoHeca B
OIMH MOMEHT CTa€ 3apyYHMICIO POAWHHOI TAEM-
HUIIl, M0 Ma€ BHUPA3HUN MOJITUYHUHN IMiJITEKCT.
Pymiiinoro cuiioro CrokeTy € cMepTh: y Ooxe-
BUIBHI Y Billl IEB’THOCTA YOTUPHOX POKIB IOMHUPAE
i1 i, TKOTO BOHA BBaXKasa 3aru0imm Ha CXiJTHOMY
¢dponTi me y 1943 porii, i MOTHITY SIKOTO 1€ y YacH
Pagsacpkoro Corody 13 ciM’ero BiaBimyBana. Lls
MOJIisl CTA€ KaTai3aTopoM, IO CIPUYUHSIE PEBI3i0
HE JIMIIe POIUHHOI iCTOpii, a i BUBOAUTH HA IPO-
LIeCH TOB’513aH1 3 nepedopmMaryBaHHSIM €BPOIIEH-
CBKOT 1IEHTUYHOCTI.
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Bapro 3ayBaxkutu, 1o XyA0KHIi Ipuiiom nepe-
OCMHCIICHHSI ICTOPUYHOTO MHUHYJIOTO Ha OCHOBI
MPUBATHOTO JOCBIAY CTa€ BCE OUIBII MEPCIEKTUB-
HUM, OCKIUJIBKH JI03BOJISIE BIJIMOBUTHCS Bij] TepOiU-
HOTO HapaTUBY 1 B3STH JI0 yBaru yCl0 MHOXKHHHICTb
iHTepnpetanii. CKJIaaHI CIOXKETHI MEPUIETii, 110
OyIyIOThCS Ha PO3CIIiITyBaHHI TOJOBHOI TepoOiHi,
PO3KPHBAIOTH Pi3HI MIIXOMN CydaCHHX HIMIIIB IO
nofiit JIpyroi cBiTOBOi BiifHH i, BIAMOBIIHO, Gop-
MYIOTh aJIbTePHATUBHI MOJICITI TTaM’SITi.

Haiionmwkuuii pomuy, nizHaBmmch y 1989 porii,
110 OT0 0aThKO, (PAIIMCTCHKHIA COJIJIAT, HE 3aTHHYB
y 1943 poui, a 300xkeBoiB 1 nepedyBae y JIiKapHi,
00paB TO3MIIO BiIMEKYBATHCS Bl MHHYJIOTO.
Hoxan ¢on BaiixeH BBakae, 110 iCTOPis 3 Mpe-
KOM-HAIMCTOM MOTJIa 3alIKOIUTH KUBUM, 30KpeMa
Horo ycmimHOMy Kap €pHOMY 3pocTaHHIO. Bin
BUOY/I0BY€ BHYTPIIIHIA NCUXOJIOTIYHUIN MPOCTIp,
y sikoMy ¢irypa Oarpka BiAcyTHA: «lcTOpiro 10
OyJ0 TIOXOBAaHO 3HAYHO paHille, HIX IMOXOBAIH
nmina. Tok Hexal yce JIMINAETbCS TaMm. Y 3eMIIi.
B inmomy Bumipi. Jle 3aBrogHo» [3, 85].

[H11Y mo3wuiro mpononye ooparu apyr MapTu —
Hepex: mpuiinsata icropuuni (akrtu Jpyroi cBi-
TOBOI BIMHHU SIK JAHICTb. Y 1HTepIpeTauii 1boro
reposi mpobjaemMa BUXOJIUTh 1032 MEXi 0COOUCTOT
JIpamMu 1 HaOyBae miIoOanbHOro MacmTady. Bix
BIIMOBIISIETHCSL TIATPUMYBATH COIAJIBHO CKOH-
CTpyHOBaHy MOJIENb 3araJIbHOHIMEIIHKO1 IPOBUHU
3a CKoeHe (haIlIMCTCHKOI0 TAPTIEI0 1 BBaXKA€, IO
Himeuyunna y>xe crutatuia Bci 6opru: «Maio Toro,
110 HaIll Hapo OyJI0 po3ipBaHO HABIILII, MaJIO TOTO,
10 KOKEH ypsizi OpaB Ha cede BiINOBINaIbHICTD 32
Te, Mo Oyl0 3pOOJEHO 30BCIM IHITUMH JFOIBMH,
maso toro. Illo Mu Bigkpuau kopaoHu Beiit CXi-
Hii €Bpomi Ta CIUIaTUIU HIAJIEHY KUIbKICTh KOM-
TeHCaIli 1 MEPTBUM, 1 JKUBHUM, 1 HCHAPOJKEHUM,
a 3 €BpeiB 3poOMIM HOBUI KyasT Hamii» [3, 46].
Moro TBepKeHHs 30CepeiukeHe Ha TOJITHUHIM
cTparerii ypsiiB MOBOEHHOT MapriHaii3allii HiMIIiB
1 BUSBJISIE NPUXOBaHI MEXaHI3MM BIUIMBY MHHY-
JIOTO Ha BCi MOBOEHHI TOKOJIHHS, SKi YCIaIKO-
BYIOTh TOYYTTS HAIllOHAJIBHOI NMPOBHUHHU 1 MAlOTh
npobnemMu 13 camoimeHTudikamieo: «/laBaiite
migeMo fam — OymeMo 3aMiCTh MaTepHHCHKOTO
MOJIOKA BJIMBaTH B HAIIMX HEMOBIST CHPOBATKY
30BHIITHBOI MPOBUHM TEpe YCECBITOM 3a HaBi-
xeHoro Anonbsda» [3, 47]. Bin 3akmukae po3si-
MKHYTH €K3MCTEHII{HE KOJO BHHH 1 MEPEeoCMuUc-
JUTH 3acTapuii MOHATTA ieHTH4HOCTi. CydacHa
JociiaauIs Ansiiia AccMaH Belle MOBY TIpO Te,
IO B JIiTEparypi, sika OynyeTbcs Ha TepeKUBaHHI
BOEHHOT TpaBMH, MIPOIEC 3IIICHHS 300paKyeThCs
SIK TIONIYK 1 BiTHANICHHS iIeHTUYHOCTI [2, 316].

OmuH i3 TepoiB, MHUCTENTBO3HaBeNb DpaHil,
TaKOXX 3ayBa)XHB, 1[0 MUHYJIE BapTO 3aJUIIUTH B
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MUHYJIOMY, aJiKe «ICTOpisl BUIVISAA€ MPUBAOIUBO
TIIBKU B CKYJBITYpl, apXiTEeKTypHUX HaMm’sTKax,
a He B xUTTI» [3, 143], ToOTO NuIe OKyJIbTypeHa
nam’siTh 3/1aTHA HECTH KOHCTPYKTUB, HATOMICTb
peasbHa iCTOpist MPOIYKYE ColliadbHI KOHQIIIKTH.

[y TOYKY 30py BIACTOIOE€ IICHXOAHAIITHK
Epucr. Bin posmisimae mpobinemy y MOTITHYHIN
TUTOIIMHI 3 IEPCIEKTUBU TUCKY Ha TPOMAJISH TOTO-
YaCHHUX CYCIUILHO-TIOJIITHYHUX YMOB, SKi (popmy-
BaJIM TOTAJIITApHY CBiIOMiCTh ocobucTocti. Came
Taka TMOJITHKA BUCTYNA€ MOTY)XHHUM TpaBMaTHY-
HUM YMHHHUKOM, JIFOJM Y I CUTYyalii OHO3HAYHO
€ )KepTBaMHM, TOMY JIOLIJIBHOIO € CTpaTeris npooda-
YUTH 1 COOI, 1 IHIIKM.

AKTyaini3alisi MUHYJIOTO MOKa3aHa 1y (opmi
CY/ZIOBOTO 3aCiJlaHHS: HIMEIBKHH MiJTITOK 3BH-
HYBAuy€ThCSl Y LBKYBAaHHI TOAPYXKKS CTapeHb-
KHX TOJISIKIB 32 T€, 1110 BOHH HaJIEXaTh J10 Ta0opy
nepeMoxuiB y [pyriii cBiTOBiH BiifHI. Y Takwuii
croci6 BimOyBaeThCcs amemnsiis A0 MiTITapHOL
icTopii, aJke HAIIaKU KOJUIIHIX COJIATIB, 00U-
parouu arpecuBHY MOJAENb IOBEAIHKH, AEMOH-
CTPYIOTh OakaHHS JOMiHYBaTH, MCTHUTH CBITOBI
3a MPUHWKEHHS, OTPUMYIOYH BiJTaK MOpPAIbHY
caTuc(hakIiio.

CraBinenns a0 wuHynoro Paitnepa Ipada
MI0KA3aHO Yepe3 CUMBOJIIKY OIAJIOro JIUCTA: BapTo
3a0yTH ICTOPIIO Ta 30CEPEAUTHCH HA CYYacCHOCTI.
TakuM yMHOM, BiH OOMpae CTPATETIIO CIPOTHUBY
TPaBMYyIOUOMY MHHYJIOMY uepe3 ¢opMmyiy nea-
KyTyamnizamii. BogHouac BiH po3yMi€ KOMILIEKCH
TOJIOBHOI TEpOiHi, MOB’S3aHI 3 MUHYJIHM, aJiKe
MOCTAaTh Jijia, SIKKA MPAIOBaB y HIMEIIBKOMY ITiJT-
niut, 1 s Paitepa I'pada crae ocHOBOWO ISt
MepCcoOHANBbHOT imeHTudikamii. Jlim BYKHUB y dYac
CYCHUIbHO-TIOMITUYHUX KaTaKIi3MiB, 1 TOMY cop-
MYBaB y POJIUYIB TIMOOKO 3aMaCKOBaHE MOYYTTS
BHHH, aJDKE 32 TOTOYACHOIO CYCIIJIBHOIO JIOTIKOIO,
SIKIO TPOMAJISIHUH 3aJIUIIUBCS JKUBUM, TO BiH
MapKy€eThCS HE K Tepoil, a K 3paJHHUK.

[TonidoniuHe HamoBHEHHS TBOpY 3abe3rnedy-
€TbCS aKTUBHUM 3aJIy4YeHHSM TOJIOCIB 13 MPOTH-
nexxHoro Tabopy — nepemoxiiB. [lonpka Harama
BIJICTOIO€ 1JICI0 aKTHBHOI B3a€MOJIl 3 MHUHYIINM,
OlIbIlIE TOTO, BOHA HAIOJIATa€ Ha HEOOXIIHOCTI
3’sCOBYBaTH IpaBIy NMPO KOJHIIHI 1MOjii, 1 BiIac-
HUM TIPUKJIAJIOM JIOBOJUTH TaKy MOMUIMBICTB: il
Jli1a 3BUHYBaTWJIM y MOTYpaHHI HIMISM i 4ac
Jpyroi cBiTOBOi BiliHH, POTE BOHA, OMUPAIOYHUCH
Ha CBIIYEHHS OYEBUIIIB, J0BeJla MPOTUIIEKHE,
peabiTiTyBaBIIU CBil pif 1 BIHOBUBIIN OCOOUCTY
TICUXOJIOTIYHY PiBHOBArY.

Vkpainens Mapar IlleBueHko Takox BiguyBae
MIPUYETHICTH 10 CBOEI HaIlli 3 BUPa3HUM TpaBMa-
TUYHHUM ITiITEKCTOM, aJKe, Ha I0T0 TyMKY, 32 YMOB
KOJIOHIaJIbHOTO MHHYJIOTO YKpaiHW BYDKHABAJIN
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TUTBKM OO0STY3W, a TepoiB BOWBAJIH, BiJMOBIIHO
CKJIaTHO TPUHHSATH, IO TH HAMIAJOK CIa0KUX
JyxoM. BiH JOXOMUTH BUCHOBKY, 11O KO>KHA HaIlis
Ma€ CBI BaXKMH CHAJOK, 30KpeMa y BHIAIKY
YKpaiHIiB i1eThcs PO roI0I0MOp Ta KaH10ai3M.
[Ipore Ha nepxkaBHOMY piBHI KapAMHAIBHO Pi3-
HATBHCS TIOMITHYHI TIXOM 10 B3a€EMOIIi 3 MHUHY-
M. «Bu Bce poskomyete mpo cebe /.../ Bu xouete
BCE 3’ACyBaTW Ta BUTATTH Ha CBIiT boxwii. Bu
BUTSATY€ETE HA MOBEPXHIO — CKapOH, Tpymnu, Opyx,
KicTkH. Mu Bce 3akomyemo e mmbmre» [3, 205].
i cnpobu 3acBiAuyrOTh TEHICHIIIO pecTaBparlii
HaIllOHAJIBHOT ICTOPUYHOT mam’siTi, 3 OTHOTO OOKY,
Ta HeOaXaHHs 3rajyBard, 3 iHmOro. JKurreBmii
JIOCBII B YMOBax KOJIOHIaJIbLHOCTI MOTHBY€E CTpa-
TErif0 MPUMUPUTHUCS 3 MUHYJIUM 1 PO3MOYATH IS
MIPUIICIITHBOTO TTOKOTIHHS HOBY iCTOPITO.

Y pomaHi TIymMauuThcs W odimiiiHa TO3MIIISA
Himeyunnn mono ywacHukiB Jlpyroi cBiTOBOi
BiliHU. [lam’sITh BW3HAYAETHCS TONITHYHUMH Ta
COIIAILHUMU iHTepecamu. Mojeib, Ha Ky OyIo
30pIEHTOBAHE MICISIBOEHHE CYCIUIBLCTBO, 3aJIHIIA-
€ThCs aKTyasbHOIO i B HamI yac. Ii BTimoe MiHic-
TEPCTBO IOCTUIIIT, 1110 MPOJOBKYE BECTU PO3CIIAY-
BaHHS 3 METOI0 BHSBHUTH BOEHHUX 3JIOYMHIIB Ta
MoKapaTH iX: y KpaiHi € I0ChE Ha BCiX, XTO BOIOBAB:
«AHI cMepTh, aHI BUTOJIOIIEHUH BUPOK HE 3aKpH-
BAIOTh 111 CIIPaBH, IIi CIIPABU KUBYTh Ta CBITYATH)
[3, 102], ToOTO icTOpist y AepKaBHOMY BUMIpI — 1€
HE MUHYJIE, a cydacHe. Takuii miaxix 3acaHuIuM
YHHOM CHPSIMOBAaHUI Ha 3aro0iraHHs peryIuBam
Yy MalilOyTHHOMY.

['omoBHA TepOiHS IEMOHCTPYE TIO3HIIIFO 0COOHC-
TOT IPUYETHOCTI JI0 ICTOPI1, KyJTbTUBYFOUH TTOTYTTS
BiJINOBITaJIbHOCTI 32 BOEHHI 3JIOYMHU CTAPIIOTO
MOKOJIIHHS: «BoHA 3 IloabImi, ToX i1 Jima IIJIKOM
Mir BOUTH Mil aim» [3, 128], 3a siki Tpeba po3-
mavyBarucsi, T00To J[pyra cBitoBa BiiiHa hopmye
MIPOBUHY SIK MOJIEJNIb TIOBEIHKM reHepallii BHYKIB.
Le mouyTTs cTa€ KaTanai3aTopoM IparHeHHs 3pO3y-
MITH KHTTS Ji1a, HOTO y4yacTh y BiifHI Ta IPUUUHY
O6oxeBULIA. I'epoiHs BiguyBa€ NPUUETHICTH [0
JIOJT1 CBOTO TIPEJKa, IO eK3UCTEHIIITHO 3aKpOoeHe
Ha OHTOJIOTII TUTECHOCTI: «SI He Xouy BHIIpaBIaTH
Horo, s IPOCTO X0uy 30arayTH, sIK OyJI0 HaCTIpaBIi.
o st HOTY B €001 /.../ 3amicTh qutuam» [3, 160].
st MapTu MOTHBAIEIO € 3pO3YMITH, JTOKOTIATUCS
JIO CyTi, aJiKe 11 )KUTTS TT030aBJIeHE CEHCY, 00 BOHA
3aHypeHa y KOH(PIIKTH MUHYJIOTO.

ABTOpKa BUKOPUCTOBYE HapaTUBHY (popMy ermic-
TOJISIPIO: JIUCTH 3 (PPOHTY PO3KPUBAIOTH ICHXO-
JIOTiI0 HIMEIBKOTO coJjiata 0e3rmocepeiHbO uepes
camoineHTudikanito. Ilepen uwmrauem mocrae
BHCOKOOCBIY€HA JIFOJIMHA, SIKA HI)KHO JIFOOUTH CBOXO
pOIMHY, TOHKO BiJUyBa€ MHCTEITBO, IICHXOJIO-
TIYHO YIiTKO OIIHIOE HABKOJIMIITHIO CUTYAIIII0, 1 TIPH
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BCIM 11iif MO3ipHINA aJAEKBATHOCTI — CBATO BIPUThH Y
1IEI0 BHUIIIOCTI HIMEILKOI Harlii Ta MeciaucTBo ['1T-
nepa. Y cBitonsaaHii cucremi Otto o Baiixena
BHPA3HO BIUyTHA arpecis 0 1HIIOTO CBITY, SIKUI
TPAKTYETBCS SIK UyXKHI Ta BOPOXKHI, 1 HAPOJIB, 1110
H0ro yOCOOIOIOTh: KUJIIB, IIUTAaH Ta YKPATHIIIB; BIH
Jla€ MEHTAJILHAN OIMC KOJKHOI HaIlii, poTe o0upae
OIHAKOBHUH CITOCIO B3aeMOIl: HHUIIUTH, OCKUIBKU
TEOPETUYHI MTOCTYJIATH BiliHU, SIKi BiH pETEIHHO PO3-
pOOIISB Yy MUPHUI Yac, KapAMHAIBHO HECIIBMIpHI 3
MPAKTUKOIO. [epoil OMHMHSAEThCS y CUTYaIlii 3MiHU
CHCTEMH LIIHHOCTEH, 1 BUSIBIIIETHCS HE 3aTHUM BIIO-
paTuch 3 TUM, 1O 3 HUM B1JI0yBa€ThCS, TOMY BTIKA€
y OoxeBULIsA. BapoH mumaeTbcs CBOIM MUHYIHM,
BHXOBaHHSM, OCBITOIO, T€HEAJOTi€r0, MPoTe HOro
KHUTTEBHI BUOIp PyHHYE OCHOBOIIOJIOXKHI MOPAJIbHI
3aKOHU 1 POIUHHI BapTOCTi, 1 MOTUBY€E MiTEH BiJ-
MEKOBYBaTUCs BiJ] Horo cnanxy. Jluctu He naroth
BIZIMIOBIIi HA BCi 3aITUTaHHS, MPOTE (POPMYIOTH Bpa-
YKEHHSI TIPO JIFOIUHY, 1110 OyJla BOEHHUM 3JI0YMHIIEM.

[TepeOyBanHs1 y OOXKEBiIbHI OIMHMCaHE 0COOMC-
TOI0 JOTVISINAIBHUICIO, BIATAK HArOJOUIYIOTHCS
TICUXOJIOTIYHI acrekTu nedopmartii JIFOACHKOI CBi-
JIOMOCTI: HE JIOOMB OJHAKOBUX peuedl (HaBiTh
MOXOPOHWJIM B PI3HUX LIKapIEeTKax Ta YePEeBUKaAX);
Oararo MajroBaB, 300pa)KyBaB JKiHOYE OOIMYYS,
CXOXK€ Ha BHYYKY, SKOi HIKOIM He 0auuB; po3-
MOBJISIB HEICHYIOUOI0 MOBOIO, SIKy BBa)KaB 1BpH-
TOM; OyB arpecCHBHUM JI0 OTOUYIOYHMX. Y pOMaHi
MPOCTEXKYETHCS TOTY)KHA APTUKYJSAIIS TpaBMHU
HaB’S3JIMBOTO TEPEXMBAHHSA MOAINA 1 HE MOXIIHU-
BICTb 13 HUX BUHTH.

[IparHeHHst 3po3yMiTH TPUBOOWTH MapTy 10
TIOZIOPOXKi B YKpaiHy, 10 MOCTAE €K30THYHNM KPA€EM,
TOBHUM MICTHKH Ta JIFOJCBKUX Tparemid. HimkeHs
noTparuisie B ceno, ae BoroBaB Otto (hon Baiixen;
CMUIKYEThCSI 3 OYEBUIISIMUA THX MOJiH, MiJCBIIOMO
HaMararouuch MOYyTH Take, 00 peadiTiTyBaio aija,
1 3HSUTO0 TIPOBHHY 13 MOTO HAIAJIKIB, MPOTE 11 CIOJI-
BaHHs He Bumpasfanucs. [lo3uiis ykpaiHiiB oOy-
MOBJIEHa CTAHOBMIIIEM JKEPTBU: CBOI HE 3aXHUIIANH,
qoro Oys0 6 BOeHHUM 3a Lie Oparucsi. Bona 3Haiio-
MHTBECA 3 MaparoMm, SIKUi CTIOYaTKy CIpHiMae 1l 3a
CBOIO CECTpY, OCKUIBKH BOHH JIy»€ CXOKi 30BHIII-
HBO. YKpaiHelb Ma€ TaKy camy pPOIMHHY iCTOpIiO
npo 6adycto, sika HEB1JIOMO, SIK 3aTUHYJIA 1 HEBIJIOMO,
Jie ToXopoHeHa « LIimkoM, MOXIIMBO, IO TBiH ij
MpUYETHUH 710 1i 3aruberi, ajye BiH IpaB 3a MPaBU-
JIaMH TOTO 4acy, CBO€ET mapTii 1 cBoel Hatii» [3, 253].
Binrak iioro BHyTpilHIi KOH(IIKT OMUpaeThes Ha
couianbHuil, nmpore Mapar o0upae cTparerito mnpu-
WHSTH 1 «3MUPUTHCS 3 TUMHU IIEPOMHKAMH, TIPKaMH,
IpaMaMH Ta TUISIMAaMH, KOTP1 BKHJIHCS B HAC, CTaJTN
YacTUHOIO Hac 1 Hamoi icTopii» [3, 317], mpore Taki
CTOCYHKH 3 MHHYJIMM HEMOXJIMBI O€3 BiIKWIaHHS
JIOMIHYFOUHX IIIHHOCTEH 1 KYJIBTYP.
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Xyn0KHBOIO KyIbMIHALI€0 TBOPY € JIUCT ['aHca
Jlenua, BOEHHOTO 3JIOYMHLSA, 3a SIKAUM TIOJIOE
HIMEIIbKE TIPaBOCYAJs, 1 HaWKpamoro jpyra
Oapona Baiixena. Lleit nmuct po3kpuBae CHiibHY
Tparexiro aiga Maptu i 6adyci Mapara: Otto hon
Baiixen BOuB Maiito I'etman, 1 came mnepekia-
Jlauka €Bpeika CIpOBOKyBaia O0KEBULIS HIMEITh-
koro o¢imepa: «BiH moguBHBCS Ha HEi 1 pamToMm
3p03yMiB, 1[0 BOHM CXOXKI Hade OMU3HIOKH. B 1i
00auyui BiH OaumB cBoe oOauuus» [3, 309]. Ekc-
TpeMaJbHa CHUTYyallis 3yMOBHJA MeTaMop(o3u
y Xapakrepi mnepcoHaxka. I[lpuumnHa OOXeBULIA
3BEpHEHA 10 YYyTTEBHUX 1 TUIECHUX MPAKTHK, BiJ-
KPUTTS 30BHIIIHBOI MOAIOHOCTI 3pyHHYBaJIO HOTO
MICUXIKY: TOTAJIBHO MCKPEIUTOBAHOIO BUSBUIACH
OCHOBOTIOJIOKHA 171e51 TIPO BUHITKOBICTh apiiChKOT
pacu, — BOUBIIN €BpeHKy, HIMEIbKHUI cosar 3HuU-
mwmB 1 cebe camoro: «BiH mepenskaBcs TOTO, IO
BOHA CXO)Ka Ha HBOTO, 5K JIBI Kparuli BOAH, a HOTO
MOXOBAJIM TN ii iIMEHEM, Hade IIiITBEPKYIOUH
iXHIO OIHAKOBICTH) [3 311]. Came I'anc Jleni
CHpusB, 00 Mapra Ti3Hamacs TpaBJ1y Tpo nina,
KU BUOPaB BiffHY CBiJTIOMO 1 1O KiHIISI 3aJTHIIABCS
NEPEKOHAHUM HAIICTOM.

CHUMBOJIYHE 3aKIHYEHHS TBOPY — HAPOIKEHHS
HOBOT'O MOKOJIHHSA Yy ciM’sx 1 Maprtu, 1 Mapara —
O3Haya€e 1M030aBJICHHS iX TCHXOJOTIYHOI TpaBMH
Ta JIa€ IIaHC PO3ipBaTH XHOHE KOJO PyHHYBaHHS
CYy4acCHOTO MUHYJIUM.

BcraBue onosinanns Jlinmi Mantok mpo pyry
CBITOBY BiliHy OyayeTbcsl Ha icTOpii BUBE3CHHS ii
TUTHHOIO Ha poOoTy B HimMeuunny, fie yKpaiHChKiit
JBYMHITI-CUPOTI BIATOCS BPATYBATH €BPEUKY
Po3y Bij (hammcTCchKUX conaris, a HIMKEHI0 Map-
TapuTy — BIJI pasTHCHKUX BOTHIB. Lleit HapaThB Mae
Ha METI NepeKolyBaTu comoxynLTypHy peuenm}o
BIiHU 13 TepOoiyHOI Ha TpaBMaTHYHY 1 3HATH Jia-
XPOHII0 BOPOI/CBIH, YCYCHUIbHUBIIM MPUBATHUI
JIocBij.  BinmoBigHo, BifOyBaeThes KYJIBTypHE
KOHCTPYIOBAaHHS IaM’sITi uepe3 o0y 10By MeMopi-
aJTy SIK CHMBOJIIYHOTO 3HAKy MPUMHPEHHS.

BucHOBKM Ta NepPCHeKTHBH MOAAJBIIUX
AOCTiuKeHb. baratoBumipHe OKpecieHHS Yy
pomani Jlapucu Jlenncenko «BimryHHSI» CTOCYH-
KiB 3 MUIITApHUM MUHYJIAM BKa3y€ Ha TPYIHOIII
BIIMCYBAHHS BililHU B TNIMOMHHMIA KyJIbTYPHUH KOH-
TEKCT; JEMOHCTPY€E EBOJIIOIII0 IMaM’sTi Ta ii cyc-
NUIBHO-TIOMITUYHI MOZEN; MICTUTh Mepenpoyu-
TaHHS KyJbTYpHHUX 3HAKIB; B1I0MBa€ MOUIYK HOBOT
BUPAXaJbHOCTI JUIsl KOHUENTYy mam’sTi. 3amy-
a4l A0 JIalloTy JEKUIbKa IOKOJiHb aBTOPKa
HaMara€eThCsl 3HAUTH OajlaHC MiX PaJIMKAIBHO Pi3-
HUMH IIIXOJaMH OO OCMHUCIIEHHS BOCHHUX IOMIN
Jpyroi cBiToBoi BiifHM Ta ix penemnuieto. [Inuce-
MEHHHUIS pOOUTH CrIpoOy Mo30yTHCS PyHHIBHOTO
BIUTMBY MHUHYJIOTO, OCMHCIIOIOUH 1HIUBIAyalbHY
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ICTOPIIO 3 BUXOJIOM Ha CyCHiIbHHUM mpoctip. Taki  MynIOIOTh HOBE MOKONIHHSA KPUTUYHO aHali3yBaTH
JOCHIKEHHS! YHEMOXJIUBIIIOIOTh BUKOPUCTaHHS  MHUHYJIE 1 TICHO IOB’sI3aHl 3 IpoOJieMaMU KOHCTpY-
MUHYJIOTO y pakypci i1€0JIOTIYHOrO BIUIMBY Ha  OBAHHS HAIIOHAJBHOI 1I€HTUYHOCTI, TOMY MO[Ii-
CYYaCHICTb, yO€3IeuyIOTh BiJ] BAKOPUCTAHHS MaHl-  OHMI METOIOJOTIYHHUM IHCTpYMEHTapiil JOLIIBHO
MYJIATUBHUX TEXHOJOTIH y poOOTI 3 ICTOpi€l0, CTU-  3aCTOCOBYBATH 1 /10 1HIIMX HApATHUBIB.
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MEMORY MODELS IN THE NOVEL “ECHO” BY LARYSA DENYSENKO

Krupka Myroslava Anatoliivna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of Ukrainian Literature
Rivne State University of the Humanities
Stepan Bandera Street, 12, Rivne, Ukraine

The article deals with to the analysis of artistic models of memory in contemporary Ukrainian literature on the exam-
ple of the novel “Echo” by Larysa Denysenko. The author describes the events of World War I in an unusual way: through
the prism of the 21* century from the standpoint of the defeated people. The artistic form of the novel seeks to destroy the
stereotypical image of the German, showing them through the prism of national trauma caused by events that are still
unconscious collective experience, and therefore do not belong to the former, but are still in the paradigm of modernity.
The research focuses on clarification of collective strategies for the reception of traumatic events of the past, which are
carried by the characters of the novel. Models of memory are polyphonic and outlined through the number of major strate-
gies for dealing with the events of World War I1. They are as follows: to distance oneself from the past, as history can harm
future generations; to accept historical facts and to abandon the socially constructed model of all-German guilt commit-
ted by the fascist party; history should be turned into culture, because only such a memory can be constructive, while real
history produces social conflicts; to forgive — because all people were victims of the political system; forget the history
and focus on the present; find out the truth about past events; identify the war criminals and punish them. The protagonist
demonstrates a position of personal involvement in history, cultivating a sense of responsibility for the war crimes of the
older generation, which are to be paid for, that is, World War Il forms guilt as a model of behavior of the generation of
grandchildren. This narrative aims to recode the socio-cultural reception of war from heroic to traumatic and to remove
the “Friend or Foe” diachrony by socializing the private experience. Accordingly, the cultural construction of memory
through the construction of a memorial as a symbolic sign of reconciliation takes place. It is worth noting that the artistic
method of rethinking the historical past on the basis of private experience is becoming more and more promising since it
allows one to abandon the heroic narrative and to take into account the entire multiplicity of interpretations.

Key words: memory, model, war, trauma, character, history.
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TEPMIHU TYPU3MOJIOI'TI Y TEKCTAX AHITIOMOBHHUX
TYPUCTUYHUX MPOCHEKTIB: JITHTBOKYJIBTYPHUI PAKYPC

Maunanwok Mapisa CrenaniBHa
suKnaday Kagheopu iHO3eMHUX MO8 Ma NePeKIad03HABCMEA
Jlvgiecbk020 Oepaoicagnoco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlvsis, Ykpaina

Cmammio npucesiueno 00CTIONCEHHIO TTHEBOKVIbIYPHOT Cheyuiku aHenitiCbkux MmepmiHie mypusmonoeii y
mMeKcmax mypucmuyHux npocnexkmis. Buxionum nonodiceHHam 00CTiONceH s Cy2y8ano me, o mepmiHocucmemd
mypusmMonocii mae siokpumuil xapaxmep. Lle 00ymoenerHo nonyiapHicmo MincHapoOHO20 Mypusmy ma OUHamiy-
HUM PO3BUIMKOM CAMOI 2any3i. AHeIOMOBHA MEPMIHONO0RIA MYPUIMONORTT 3HAXOOUMbCA HA emani HaAyKo8020 OCMUC-
JIeHHS1, NOCMIUHO PO36UBAEMBCS, WO NIOCUTIOE AKNYATILHICHb 00PAHOT meMu Hawoi HAYKOBOT PO36IOKU.

3 oensdy Ha neooHopionicms mepminocucmemu mypusmMonoeii, po3nooin 1eKCUdHUX OOUHUYL 3d MeMAMUY-
HUMU 2PYRAMU 3a 368Udail 30IICHIOEMbCA 34 cheporo 8ICUBANHA negHo2o mepMmina. I[Ipome docrionuxamu He
0Y10 8PAX0BAHO NIHEBOKYILMYPHI 0COONUBOCME MEPMIHIB, KT NO3HAYAIOMb KYIbHYPHI pedii KOHKPEmHOI Kpainu
[ cyeyiomo it KyIbmypHUMU CUMBOLAMU, OCKLIbKU 6X00Mb 00 eKCKYPCIliHoi cihepu iXHb020 (DYHKYIOHYBAHHS,
a MAKONC MOHCIUSOCH] GUHUKHEHHS HOBUX MEPMINIB, Y 36 A3KY 3 POIGUMKOM CAMOI 2a1y3i.

Mema docniodcenns nongeae y KOMNIEKCHOMY GUSUEHHI AHSTTIICOKUX MEPMIHI8 MyPUsMOn02ii Kpizb Npusmy
IXHbOI NiH26OKYIbMYPHOI Ma PYHKYIOHANLHOT cneyughiku. Y pobomi npocmediceno emanu CManogieHs. mep-
MiIHOCUCTEMY IMYPUSMONO2I] A BUSIBIEHO HOBI 8UOU TYPUIMY (BIIICOKOBUL, 2ACMPOHOMIYHULL, 2emMmMO-Mypusm,
KIHOMYPU3M, MEeMHULL mypusm). B pamrax anenomoeHoi mypucmuunoi mepminonozii 6u0iieHo wicms 0CHOGHUX
memMamuyHux MiKponouie, ujo 8iooopadxcaoms mpaduyitini niocanysi 6 coepi mypusmonoeii. Taxi mikponons
MICmsamb negHy KLbKIiCMb 1eKCUKO-CEMAHMUYHUX 2PV, SIKI 00 €OHYIOmMb MePMIHON02TUHT 0OUHUYT 3d NeBHUMU
memMamuyHuUMy O3HAKAMU.

Pesynomamu nayxogoi po36ioxu ModcHa y3a2anbHUMu max: mepminy mypusmonozii' y mekcmax aneioMoeHux
MYPUCIUYHUX NPOCNEKMIE PO3NOOINEHO 3a NPEOMEMHOIO KIACUDIKAYIcIo: KyIbnypHo-nodymosi (naseu npeome-
mig nooymy, MUcmeybKi ma KyaomypHi 0coonueocmi), aHmponOHiMiwi (Ha36u Keapmanis, hecmusanis, césam,
CROPMUGHUX zeop) eeozpagiuni (HaumenyeaHHﬂ 2eoepaqunux Mmicyegocmell, npedcmagHuKis propu ma qbaynu)
mepminu peaﬂll Buoineno maxi gbyHKL;zl mepminie peaﬂm Y MEeKCmax aH210MOSHUX MYPUCUYHUX NPOCNEKMIS,
a came: 1) ni3nauus ma ocacHenHsl c8iny y neGHoMy NiH2BOKYIbMYPHOMY pakypci, 2) 36epedicenns ma mpau-
CIOBAHHS HAYIOHATILHOI CAMOC8I0OMOCTI, Mpaouyil Kyibmypu ma icmopii Hapody; 3) HominamueHy QyHuKyiro.

Knrouogi cnosa: ninesoxynvsmypra cneyuixa, mepmin, mypusmonozis mypucmuynuil npocnexmn.

IlocranoBka mnpodjeMH B 3arajbHOMY
BUIISAAI Ta OOIPYHTYBaHHsl ii aKTyaJbHOCTI.
Tepminonoriunuii amapar TypU3MOJOrii € CBO-
EPITHUM TE3aypyCcoOM IUCIHIUTIHA, SIKAH MOXKe
nati (haKTHYHUA MaTepiall sl KOMIUJIEKCHOTO
OIKCY MPOLIECY CTAHOBJICHHS TEPMiHOJIOTIi HOBOI
ramxysi, sika 3apa3 (opmyerbes y crnenupiuny
TEOpPiI0 TYypHU3My, TBOPEHHS HOBHMX TEpPMIHIB,
BUHUKHEHHSI YM YTOYHEHHS IEBHHX HAyKOBUX
noHATh. [Ipo akTyadbHICTH TakKUX CTYIOiH CBIJ-
YUTh 1 (YHKI[IOHYBaHHS KIJBKOX TEPMIHIB Ha
MO3HAYEHHS CaMOl JUCLUIUIIHU: MYypU3ImMonozisa
[2; 6; 8] (tourismology), myponozisa, mypucmuka
[3;5;7;9].

JlocmipkyBaHa TepMIHOCHUCTEMA TYPH3MOJIOTIT
Ma€ BIAKPUTHH XapakTep, 0 0OyMOBJIEHO MOITy-
JSIPHICTIO MDKHAPOIHOTO TYpU3MY, 1, Y PE3yilb-
TaTi, IEPETBOPEHHSIM HOTO Ha pO3TaiyKeHy 1 mep-
CHICKTHBHY HAPOXHO-FOCIOAAPCEKY Talys3b. Kpim
LBOTO, AK AHIIOMOBHA, TAK i YKpaiHOMOBHA Tep-
MIHOJIOTiSI TYPHU3MOJIOTII 3HAXOIUThCS Ha eTari
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HAyKOBOTO OCMHCJEHHA [4], MOCTIHHO pO3BUBa-
€TBCS, 10 TAKOXK IMiTKPECITIOE aKTyalIbHICTh 00pa-
HOI TEMHU HaIoi HayKOBOI PO3BLIAKH.

Axmyansnicms  JTOCHIJDKEHHS  3yMOBJIEHA
noTpebol0 KOMIUIEKCHOTO JIIHTBICTHYHOTO aHa-
713y TEpMiHIB TYpH3MOJIOTIi, OMKUCY TXHIX JIIHTBO-
KyJIbTYPHUX, CEMAaHTHUYHHUX Ta (YHKIIOHATBHUX
0COOIMBOCTEH.

AHani3 ocTaHHIX J0cCiigxkeHb i myOJikaiii.
Typuctuyna TEpMiHOJOTIS BHCTyNana 00’ €KTOM
JHTBICTUYHUX CTY/A1A y KOMIIapaTUBHOMY (TIOPiB-
HSIHHSI TEPMIHOCHCTEMHU B aHIIIACHKIN 1 pOCIACHKIM
MoBax) Ta B fiaxponiunomy acnekrax (E. T. benan,
JI. B. Bunorpaznosa). Okpemi IUTaHHS PO3BUTKY
TYPUCTHYHOI TEPMIHOJIOTii BHCBITICHI B MOBO3-
HABUMX TPAIX MPO JIEKCUYHUN CKIIaJ Ta CeMaH-
TUYHI 0COOTMBOCTI TEPMIHOJIOT1] TYpHU3MY 3arajiom
[1; 4; 5], Ta 30kpema B yKpaiHCBKIl Ta MOJBCHKIN
MoBax (M. €x), ocobmmBocTi HekoaudiKoBaHOT
npodeciiinoi sekcuku Typingycrpii (I. M. Jlun-
4ak), HOMIHATUBHI Tporiecu y cdepi Typusmy,
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10 BiJIOyBalOThCS B YKpPaiHCHKIiH, pociiicbkidl Ta
HIMEIBKI MOBaxX Ta CIUPAIOTbCA Ha CHEIU(IKY
ixHix mHrBoKynbTYp (O. b. JIsixoBHuH), aHTOHIMIA B
tepminocuctemi Typusmy (I. M. Uepnenko), yTBo-
PEHHS TYPUCTUYHUX TEPMIHIB Ta IXHBOTO (YHKIIi-
OHYBAaHHS B QHIJIOMOBHHX ITyTIBHMKaX YKpaiHOIO
(B. B. Ilpuma), ocob1mBOCTI aHTITICHKOT Ta yKpa-
THCBKOT TEPMIHOCHCTEM Yy Taily3i MIKHApPOIHOTO
typusmy (B. B. JlimiHchKa).

3 omsily Ha HEOMHOPIIHICTh TEPMIHOCHCTEMH
TYPHU3MOJIOTii, PO3MOIIN JIEKCHYHUX OJUHHIB 3a
TEMAaTHYHUMH TPyIaMU 3[iHCHIOBABCS 32 CPEporo
BKHMBaHH IEBHOTO TepMiHa. [Ipote nociigHukamu
He OyJI0 BpaXxOBaHO JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOIUBOCTI
TEPMIHIB, SIKi MMO3HAYAIOTh KYJIBTYpHI peaii KOH-
KPETHOI KpaiHM 1 CIYTYIOTh ii KyJIbTYpHUMHU CHUM-
BOJIAaMH, OCKLIBKH BXOJISATh 10 €KCKypCiiiHOi chepu
iXHBOrO (YHKIIIOHYBaHHS, @ TAKOX MOKIMBOCTI
BUHUKHEHHS HOBHUX TEPMIHIB, Y 3B’SI3Ky 3 PO3BU-
TKOM CaMoi Tairy3i.

Meta 1OCHIDKEHHS — KOMILIEKCHE BHBUCHHS
AQHDIIACHKUX TEPMIiHIB TYpPU3MOJIOTIi Kpi3b TpH-
3My iXHBOI JIIHTBOKYJBTYPHOI Ta ()YHKIIIOHAJIBHOT
cneun¢iku. J[ns AOCATHEHHsS MOCTAaBICHOI METU
HEOOX1IHO BUPIIINTH TaKi 3aBAAHHS: IPOCTEKUTH
eranu (opMyBaHHS AHIIINCHKOI TEPMIHOMOTIYHOL
CHCTEMH TYPHU3MOJIOTIl; BUIUTUTH MIKPOMOJS Ta
JICT aHrmniiicbkoi TepMiHOJIOTTYHOT CUCTEMH TypHU3-
MOJIOT1i; BU3HAYMTH JIHIBOKYJIBTYpPHY Ta (DyHKII-
OHAIBHY CHElU]IKy aHITIHCHKUX TEPMIHIB Y TeK-
CTax aHIIOMOBHHX TYPUCTHYHHX MPOCIEKTIB.

Buxsiaa ocHOBHOro MartepiaJjy 10C/IiKeHHS.
[IpoBeneHmii niaxpOHIYHUN aHai3 TEPMIHOCHC-
TEeMU Typu3moJorii [2; 3; 6; 7] miaATBepAUB BIUIUB
SK BHYTPIIIHPOMOBHHUX, TaK 1 30BHIIIHBOMOBHHX
YUHHMUKIB Ha 3apO/UKEHHS 1 CTAHOBJCHHS €l
tepMiHoiorii. IlikaBum J1OpoOKOM 3a3HAYEHOTO
aCMeKTy JOCIIHKYBaHOT MPOOIeMH € TIepioin3allis
MOSIBM TYPUCTUYHHUX TEPMIHIB B aHINIIHCHKIM MOBI
13 PO3BUTKOM TypU3MYy SIK Tally3l 3aBISKU TeX-
HIYHO-€KOHOMIYHUM, COLIaJbHUM TepeIyMOBaM
Ta IUILOBUM (PYHKIISIM TypHU3MY, 110 CKJIQJIAETHCA
3 TaKMX ETaIliB:

1) mpooOpa3 TypuUCTHYHOI IisUTHHOCTI (ermoxa
AQHTUYIHOCTI — TI04aToK XIX CTONITTS) — OCHOBHUMH
MOTHBaMH TOAOpPOXKEH Oynaa TOPriBisl, MaJOMHHU-
IITBO, JIIKYBaHHS, OCBiTa; TEPMIHOJIOTIS TYpHU3MY
CKJIajanacsl 13 HOMIHAIM 3aco0iB MepecyBaHHs
Ta TPOXKUBAHHA, 110 MO3HAYAIUCS JIEKCUYHUMH
OJMHUILIMH JIiTepaTypHOi MoBU (carriage, board,
excursion, hotel, resort); 2) Mo4aToOK PO3BUTKY Maco-
Boro TypusMy (XIX cTomiTrs) — 3aK1aieHHs OCHOB
MarepiajlbHO-TeXHIYHOT 0a3u, MeToniB poOoTH Ta
YIPaBITiHHS TYypU3MOM; IOSiBA TEPMIHIB fourism,
tfourist Ta HOMIHAIlIK, MO TOB’s3aHI 13 TOCEpeI-
HUIBKAMH TIOCITyraMyd TypOIOpo, TepeBe3eHHsM,
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NPOKUBAHHSAM Ta XapuyBaHHsAM (booking, transit,
maitre d’hotel, a la carte, buffet); 3) macoBuli KOH-
BeEpHUU Typu3M (MoYaTok XX CTOJITTS — KiHEIb
Jpyroi cBiTOBOi BIfHM) — JUHAMIYHUN PO3BHTOK
TPAHCHOPTHUX MOCIYT Ta TOTENLHOTO Oi3HECY NpH-
3BIB JIO TIOSIBH IIUJIO1 HU3KH BiJIIMOBITHUX TEPMIiHIB
(airline, airport, motel, receptionist, room-service);
4) macoBuii mudepeHiiiioBanuii Typu3M (KiHEIb
Jlpyroi cBiTOBOI BiliHH — JI0 HAITMX JTHIB) — Xapak-
TEPU3YETHCSI PO3MAITTAM TYPHUCTHYHHUX MOCHYT,
CIPSIMOBAaHUX Ha 3aJO0BOJICHHS 1HAMBIAYyaJbHUX
BUMOT TYPHCTa, 1110 3HAUIILIO CBOE BiJOOpPaKEHHS B
TYPUCTUYHIN TepMIHOIIOTIT (nostalgic tourism, rural
tourism, flotel, honeymoon suite, American plan,
last minute tour) [1; 7].

Jlo 3a3HaueHMX BHINE €TaIliB CTAHOBJICHHSI
i€l ramysi BapTo JOAaTH, HAa HAIl IOIVAJ, LIe
OJTMH — eJIEKTPOHHHMIA, AK€ BXKE ChOTOJIHI CTIOCTe-
piraeMo 3HAYHWI BIUIUB, SIKHH YWHATH Ha TOBE-
JHKY TIOTCHIIHHUX CHOXHWBAYIB TYPUCTUIHHUX
MOCITYT COIlialbHI Mepexi, Taki sk Facebook,
WeChat, Instagram, YouTube, Twitter. Tomy, nomi-
HYIOUl MO3UINT y CBITI Typu3My ChOTOJIHI 3aiMae
came enekmpounuii mypusm (etravel), sxuii
nependavyae CTBOPEHHs Ta/abo peasniszalliio Typuc-
TUYHOTO MPOAYKTY (MOCIyTrH) 3a JOIOMOTOIO
Mepexi [HrepHer.

Kpim Toro, 3miHa coluianbHO-IeMorpadiuHux
XapaKTePUCTUK TYPHUCTIB 3yMOBWJIA MOSIBy HOBUX
KaTeropil TypUCTIB 3 HOBHUMHM HOTpedaMu 1 1ij-
KOM 3aKOHOMIPHO NPHUBEJIO 10 BUHUKHEHHS HOBUX
BUIIB Typusmy [2; 3; 5]. Cepen HUX: gilicbKo8ULL
mypu3m — BiJIBiTaHHS 30HU MPOBEACHHS aKTHBHUX
BIMCBHKOBUX [iH; 2ACMpPOHOMIYHUL Mypusm — BUJ
TYPHU3MY, METOIO SIKOTO € O3HAHOMIICHHS 3 BUPOO-
HUIITBOM, TEXHOJIOTi€I0 MPUTOTYBAHHSM H JIeryc-
TaIli€l0 HaIlOHATBHUX CTpaB Ta HamoiB (eyp-
Man-mypu, KyniHapui Kypcu ma maucmep-Kiacu,
hepm-mypu, eacmponomiuni hecmusani, cacmpo-
Homiunull excmpum) [9]; eemmo-mypusm — BiBifI-
WHU MICIlb, TOB’SI3aHUX 3 XIM-XOIN Ta TaHICTep-
CBKOK CYOKyIbTypamu («TeTTO»-KBapTalaMu y
Yikaro, HwroUopky, Jloc-Anmxkeneci); kinomy-
pu3M — BUJ TYPU3MY, METOIO SIKOTO € TTOJIOPOX 10
MICITh, JIe TIPOXOIMIIA 3HWOMKH (GiIbMIB, BiABIIY-
BaHHS KIHOCTYIW Ta Micllb KiHomonin ((dectusa-
JIB, 3JICTIB, IEPEMOHIN HATOPOKEHHS), mMeMHUll
mypu3m — BiJIBIINHU MICIlb, TIOB’I3aHUX 31 CMEPTIO
(MacoBoi 3armbeni/cTpaTu Jtoned, TEXHOI€HHUX,
NPUPOIHUX KaTacTpod, KIAIOBUI, PUTYATbHUX
Maiinanuukis Tomo) [2]. Lle#t Bug Typusmy € Tmo-
BUM IIPOIYKTOM IHJIYCTpii BpaKeHb, sSKa aKTy-
anpHa s ekoHoMmiku XXI cromitrsa. OnHe 3 Hald-
ORI BiJIBiTyBaHUX MiCIlb Y BCbOMY CBITi — 3aMOK
lpakynu B PymyHii, ne 3a jereHmor xuB rpad,
KOTPHI KaTyBaB JIIOJICH, a OJHE 3 HAHOUIbII Bif-
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BIJlyBaHMX 1HO3€MHMMHU TYPUCTaMH MicCllb B YKpa-
a1 — e YopHOOMILCHKA 30HA, MiCIle HAWOITBIIOL
TEXHOTEHHOI KaTtacTpodu B iCTOPIi JIOICTBA.

VYci 3a3HaueHi BUIIE BITHOCHO HOBI PiI3HOBHJIN
TYPUCTUYHOI JISUIBHOCTI 3yMOBMIIM CTPIMKHH pO3-
BHUTOK 1 TEPMIHOCHUCTEMH IIi€l Tamy3i. TpaaumiiHo
B PaMKax aHITIOMOBHOI TYPHCTHYHOI TEPMiHOIOT1{
JOCTITHUKY BUIIUISIOTH 11’ ITh OCHOBHUX TeMaTHY-
HUX MIKPOIIOJIiB, IO BiOOpaXaroTh TpaauIliifHi
nigaranysi B cdepi typusmororii [4; 5; 6; 8]. Taki
MIKpPOTIOJISI MICTSTh TEBHY KUIBKICTh JICKCHKO-
cemanTuyHuX rpyn (aani — JICD), sxi 00’ e1HYIOTb
TEPMIHOJIOTIUHI OJMHUIIl 32 TMEBHUMH TEeMaTH4-
HUMH O3HaKamH. TakuM YWHOM, CTPYKTypa Tep-
MIHOJIOTIYHOTO TIOJISl «TYpHU3M» IPYHTYEThCS Ha
Tinepo-rinoHIMIYHUX BiTHOIIEHHSIX MK HOTO KOH-
CTUTYCHTaMHU.

Mikponone «3azanvha opeanizayia mypuzmy»
OXOIUTIOE 0a30Bi TOHATTS TYypHU3My Ta CKJIaja-
etbest 3 st JICT: 1) JICT «ydacHUKH TypU3MY»
(tourist, host, tour operator, guide, animator);
2) JICT" «Buam TypusMy» (gastronomic tourism,
last-minute tour, all-expense tour); 3) JICT" «opra-
Hi3auiiiHi npouenypw» (booking, tour cancellation,
meet and greet); 4) JICI' «TypucTu4Ha JOKYMEH-
Tauis» (visa, voucher, traveler’s cheque, accident
insurance); 5) JICI' «peknama TypUCTHUYHUX
nociyr» (travel catalogue, travel fair).

Mixkponosne «cneyugika it opzanizauis nposrcu-
eanna» Takox MicTUTh 11 ATh JICT Ta 06’ €1HYE€ Tep-
MiHH, SIKI TIO3HAYarOTh OCOOIHMBOCTI PO3MIIIECHHS
typuctiB: 1) JICT «tumu roreniB» (flotel, boutique
hotel, hostel); 2) JICT' «turmm HOMEpiB» (single
room, suite, family suite); 3) JICT" «rotenbHi mpo-
uenypw» (check in, early arrival, late check-out);
4) JICT" «rotenbH1 nociyru» (room service, wake
up call, transfer),; 5) JICT" «tunu po3miteHHs» (bed
and breakfast, half board, American plan, European
plan).

Mikporiosie «opeanizauin nepege3eHHs TOi-
JISIETHCS HAa MIATPYITH 3aJIeKHO BiJl 3aCTOCOBAHOTO
Buny tpascropty: 1) JICI' «moBiTpsine mnepese-
3eHHs» (domestic flight, baggage claim, charter);
2) JICT' «ma3zeMHe TIepeBe3CHHS» (car rental,
parking lot, buffet car); 3) JICI' «BogHe nepeBe-
3eHHS» (cruise liner, outside cabin).

Mikporione «opeanizayis XapyyeaHHs» Mic-
tuTh AB1 niarpynu: 1) JICT «tunu 3akiafiB xapay-
BaHH» (singles bar, drive-in restaurant); 2) JICT
«TUTU XapuyBaHH» (American breakfast, English
breakfast, brunch).

Mikpormone «opeanizayia 0038in11» OXOILTIOE
JIEKCUYHI OIMHUIIL, TTOB’s3aHi 13 BUIOM BiIIIOYHHY:
1) JICT" «aktuBHUY BiZNOYHHOKY (diving, bungee-
Jjumping, water skiing); 2) JICI' «mmacuBHAH BiZIO-
YUHOK» (animation, variety show, spa).
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Jlo 3a3HadeHoi TeMaTu4yHOi Kiacugikaiii Tep-
MiHIB TYpU3MOJIOTIi BapTO, Ha HAll MOMVISAA, BiJ-
HECTH 1 MIKPOIIONEC «cheyuika exckypciiy, sike
oxorumoe: 1) JICT «Bu3HauHi mam’siTkn» (the
Clock Tower, Spearers’ Corner (an area for open-
air public speaking), London Eye (one of the
world’s largest observation wheels), Shakespeare's
Globe Theatre, Tower Bridge), 2) JICI" «ictopuuni
micts» (Hyde Park, Spearers’ Corner), 3) JICT
«Tpaamiiita Kyxuas» (paella, weisswurst, humus),
4) JICT «reorpadiuni micus» (tundra, Sagrada
Familia, Eixample district, Theresas Meadow
(Theresienwiese), Playa de Las Teritas), 5) JICT'
«KynbTypH1 moxii, ¢ectuBani» (October fest,
Waiter race, «human towersy (castellas)). 3ara-
JIOM, TaKi MOBHI OIMHUIIl BUKOPHUCTOBYIOTBHCS IS
MO3HAYEHHs HAIlIOHAJIILHUX peaniid pi3Hux cdep
KUTTETISUTBHOCTI HAPOIIB, SIK OT, HAITPHUKJIA], HA3B
HAIlOHAJILHUX CTpaB, HAIoOiB, ONATY, MY3UYHHX
IHCTPYMEHTIB, CBST, irop, ()eCTHUBAIIB.

Bapto HaromocuTtd, Mo JEKCHYHI OJHMHHIIL,
Kl BXomATh M0 3a3HadeHux Bume JICIT mikpo-
OIS «cneyughiKa eKcKypciiy, BBAKAEMO mepmi-
Hamu-peanismu, Ha MiACTaBl TOTO, M0 y TEKCTax
AQHIJIOMOBHHUX TYPHCTHYHHUX TPOCIEKTIB BOHH
Bi10OOpakaloTh MEHTAJITET HAPOY, HOTO OaYeHHS
CBITY 1 ceOe B HbOMY. TepMiHU-peasil BiAMOBiIa-
I0Th 32 30€pEKEHHS Ta TPAHCITIOBAHHS HAIlIOHAIIb-
HO1 CaMOCBIZIOMOCTI, KyJIbTYpH Ta iCTOPii HApOy.
Bonu HecyTh B c001 CIIOKOHBIYHI TpaauIlii Ti€i 4u
1HIIOT KpaiHH, BUCTYMAIOUH ii KYJIBTYPHUMH CHUM-
Bojamu. Jlo mpuknagy, YUTAOYM AHIJIOMOBHUU
TYPUCTUYHUWA TPOCHEKT TYPHUCT 3HAWOMHUTHCS 3
HUMH, a IpH OaKaHHI BI/IBIIye IEBHY KpaiHy 1 BiJl-
KpuBae Juist cebe ii KymbTypy.

BaximBo 3a3Ha4MTH, IO Y TEKCTaX aHINO-
MOBHHUX TYPUCTHYHHMX IPOCHEKTIB MEPIIOK Hie
Ha3Ba peasii TIEF0 MOBOIO, IO € JIEPKABHOKO Y
KpaiHi TypuCcTUYHOrO crpsiMyBaHHs. [loTim 3a3Ha-
YeHO ii aHDTMCHKUI €KBIBAJCHT Ta ONMHUC aHIIIIH-
ChKOI0 MOBOM0. Hanpukinan: churros (fried dough),
tapas — a variety of sandwiches, botifarra amb
secas (farmers sausage with sautéed white beans),
sequet de peix (seafood casserole), paella (the base
of the dish is rice, vegetables and stock (fish, meat
or vegetables depending on the type of paella)
and then you can add seafood, meat (chicken or
pork normally), xocolata desfeta (chocolate) is a
hot thick beverage, weisswurst (white Bavarian
sausages), brezeln (salty pretzels), hendl (fried
chicken) and schweinhachse (roasted pig knickles),
plov (pilaf), dushbara (Azerbaijan tasty bouillon
with tiny meat dumplings made of minced mutton
with spice), capelinai (potato dumplings stuffed
with minced meat), zrazai (beef rolls), kugelis
(baked potato pudding), aibat(4).
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KommnexcHe BuBYeHHS (DyHKI[IOHATBHOI MPH-
pOIU TEPMiHIB TYPU3MOJIOTIT JI03BOJISIE TMOLIS-
HYTH Ha IIi MOBHI OJMHHUIIl Y HOBOMY pakKypci.
Le crpusic pO3UIMPEHHIO HAIIUX YSBJICHD 11010
3aKOHOMIpPHOCTEH iXHBOrO (DYyHKI[IOHYBaHHS SK
OJIMHMIIb, 1110 MTOCIAAI0Th YlJIbHE Miclle Y MOBHIH
KapTHHI CBITY HOCIiB Ti€i 4M 1HIIOI KyabTypu H
JI03BOJISIE BU3HAYUTH CIENU(DIIHUNA JTIHBOKYITh-
TYpPHUU 3MICT, SIKHA MOXXYTh HECTH TYPUCTHYHI
TEPMIHU y TYPUCTHYHOMY JHUCKYPCI.

Posmsimaroun  mpobnemy  yHKIIOHYBaHHS
AQHIJIOMOBHUX TYPUCTUYHHX TEPMIiHIB Yy KOHTEK-
CTi, Ha Hally JyMKY, CJiJ] BUXOIUTU TOJOBHUM
YHUHOM 3 TOTO, IO YCl TYPUCTUYHI TEPMiHH B TEK-
CTax TYPUCTHYHHX TPOCHEKTIB € TICBHUM YUHOM
peaisiMu, OCKUIbKM BOHU CIIYTYIOTh BUPQKCHHSIM
0COOJIMBOTO HAIllOHATBHOTO KOJIOPUTY KOHKPETHOI
kpaiau. Jlo npuknany: e.g. Like a carefree Spanish
senorita, Barselona loves to have fun and celebrate
every minute of life, drawing people with her non-
stop energy (1). YBaXHUH 4ATad MMOMIYa€e MEPCOHI-
¢ikariro (Barselona loves to have fun and celebrate
every minute of life) 1 TekcT ofpa3y HaOyBae HOBUX
KyJBTYPOJIOTTYHUX BIATIHKIB. [IpounTaBimm Taky
1H(popMallito, XoueTbes noixat B Icnanito 1 qomy-
YHUTHUCS JIO TPAAUIIIIMHIX HEBIAMOBHHX BECEJIOIIIIB.

Every autumn, the little town of Alba in Italian
Piedmont becomes a magnet for the gourmets from
all over the world. It s when the white truffle season
gets under way (3). lleit npukiag € qeMOHCTpa-
LI€I0 JKapTIBIMBO-IPOHIYHOTO MIiAXOMY 0 OIHCY
MICIIEBOCTI TYPHUCTUYHOTO CIPSMYBaHHSA (nepe-
MBOPIOEMbCA HA Micye NATOMHUYMSA 0 2ypma-
nig). Takuii TeKCT NpUBAOIIOE, y TEpIIy Yepry,
MPUXUIBHHUKIB TACTPOHOMIYHUX TYPIB.

VY TYpHCTHYHUX TEpMiHaX-peamisix sIK MOB-
HUX 3HAKaxX BiJJI3EPKATIOETHCS 1CTOPUKO-KYIIb-
TYpHE TJIO MEBHOTO €THOCY, JIEKCHKAa Ha TO3Ha-
YEeHHsI CJIIB-peallii BUKJIMKA€E y CBIJOMOCTI HOCIs
MOBH IIIMPOKE KOJIO ACOINalliil i CTBOPIOE MOJIENb
KapTUHM cBiTy. ToMy, Ha Hally TyMKY, OJHI€IO 13
HalBaXIMBIMMX (QyHKIINA TYpUCTUYHHUX TEPMiHIB-
peaiiii B Cy4acHii aHDIHCBKIA MOBI, € (QYHKIIiS
M3HAHHS Ta OCATHEHHSI CBITY Yy TICBHOMY JIIHTBO-
KyJBTYPHOMY paKypci.

Sk moka3zaB aHaji3 UTIOCTPATUBHOTO Marepi-
aiy 3Ha4YHy KUIBKICTh TepMiHiB (35 %) BHKOpHC-
TOBYIOTH JUISI CTBOPEHHS OCOOIMBOTO KYJIBTYPHOTO
MIPOCTOPOBOTO KOHTUHYYMY, OCKIJIbKM BOHM BKa-
3yI0Th Ha TOYHE reorpadiyHe micie, e BinOyBa-
FOThCS TOJIOBHI Toii: e.g. In October, Perugia in
Italy turns into the European chocolate capital (2).
Hyde Park is also famous for its Spearers’ Corner,
an area for open-air public speaking, debate and
discussion (1). The Yamal tundra is very wet,
because the ever-frost melts in summer (4).
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KpiM Toro, TypuCTHYHI TEpMIHM TaKOX HpPHU-
HMaloTh y4yacTb Y CTBOPEHHI OCOOJIMBOIO iCTO-
PUYHOTO TPOCTOPY KpaiHW TYPUCTUYHOIO CIIpS-
MyBaHHSA: €.g. When Luis Alonso de Lugo reached
the shores of Tenerife in 1494, he set a cross at
the place of the future Santa Cruz (Holy Cross in
Spanish), following the tradition of the Spanish
Congquistadors. He decided to found the capital
deep inside the island to protect it from pirates
(2). Jlekcema conquistadors oapa3y TEpPEHOCHTH
gutada 10 Icmanii XV—-XVI cromitrsa. Sk mpa-
BUJIO, KOHKICTaJIOpaMHU CTaBaJIM 301 H1JI1 1CITAHCHK1
muiapi (11anero 1 kabansepo). 3arno3uyeHe caoBo-
peatisi cTae MOMITHUM 3aBJISKH HE3BHYHOMY JUIS
aHIIICbKO1 MOBU 3ByuYaHHIO. JIekcema pirates Ha
MO3HAYEHHSI MOPCHKUX PO30IMHUKIB TEX CIIPHE
CTBOPEHHIO 3aXOIUII0I0U0i arMochepu 3 Janeko
MmuHyJnoro Icnanii, 3 fioro HeOe3nekamMu Ta aBaH-
TIOPHUMH TpurogaMu. Taki TypucTHuHi peanii, Ha
HAaIll TIOTJISM, € SICKPaBUM 3acO00M MPUBEPHEHHS
yBard J0 Miclusg TYPHUCTUYHOTO CHpPSMYBaHHS,
npo SIKe MIeThCS B @aHITIOMOBHOMY TYPUCTHYHOMY
PEKIIaMHOMY MPOCTIEKTI.

AHai3 UTIOCTPAaTUBHOTO MaTepianxy CBITYMTb,
110 y TEKCTaX aHIJIOMOBHHX TYPUCTHYHHX IPOCTICK-
TIB JOMIHYIOTh Teorpadiuni primeval laurus
forests Ta autpomnoHimiuni Garajonay National
Park tepminu-peanii, OCKiIbKM caMe BOHH TO3HA-
YaloTh JIHTBOKYJIBTYpHY 1H(OpMalilo HIOA0 Ti€l
YW 1HIIO1 MICHEBOCTI TYPUCTHYHOTO MapIIpyTy:
e.g. Perhaps the most valuable treasure, though,
lies in the island’s heart — in Garajonay National
Park, a UNESCO World Heritage Site. Laurisilva,
the primeval laurus forests that used to cover most
of the Mediterranean basin 10,000 years ago, are
the park’s biggest treasure (4). I'eorpagiuna pea-
nis the primeval laurus forests nepenae yHikalb-
HICTh MICIIEBOCTI (Taki JIiCH 30epiriucs JuIIe B
['apaxoHnai, Ha A30pPCHKHX OCTpPOBAaX Ta OCTPOBI
Mapeiipa). BigBigmHu 1OTO BCECBITHBOBIIO-
MOTO ICIIAHCBKOTO MapKy MOXYTh 3al[iIKaBUTH BCIX
0e3 BUHATKY, OCOOIUBO JIIOOUTEIIB POMAHTUYHUX
ICTOpiH, OCKUIBKM MapK OTPHMaB CBOIO HAa3By Ha
YeCTh TYaHUChKHX 3aKOXaHHHX ['apw 1 XoHas, dust
ICTOpist HAraaye iCTOpito MeEKCHipiBChKuX Pomeo i
JIKynbeTTH.

Bceranosneni (yHKIT g0BeIM MPOBIIHY pPOJIb
AQHIIIMCHKUX TYPUCTUYHHUX TEPMIHIB Yy Ipoleci
nepesayi JIIHrBOKYJIBTYPHOI 1H(OpMaIii y TeKCTax
AQHIJIOMOBHHX TYPUCTUYHUX MPOCIEKTIB.

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOJAJIBIINX
AOCTiIKeHb. AHIIINACHKI TEPMIHUA TYPH3MOJIOTIT
y TEKCTax aHIIOMOBHUX TYPUCTHYHUX TPOCIICK-
TiB PO3IMOIICHO 32 MPEIMETHO0 KIacu(iKalli€o:
KyniomypHo-nooymosi  35% (Ha3BH TIPEIAMETIB
nmoOyTy, MUCTEIbKI Ta KyJIbTYpHI OCOOIHBOCTI),
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anmpononimiuni 23% (Ha3BU KBapTaiiB, (ecTu-
BaJIiB, CBAT, CIIOPTUBHUX 1r0p), ceoepagiuni 22%
(HaﬁMeHyBaHHﬂ reorpagiyHUX  MICHEBOCTEH,
HpeIICTaBHI/IKlB ¢dsopu Ta daynn) mepminu -pea-
nii 20%. Bunineno taki QyHKIII TepMiHiB-peaii
y TEKCTax aHIIOMOBHUX TYPHUCTHYHUX IPOCTICK-
TiB, a came: |) Mmi3HaHHS Ta OCATHEHHS CBITY y

MEBHOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY pakypci; 2) 30e-
PEKEHHS Ta TPAHCIIOBaHHS HalllOHAJIBHOI caMo-
CBIZIOMOCTI, TPaULill KyJbTypH Ta iCTOPIii HApOLY;
3) HoMmiHaTtuBHY ¢yHKIi0. [lepcnekTuBHUM BBa-
KA€EMO BHBYEHHS CIIOCOOIB TBOPEHHS TEPMiHIB
TYPHU3MOJIOTIi y TEKCTax AHITIOMOBHHUX TYPHUCTHY-
HUX TPOCTIEKTIB.
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TOURISM TERMS IN ENGLISH TRAVEL DISCOURSE TEXTS:
LINGUOCULTURAL PERSPECTIVE

Malanyuk Maria Stepanivna
Lecturer at the Department of Foreign Languages and Translation Studies
Lviv State University of Life Safety
Kleparivska Street, 35, Lviv, Ukraine

The article deals with the issues of cultural peculiarities of English tourism terms in travel discourse texts. The starting
point of the study is the fact that tourism terminology system is open, which is caused by the popularity of international
tourism and the dynamic development of this branch itself. English tourism terminology now is being scientifically thought
over and developing all the time, which underlines the topicality of the research. Due to the specific inhomogeneous
nature of tourism terminology, lexical units have been divided into thematic groups on the basis of their sphere of usage.
But scholars don t take into account cultural peculiarities of terms, which nominate cultural realias of a definite country
being its cultural symbols, as they are components of the excursion sphere of their functioning. Besides, the possibility of
appearance of new terms has been not taken into consideration either.

The purpose of the article is to investigate English tourism terms through the prism of their cultural and functional
nature. The article is focused on the stages of tourism development and some new its types have been pointed out, such as
military, gastronomic, getto-tourism, cinema tourism, dark tourism). In the frame of English tourism terminology six basic
microfields have been distinguished. They represent traditional branches in the tourism sphere. Such microfields consists
of a definite number of lexico-semantic groups, which unite terms on the basis of common thematic features.

The results of the study can be summarised as follows: English tourism terms in travel discourse texts are divided into
such groups as: common objects (nominations of objects of everyday life), anthroponomic (names of districts, festivals,
sports events), geographic (names of geographic places) and terms-realia. Among the functions of English tourism terms
we distinguish. 1) the function of presenting the world through a special cultural prism, 2) the function of preserving and
transmitting national mentality, culture, traditions, national history, 3) nominative function.

Key words: cultural and functional nature, English tourism terminology, tourism discourse.
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EKCILIIKAIIA SIK CIIOCIB 3BEPEXKEHHSA KYJIBTYPHOI CKJIATOBOI

HEOJIOT'I3MIB B AHIJIO-YKPAIHCBKUX NEPEKJIAJAX

Macaosa CsiTiiana SIkiBHa
KaHouoam neoda2oeiyHux HayK,
doyenm Kageopu ghinonozii
O0ecbKko20 HAYIOHANLHO20 MOPCbKO20 YHI8epCcUmeny
8y1. Meunuxoea 34, Odeca, Yxpaina

Cmammio npucesueno GuUsYeHHIO Cnocodie I0MEOPenHs KYIbMyPHOI CKIA0060i HEON02I3MI8 ) CYUACHOMY
AH2TIOMOBHOMY MACMEOIUHOMY OUCKYPCT IK NpobiemMy nepekady Ha Mamepiani mekcmie 3 maxux 6Uoans, SK-om:
“BBC”, “CNN”, “The Independent”, “The Washington Post”, “The Economist”. Memooonoziuny ocrosy yiei
HAYKO0BOI PO3BIOKU CKAAOAE KOMNLEKCHUL MIDCOUCYURTTHAPHULL NIOXIO 00 aHani3y cnocobié 8i0mMeEOpeHHs Heono-
2i3Mi6 3a2anoM ma iXHb020 KyJbmypHOI cneyuixu 30Kkpema, skuli nepeddauac 3acmocy8anHs Kybhyponoeiunoco
ma 2epmMeHesmutH020 nioxo0ie. BuxiOHUM NONONCEHHAM QOCTIONCEHHSL CILY2YBAN0 MEEPONCEHHSL NPO e, WO eKC-
NAIKAYIA AK PIBHOBUO NEPeKIady 8IHCUBAEMbCSA He ule 018 8I0MB0peHHs (hakmyanvHol inghopmayii, ane u maxkoxc
07151 30epedicertsl y 8epOANbHILL CIPYKMYPI MEKCTY KYIbMypHOI CKIA0080I HOBOYMBOPEHUX IeKCUUHUX OOUHUYb.

Axmyansuicme 0ocaiodxncents 3yMO6IeHA WUPOKUM 3ACIOCYBAHHAM NPULIOMY eKCHIKayii 6 nepexiaoos-
HABCMBI K 00HO20 13 CNOCO0I8 A0EK8AMHO20 PO3YMIHHA IHpopMayii IHUOMOBHO2O ddcepend, npome NUMAaHHs,
108 A3aHi 3 0cOOIUBOCMAMU 11020 3ACMOCYBAHHS, BUBUATUCA MOBOIHABYAMU NODICHO, Y 8ULTAOI OKPEMUX 3aY8ae
y npoyeci UHeHHsl TeKCUYHUX mpyOHoulie nepexkiady. Mema cmammi — usHaweHHs cnoco0ig eKcnaikayii npu
nepexnaol Heon02iaMi8 8 AHIOMOBHOMY MACMEOIIHOMY OUCKYPCI.

Ho xaioyvogux pe3ynomamie 00CHi0NCeHHs 8IOHOCUMO Make: 3a 00NOMO20I0 eKCHAIKAYii MOdCHA nepedamu
3HauenHs 6y0b-AK020 6e3eK8i8ANEHMHO20 cN08a 8 opueinani. Onuc, NoACHenHs, MAYMAYeHHs, K PO32OPHY MUl
cnocib nepexnady 3acmoco8yemvbCs y mux UNAOKAX, KOTU HEMAE THUWL020 WTIAXY. ROHAMMSL, sKe He Modice 6ymu
nepeoane MpancKpunyicio, 00800UmMsbCsi Npocmo nosichosamu. Hedonikom yvbo2o cnocoby nepexkiady € 1io2o
2POMIZOKICTb | 6A2AMOCIBHICIb, MOMY 1020 OOYLILHO 3ACIMOCO8YEAMI TUULe Y MUX GUNAOKAX, Oe MOJICHA 00i-
tmucst 0080711 KOPOMKUM MAYMaieHHAM. [[08e0ero, wo npooyKmusHicmy excniikayii nio uac nepekiady aneno-
MOBHUX HeON02I3MI6 YKPAIHCLKOIO MOBOIO0 NOACHIOEMO PO30IdNCHOCIAMY Y 3AC00aX MEOPEHHs YUX NeKCUUHUX

O00UHUYb 68 0OUOBOX MOBAX.

Knrouosi cnosa: neonoeizm, nepexnad, excniixayis, KyIbMypHA CKIAO08A AHSIOMOBHULL MACMeOIHUIL

ouckypc.

IHocTanoBka nNpodseMu B 3arajibHOMY BHIUISI/II
Ta OOIPYHTYBAaHHS il aKTYaJLHOCTI. Y Cy4acHHX
yMOBax I1o0aizarii CBIiTY, i1 4ac aKTUBHOI B3a€EMO-
Jlii MOB 1 KyJIETYp Ha BCIiX pIBHSIX KOMYHIKaIlii 3pOCcTae
HAayKOBHH IHTEpEC JI0 BUBYCHHS CITOCOOIB TPAHCIIS-
i1 KyJBTYpHOI caMOOYTHOCTI BiTOOpakeHHUX Y Ppi3-
HHUX MOBHHX SIBUILIAX B LTLOBY KYJIBTYPY Y IPOLIECi
nepekiIamay. 3a TaKuX YMOB TI€PEKIIaJl CTa€ MOJIEM
3ITKHEHHSI 1 TapMOHi3allii CBITIB PI3HUX KYJBTYP,
Y1 OKPEMHX JIHTBOKYJIBTYPHHX OCOOMCTOCTEH, IO
3HAXOIUTh CBIM BUSB, Y MEPIIY 4Yepry, y MacMemdii-
HoMy jucKypcel. Likom odeBUIHUM € TOi (paxT, 1110 3
MapriHaJIbHOTO 00’€KTa JIHTBICTUYHUX JIOCIIIKEHb
NepeKyag NEepeTBOPUBCS B ONHE 3 ILEHTPAIBHUX
NUTaHb TYMAaHITAPHUX HayK y miiomy. [Ipu mpomy
BiH BCE€ YaCTIllle PO3NISIAETHCS K KYJIBTYPHHM, HIXK
cyTo MOBHHUH (peHOMEH [3; 5; 6] 1 Moke OyTH BH3HA-
YEeHHH K «IHCTPYMEHT KYJIBTYPHOTO OCBOEHHS CBITY
1 pO3MIMPEHHS KOJICKTHUBHOI MaM’sITi JIFONCTBA, (hak-
TOp caMoi KylsTypu» [2, 247].

Axmyanpuicmos  IOCHIUKEHHS  3yMOBJIEHA
IIMPOKHUM 3aCTOCYBAaHHSIM MPUHOMY €KCILTIKAIlii B
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MePEKIIaA03HABCTBI K OJHOTO i3 CrOCO0iB aJeK-
BaTHOTO PO3yMiHHS 1H(oOpMaIii 1HIIOMOBHOTO
JoKepelia, MpoTe MUTaHHSA, TIOB s3aHi 3 0COOINBOC-
TSIMH HOTO 3aCTOCYBaHHS, BHBUAIHMCS MOBO3HaB-
IIMHU TTOODKHO, Y BUIVISIZII OKPEMHX 3ayBar y mpo-
ICCi BUBYCHHS JICKCUYHHUX TPYIHOIIIB MEPEKIaTy
[1;2;3;6].

AHaNi3 ocTaHHIX JOC/ifxKeHb i myOJikaiii.
OmHMM 3 MONIMPEHUX CIIOCO0IB BIATBOPEHHS O€3-
€KBIBAJICHTHOI JICKCUKH B IIJIOMY, i HEOJIOTI3MiB
30KpeMa, € ekchnikayis abo K onucosuil nepexkiao.
Jlo omnucoBoro (abo MOSICHIOBAJILHOTO) MEpeKIanty
4acTO BJAIOTHCS, SKIIO y MOBI TEpeKiIaay BiJi-
CyTHIM ekBiBajieHT a00 BapiaHTHa BiJMOBITHICTh
AHTITIMCHKOMY HOBOYTBOPEHOMY CIIOBY/ CJIOBO-
CIIOJTYYEHHIO. [HIMMMH CITOBaMH, €KCIUTIKAIs i
4ac TepeKaay IoJiATaE y PO3KPHUTTI 3HAYSHHS
JIEKCUYHOT OIMHUII BUXITHOT MOBH 32 JIOTIOMOTOFO
PO3TOPHYTHX CJIOBOCIOIYY€Hb, UM HABITh PEUCHB,
SIK1 TIepelaloTh He TUTBKH (DaKTyallbHy, ajie i KyJb-
TypHYy iH(}oOpMaIlit0o MOA0 O3HAK/BIACTUBOCTEH
SIBUIIIA, SIKE TIO3HAYAE 15 ISKCHYHA OIMHUIISL, TOOTO



Haykosuii scypran Jlvsiscvkoeo 0epaicashoeo yHigepcumemy desnexu dcummeoisibhocmi «J/Ivsiecokuii ginonoeiunuii uaconucy. Ne 7, 2020
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 7, 2020

3a onomororo ii nedininii (TIymMadeHHs) MOBOIO
nepexiany. Hemponikom nporo cnoco0y nepexiany
BBAXKAEMO TOM (hakT, 110 HOro 3aCTOCYBaHHS MPU-
3BOJIUTH JI0 SIKICHOI Ta KUIBKICHOI 3MiHM (akTy-
anbHOI iH(OpMaIlii y TEKCTI MepeKyamy 3arajiom, i
(hoHOBOT/KybTYypHOI 1H(POpMAaIii 30kpema. 3acTo-
CYBaHHSI EKCIUTIKaIlii BBOKA€EMO BHUIIPABIAHOI Y
TOMY BHIIQJIKY, KOJIU TIEPEKIIal BUIAE€THCS HEMOXK-
JIUBUM 4Yepe3 BIJICYTHICTh aJeKBAaTHHUX BiIOBIJI-
HUKIB Y MOBI ITEPEKIIATy.

Jlo cnoBa, y JIHTBICTHYHHX Mpansix BKUBa-
I0Th TaKOX TEPMIHU «ICCKPUITHBHA NepUdppazar
(omucoBHii 3BOPOT, 3a JAOMOMOIOIO SIKOTO SIBUIIIE,
npeaMeT, ocoba, peasisi Ha3UBAETHCS HE MPSIMO,
a OIMMCOBO, Yepe3 XapakTepHi JUisi Hei pucm),
«TIOSICHIOBAJIbHUI (OMTUCOBHIA) MEPEKIaI», «OIUC,
MOSICHEeHHS, TiIyMadeHHs». [Ipore BUBYEHHS eKc-
Inkanii K crnoco0y BIITBOPEHHS KYJIBTYpHOL
CKJIaJIOBOI aHIIIHCHKUX HEOJOTi3MIB Cy4acHOTO
MacMeIiHHOTO NUCKYpCy Ie He OyB MpPeaIMeTOM
CHCTEMHOTO ePEeKIIaI03HABYOTO aHAI3Y.

Mema ctarTi —BHU3HAYCHHS CIOCOOIB EKCILIi-
Kallii Iij] yac mepexsiaay HeoJIOTi3MiB B aHIJIOMOB-
HOMY MacMeaiifHoMy nuckypcel. st nocarHeHHs
MOCTABJIEHOT METH HEOOXiTHO BHUPIMIUTH TaKi
3ae0annsa; BUABUTU (DyHKIIOHAIBHI OCOOIMBOCTI
HEOJIOT13MIB B @aHIJIOMOBHOMY MacMeIiiHOMY JIUC-
Kypci; TPOCTEXKHUTH CIOCOOM eKCIUTiKallii Heo-
JOTI3MIB MiJ Yac BIATBOPEHHS IXHBOI KyJIBTYyp-
HOI CKJIQJOBOI YKPaiHChKOIO MOBOIO. OO’€KTOM
JOCITI/DKEHHST CTaJIM HEOJIOTI3MH B aHTIIOMOBHHUX
MacMemiiHuX TekcTaxX. [Ipemmerom — cmocoOu
€KBIBAJICHTHOTO BIITBOPEHHS aHIIIIHCHKUAX HEOJIO-
Ti3MiB, 10 BXXHMBAIOTHCS MiJ] Yac MEePeKIIaay aHIo-
MOBHOTO MacMEAIHHOTO IHUCKypcy. Marepianom
JOCIII/DKEHHS CIIyTyBaB Cy4yacHUI aMepUKaHChKUI
Ta OpPUTAHCHKUA MacMEIIWHUNM JTUCKYpPC, Mpe-
CTaBJICHUH ypUBKaMH 31 CTaTeil TaKWX BHJAHb,
sik-o1: “BBC”, “CNN”, “The Independent”, “The
Washington Post”, “The Economist”. Metono-
JIOT1YHY OCHOBY Ili€] HayKOBOI PO3BIJIKH CKJIa/Ia€
KOMITJICKCHUI MIKIUCIIMTITIHAPHUHT T AX1/ 10 aHa-
73y croco0iB BIATBOPEHHS HEOJIOTI3MIB 3arajom
Ta IXHBOTO KYJIBTypHOTO 3a0apBICHHS 30KpeMa,
KU Tiepen0dadae 3acTOCYBaHHS KYJIBTYPOJIOTid-
HOTO Ta TEPMEHEBTUYHOTO ITiXO/iB.

Buxkiaa 0ocCHOBHOTO MaTepiaJty 10C/Ti/IKeHHsl.
Excrumikamist (Big natr. explicatio) — y mupokoMy
3HAUEHHI «IOSICHEHHS», «YTOYHEHHS TOHSTTS,
3HAYEeHHS CJIOBa». B MOBO3HAaBCTBO Liel TepMiH
BBiB P. Kapnan [4, 3-81] nns po3‘sicHeHHsI HETOY-
HMX a00 «aMOiBaJICHTHUX)» IIOHSATh, 10 B)KHBa-
FOTHCSI B TIOBCAK/ICHHOMY JKUTTI UM Ha TIOYAaTKOBUX
eTamax HayKOBOTO aHamizy. Mu AOTpuUMyeMOCS
no3unii B. H. Kowmicaposa [5, 213], skuit po3y-
Mi€ eKCIUTIKAIiI0 K OyIb-SKHW TepeKIaa OpHTi-
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HaJIbHOI 1H(opMalii Ha PiBHI rPaMaTHKU abo JeK-
cuKH, ab0 X Ha piBHI IIO0AJIBHOTO KOHTEKCTY Ta
¢donoBux 3HaHb. Excrutikaiiis 3a3Buyail moB‘s3ana
13 3aMiHOIO JIGKCHYHHMX OJUHHIIb, 1[0 HE MAalOTh
€KBIBAJICHTIB y MOBI Nepekyay, Ha CHOpiIHEHI,
CXOKI YM OUIbII 3pO3yMuIl iXHI €KBIBaJEHTH Y
MOBI IIEpEKIay.

B aHmmo-ykpaiHCBKMX CJIOBHHKAaX HEOJIOTI3-
MIB TIOPIBHSHO MaJl0 €KBIBAJCHTIB BiAIOBIIHUM
aHDTIHCEKUM omuHUILIM [7]. TIeBHI TpymHOIII i
Yac MepeKiIaay CTaHOBIATh, SIK HEOJOTI3MH, TaK i
aBTOPCHKI OKa310HAII3MH, Y€pe3 BiICYTHICTh Mpsi-
MUX BIJIOBITHUKIB B YKpaiHChKiii MOBi. Brache
OMMCOBUM MEpeKIa] MOXKHA NepeaaTu SK KOMEH-
Tap y camiif CTpyKTypi BepOaIbHOTO TEKCTYy a0o
y BUIVISII BUHOCOK. Bapro Harojocutu Ha TOMy,
10 Pi3HI rpynH 0€3eKBIBAJICHTHOI JEKCUKH MAIOTh
CBOIO CTPYKTYPY KOMEHTYBaHHS, THUIIOBI KOHTEK-
CTH TepeKianay, pi3HUIl piBeHb 1HPOPMATHBHOCTI
3aleKHO Bil 00’€kTy TiaymadeHHS ((OHOBHUX
3HaHb YKPAlHCHKOTO 4YHTa4a, PIBEHb CPYIHMIIii).
Sk mokazaB aHaii3 UTIOCTPATUBHOTO Marepiairy
HAHOUTBII PO3JIOTMX KOMEHTapiB MOTpedye cyc-
MUTBHO-TIONITUYHA JIGKCUKA, Y HALIOMY BUIAJIKY,
AQHIVIOMOBHI HEOJOri3MH, fKI (DyHKIIOHYIOTh B
MacMeliiHOMY JTUCKYPCI.

Po3risHeMo fesiki MpUKIAAM  3aCTOCYBaHHS
eKCIUTIKAIIi T yac nepeaadi KyJabTypHOT CKIIa10-
BOI aHIJIOMOBHUX HEOJIOTI3MIB y TEKCTaxX Cydac-
HOTO MacMeIiitHOTO TUCKYypCy: “Blue” states, like
California, New York and Illinois, whose economies
turn on finance, trade and knowledge, are generally
richer than “red” states (ISB, IR). “Cuni” wumamu
(wmamu, 5KI nio 4ac 2010CY8aAHHs HAOAIOMb Nepe-
sacy [emoxpamuuniti napmii) maxi sax, Kanigh-
pouis, Hvio Hopx ma Inninoiic, exonomixa AKux
30cepeddicena Ha QiHAHCYBaHHI, mopeieni ma
iHmenexmyanvuit npayi, 30e0i1bu020 3aMONCHIULL
3a “‘uep6oni” wmamu (wmamu, wo 2010CyYIOms 3d
Pecnyonikancoxy napmiro). TlosicHeHHs, 10 Mic-
TATBCS B 1IbOMY OIHMCOBOMY TEpPEKIIadi, MOXYTh
OyTH JOCTAaTHHO PO3JIOTUMH Ta TPOMI3IKUMU. 3BU-
YaitHO, MOYJIMBICTh CKOPOUYEHHSI ITMX MOSICHEHB ITi]]
Yac MepeKiaay 3aJeXHUTh BiJl peaTbHOTO KOHTEK-
cty. [Ipote, konu 3 mornepeaAHbOro a00 HACTYITHOTO
BUKJIaly OYEBHIHO, IPO 110 KOHKPETHO /e MOBa,
HeMae HeOOXiTHOCTI B MONANBIIOMY JOKJIaTHOMY
MOSICHEHH] IIUX JIEKCUYHUX 1HHOBALIIH.

3BepHEMOCST 10  HACTyIHOIO  MPUKJIAAy:
Prominent Ilartan Army member lan Black has
voiced optimism that Scotland can still progress to
next summer's finals in Portugal (TAO, IR). [Tpu
nepesadi I[bOTO HEOJIOTI3MY JIOLJIBHO, Ha Hall
TIOTJISIT, 3ACTOCYBATH TPAHCIITEPALlit0 caMoi peaii
3 eKCILTIKaIi€ro 1 3HAYeHHs, SK-0T: Bidomuil 600-
JBANBHUK WOMAAHOCHKOI hymOOIbHOI KoManOu,



Macnoea C. A. Excnnikayis sik cnocio 30epesicenisi KyibmypHoi ckiadooi Heon02i3Mi6 6 aHe0-YKPAHCbKUX NEPernaoax

AKO20 NPULHAMO HA3UBAMU K 00Ho20 3 ‘‘Tapman
Apmi”, 3 onmumizmMom 8uUpa3u8 c80€ CNoOiBANHSI
Ha me, wo [llomnandia ece we mooice euumu y
Ginan nacmynnozo rima 6 mamui 3 [lopmyeaniero.

B nesikux BUMaakax, HEOJIOTI3MH, HANPUKIIAJ,
taki sk Obamanomics, “Red Tory”, “Uncle
Tomism ” MOXHa BIITBOPHUTH 32 TOTIOMOTOIO KaJTbKU
“Obamanomira”, “Yepeonuti Topi” T1a “/[a0bko
Tom” 3 yTOYHIOFOYHMM MTOSICHEHHSIM HOBOCTBOPEHOTO
CYCHUTLHO-TIOJIITAYHOTO  SIBUINA. TaKWi TMPHIOM
JIOCUTh SICKPaBO TEpeaae eMOIliiHe 3a0apBIICHHS
HOBOCTBOPEHHUX MOHATh. HaBenemo mpukiagy ix
MepeKIIay B KOHTEKCTI MACMEIIHIX TEKCTIB:

Economically, Obamanomics represents a
belief'in the need for governments to stimulate their
economies with spending increases and tax cuts
paid for by increases in borrowing (O, IR). —Cymo
exoHomiunoeo mepminy ‘‘Obamanomixa” (exoHo-
Mika nepiody npesudenma bapaxa Obamu) nons-
2ae 8 momy, wo ypsaoy HeoOXiOHO CIMUMYTIO8AMU
EKOHOMIKY 3a OO0NOMO20I 30iNbWEeHH SUmpam
ma 3HUINCEHHS NOOAMKIB, BUNIAYEHUX 3A PAXYHOK
30LbUEHHS 3AN03UYEHb.

Phillip Blond, the self-described ‘“‘Red Tory”
thinker, explains why he thinks individualism is
a left wing idea, and why the community is and
should be at the centre of Conservatism (PB, IR).—
Dinin bnowno, axuti cam cebe nazusae ‘‘YepsoHum
Topi” (nocnidosHUK HANpAMY 6 nonimuyHil Qino-
coii _ma mpaduyii koncepeamusmy), NOACHIOE
YoMy [HOUBIOYANIZM € NOHAMMAM JIBUX, | YOMY
CYCRiIbCMBO MAE CMAMU HA OIK KOHCEPBAMUIM).

Palestinian journalist Abdel Bari Atwan
describes policy of US President Barack Obama
as an “Uncle Tomism” —an epithet derived from
Harriet Beecher Stowe's 1852 novel, Uncle Tom's
Cabin (PJC, IR). —Illarecmuncoxuii scypraiicm
Aboenv Bapi Amean onucye noaimuxy npesu-
oenma CIIIA Bapaxa Obamu sax “/{advxka Toma”
(nonamms, w0 NO3HAYAE NONMUKY 3PAOHUUMEA
inmepecie _necpumsancbkoco _Hacenenns CIIA
Hezpamiu) — aemopCoKull enimem, 3an03UteHull 3
pomany “Xamuna osovka Toma” I'appiema Biuep-
Cmoy 1852 poxy.

Sk moka3zaB TepeKIaganbKuil aHalli3 UTioCTpa-
TUBHOTO MaTepiaxy eKCIUTIKAIliF0 MOYKHA 3IHCHIO-
BaTH JIBOMa CIIOCOOAMHU:

a) 3a JIOTIOMOTOI0 TOSICHIOBAJILHOTO TIEPEKIIay,
SIKILIO B €KBIBAJICHT1 PO3KPUBAIOTHCS, ECIUTIKYIOThCS
CYTTEBI €JIEMEHTH 3HAYCHHS MEPEKJIAJHOTO CJIOBA,
Hanpukian: The affected Nipsa employees are to
hold a one-day strike on Friday 30 October and
will then begin a work-to-rule protest from Monday
2 November (UST, IR).—Ilocmpasicoani cniepooim-
Huku nionpuemcmea “Hinca” nianyroms nposecmu
00HOOeHHull cmpauk 6 n'smuuyro 30 dcoemus, a
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nomim 3 nouedinka 2 aucmonada npucoHarOmbes
0o ‘“‘imaniticokoeo_cmpauky’ (npomecm _podimuu-
Ki8 3 6UMO2aMU OOMPUMAHHA BCIX NYHKMIE Mpy0o-
8020 002060DY).

0) 3a JOMOMOTOIO ITiICTABHOTO TEPeKIaTy —
TaKui IpUiioM epeaadi HeoJori3My, IpH SIKOMY SIK
€KBIBAJICHT BUKOPUCTOBYIOTh BXKE€ ICHYIOUE€ B MOBI
NepeKIIaay ciaoBo (a00 CIIOBOCIIONYYCHHS), SIKE HE
€ HEOJIOTi3MOM, MPOTE XapaKTEePU3Y€ETHCS TOCTAT-
HBOIO CITUTBHICTIO 3HAU€Hb 3 BUXIIHUM CIIOBOM.
Hanpuxnan: The consumerisation of IT has given
us all a much greater freedom to choose precisely
what information is accessed at the appropriate
time (TFS, IR). — Ilocmiiine opienmyeanns na
kopucmysauie IT npuszgeno 0o mozo, wo cb0200Hi
8 HAC € GLIbHUL OOCTYN 00 OMPUMAHHS HEOOXIOHOT
iHghopmayii' 6 6y0b-aKull Yac.

TakuM 4YMHOM, HaBeJEHI YKpaiHOMOBHI aHa-
JIOTH aHTJIOMOBHHMX HEOJIOTI3MIB MOXYTh OyTH
MIAPIIMMHA YH BY)XYMMH 32 3HAYCHHSM, HDK Bil-
MOBIIHUN  TIepeKIaJeHuii  HeoyloTi3M.  Takwid
BiJINIOBITHUK-aHAJIOT YMOBHO TPHPIBHIOETHCS [0
HEOJIOTi3MY, OCKUIBKH Ma€ 3 HUM CIUIbHE CeMaH-
TUYHE SIIIPO.

Excrmikartist € TakoxX, Ha Hally IyMKYy, Ji€-
BOIO JJIS1 BIATBOPEHHS CMHCIY KOHBEPCIHHUX
abpesialliif, 30KpemMa TEeJEeCKOIi3MiB, YTBOPEHUX
IIISIXOM YCIU€HHsI Ta CJIOBOCKJIAJaHHS Ha DIBHI
npuHaiiMHI 1BoX Mopdem: bluejack (Bluetooth+
highjack) 3MIUCHUTH TeNe(OHHUN «HATITY;
«THMYacOBO 3aXONMUTH MOOUTbHUH  TenedoH
IHITOI JIFOOWHM [UIIXOM HAACWIAHHSA aHOHIM-
HOTO TEKCTOBOTO TIOBIZIOMJICHHSI 4Yepe3 CHCTEMY
MOOiTbHOTO 3B'si3Ky». Hampukman: The tourist
was "bluejacked" —surreptitiously surprised with
a text message sent using a short-range wireless
technology called Bluetooth (CPM, IR). — Ha
mypucma 30ilUCHUIU «meie@oHHUL HaANimy — 3He-
HAYbka 30UBY6AU MEKCMOBUM HNOBIOOMIEHHM,
HAOICIAHUM Yepe3 KOPOMKOXBUNbOBY CUCIEMY
M0binNbHO20 383Ky Bymyc.

[TigBOASYM TACYMKH JTOCIIKSHHS, HEOOX1THO
3ayBa)XUTH, IO 3a JOMOMOTOI0 MEepeKyIaIabKoro
MpUIIOMY EKCIUTIKAIli MOKHA TIepelaTH 3HAYCHHS
Oy/Ib-SIKOTO OE€3€KBIBAJICHTHOTO CJIOBA B OPHUTIHAJI.
Omnwc, MOSICHEHHs, TIIYMa4eHHs, K PO3TOPHYTHIA
Croci0 mepekiaay 3aCTOCOBYEMO y TUX BUIAJIKAX,
KOJIM TIOHATTS, SIKE He MOXKe OyTH mepeiaHe TpaH-
CKPHIIIIEI0, JOBOTUTHCS MPOCTO TIOSICHIOBATH.
Hepnonikom 1mporo cnocoly mnepekiaay, Ha Haml
MOTJISI/I, € HOro TPOMI3AKICTh 1 0araroCiiBHICTS,
TOMY MOTO JOLITBHO 3aCTOCOBYBATH Yy THX BHIIAI-
Kax, ¢ MO)KHAa OOIMTHCS JOBOJII KOPOTKHM TIIy-
Ma4deHHsAM: a Brownite —npuxunvHux NONIMUYHUX
noenadie bpayna, a Blairite administration — ypso
npuxunbHull 0o noximuxu Towni bnepa.
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BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOAAJIBINIHX
JocaimKenb. OTXKe, SKCIUIIKAIlid BXKHBAETHCS HE
JMIIe Ui BIATBOPEHHs (hakTyanbHOi iH(popMmarlii,
asie i TakoX A5 30epekeHHs y BepOabHiil CTpyK-
Typi TEKCTy KyJBTypHOI CKJIaIOBOi HEOJIOTI3MiB
JUIsl TIepeadi 3arajgbHOTO KOJIOPUTY HOBOYTBOpE-
HOI JIEKCHKH B TEKCTaX MAacMEIIMHOTO IUCKYPCY.
[TpoayKTHUBHICTh €KCIUTIKAIi i Yac MepeKiamLy

AQHIJIOMOBHUX HEOJIOTI3MIB YKPaiHCHKOI MOBOIO
MOSCHIOEMO PO301KHOCTIMH Yy 3ac00ax TBOPEHHS
IIUX JIGKCHYHUX OJAMHUIIb B O0MIBOX MOBaX.
[lepcnexTuBy mNOAANBIIMX JOCIIIXKEHb BOa-
Ya€MO Y BHBYEHHI IHIIMX aJeKBaTHUX CIIOCOOIB
BIITBOPEHHS aHTIIOMOBHHUX HEOJIOTi3MiB B YKpaiH-
CHKMX NepeKiIagax y TeKCTaX MacMeIiiHOTrO Juc-

Kypcy.
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EXPLICATION AS MEANS OF PRESERVING NEOLOGISMS’ CULTURAL
COLOURING IN ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATIONS

Maslova Svitlana Yakivna
Candidate of Pedagogical Sciences,
Associate Professor at the Philology Department
Odessa National Maritime University
Mechnikov Street, 34, Odesa, Ukraine

The article deals with the most optimal translation strategies of rendering neologisms’ cultural colouring in mod-
ern English mass media discourse that have been selected from the British and American newspaper articles (“BBC”,
“CNN”, “The Independent”, “The Washington Post”, “The Economist”). The methodological basis of this research is a
complex analysis of ways of reviling neologisms in general, and their cultural nature in particular, which is fulfilled within
cultural and hermeneutic approaches. The article also focuses on the fact that the main task of the translator is to achieve
adequacy of translation, i.e. to apply different translation transformations and at the same time to ensure that the trans-
lation accurately conveys specific cultural peculiarities and stylistic intention of the source text. The starting point of the
study is the fact that explication as a translation method can be used not for rendering factual information only, but also

for preserving in a verbal structure of English mass media texts cultural peculiarities of new lexical words.

The actuality of the article is prompted by a wide use of explication as a translation device of transmitting adequate
information from a foreign source, though the questions of peculiarities of its usage have not been investigated completely
enough, but through the prism of lexical translation difficulties. The goal of the article is to determine equivalent ways of
rendering (explication) English neologisms in modern mass media discourse into the Ukrainian language.

The results of the study can be summarised as follows: explication, or descriptive translation can be applied only in
cases when there are no brief and accurate equivalents for new objects or phenomena in the target language.

Key words: neologism, translation, explication, cultural colouring, English newspaper discourse.
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ABTOPCHKHI HAPATUB MAM’ATI: BIJ JIPYTOPSAJJHOT O

1O JOMIHAHTHOT O (3A «AE®PLJIAA0OI0O B MOCKBI» B. KOKEJISAHKA)

ITyxoncbka Oxkcana SIpociaBiBHa
O00KMOp hinonociuHUX HAYK,
ooyenm Kageopu yKpaincokoi mosu i iimepamypu
Hayionanvnozco ynieepcumemy « Ocmpo3svka akaoemisiy
syn. Ceminapcoka, 2, Ocmpoe, Pienencoka obnacme, Yrpaina

Y emammi npoananizosano ocobonueocmi nocmmomanimapuoi peyenyii HaAYioHarbHOT nam’smi y pomari
Bacuns Koocenanka «/leginaoa 6 Mocksiy. Buxopucmanis nucbMeHHUKOM Memoody albmepHamueHoi icmopii
¥ 3A3HAYEHOMY MBOPI NPOBOKYE 00 3ACMOCYBAHHSA 8 11020 DOCTIONCEHHT THCMPYMeHmapiio cmyoitl nam smi ma
mpasgmu K YKpai 8adcIusux y Cy4acHiy 2ymanimapucmuyi 01 nosAcHenHs OUCKYCIIHUX npoyecie hopmysansl
HAYIOHATbHOL I0eHMUYHOCTE YKPAIHCLKO20 CYCRITbCMEA, sike 00CI 8UX00UMb 3i CMAHy NOCMPAOSHCLKOL cmae-
Hayii. [lepeocmucaenns Jlpyeoi ceimoeoi 6ilinu sx nesHoi mouxu icmopuuroi 6igyyprayii eciei €eponu y nime-
pamypHiii 6i3ii’ B. Kooicenanka 6udaemvcs 6Kpail akmyanrbHumM cb0200HI, OCKIIbKU OA2amMONIMHE HA8 A3)8AHHSL
PAOSHCOKUX 10e0n02TuHUX MIi6 npu36eno 00 8iOMedcysanis YKpainyie 6i0 npumamantoi im npupoou €spo-
ReUCbKO20 PO3YMIHHA HAYIOHANBHUX, 2YMAHICIMUYHUX A KYIbmypHUX yinnocmeil. [lechopmayis snane ma yse-
JIeHb IPO ICMOPUYHY NaM amb 6ce OLnbllue Npu3eo0Uund 00 MIHCPELIOHATbHUX MA MINCEMHIYHUX HENOPO3YMIHb.
Lo binvute, neeni icmopuuni memu, 30kpema Jlpyea ceimosa 6itina, cmanu 00 ekmamu NOTMUYHUX MAHINYIS-
yiti. Hasxono nux pokamu opmyeascs apeoi cakpaibHOCMi i Oe3KOMIPOMICHOCMI y KPUMUYHUX NIOX00ax 00
BUBHEHHS YKPATHCHKO20 HAYIOHAILHO20 00CBI0Y M NePeoCMUCTIeHHsL ICMOPIi N03a I0e0N02TUHUM KOHINEKCHIOM.

Asmopra cmammi anenoe 00 nepenpouumanus Haubinbw gynoamenmanvuoi ideonoeemu Padsncbkozo
Cor3zy — Ilepemoeu y giiini, axa nicaa 1945 poxy cmana Knouogoi y popmysanHi padancoKoi i0eHmuyHoCmi i,
wo Hausadicaugiule, He OVIa ni00ana HcoOuil pesizii Hagime nicis po3nady momanimaphoi depoicasu. B. Kooice-
JIAHKO NPONOHYE NOOUBUIMUCH HA MOXCIUBICTG [HUO20 8EKIMOPY PO3BUMKY €BPONEUCHLKOI icmopii 3a ymosu nepe-
moau nayucmewvkoi Hiveuuunu. ¥V cmammi 0CHOGHY y8acy 36epHeHO HA MpPAaKmyeaHHs NUCbMEHHUKOM MOma-
qaimapusmy K 0e3KOMIPOMICHO20 31d, sIKe He MO2NO0 MAmu NO3UMUBHO20 3HAUEHHS 0N NIOKOPEHUX Hapodie 3a
OyOb-siKUX sapianmie 3axinyenns eivnu. OKpiv moao, asmopra cmyoii YBUpA3HIOE K008I ICIOPUYHI MOMEHMU
momanimapHoi NORIMuKU wooo YKpainyie: oOMedcents npas HayioHAIbHO20 CAMOBUIHAYEHHS, NEePCNeKmusd

VHIiKayii, mowo.

Knrouosi cnosa: momanimapusm, mpasmamuyna nam’smo, Jimepamypa, HAYIOHATbHA 10eHMUYHICIb,

icmopis.

IToctanoBka nmpo0GiaeMH B 3arajbHOMY
BULIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHsl il aKTYyaJIbHOCTI.
[Tomrykn BiacTUBOi MOBH JiIsi BepOasizarlii Toro
CTaHy, B SIKOMY IepeOyBajia MoCcTpaasHChKa Halli-
OHaJIbHA KYJIBTypa MPU3BEIH 10 BUHUKHEHHS Pi3-
HOMaHITHUX JIITEPAaTypHHUX IHTEPIIPETAIliii HEeIaB-
HBOTO MUHYJIOTO. [IaM'sITh y TOMY BHIAIKy cTaja
MOTYXHUM PE30HATOPOM MOMIXK CIpoOdaMu repoi-
3amii HalioOHANIbHOI ICTOPii Ta B MEPEOCMUCICHHI
CycrmiapbHOi TpaBMu. Ha rpyHTI 1pOro ykpaiH-
ChbKa JIiTeparypa MpOIOHY€E MOJIEIb aJIbTEePHATHB-
HOI icTOpii, KOTpa, 3a MPUHLUIOM a wo 6y10 O,
AKOU..., PO3KpUBAE TIe OWH OIK BUTICHEHOI HaIli-
OHAJIPHOI TIaM’ATi, MO0 MPOIOHYE N0 PO3IIAILY
TEMy BTPAdCHHX (He)MOKIMBOCTEH. [meThcs mpo
omyoikoBanuit y 1997 pori poman Bacust Koske-
nsaka «Jledinsaa B MockBi», SKHii HAOYHO LTIO-
CTpy€ 3MiHY CMHCIIOBOi MapajurMd MHHYJIOTO,
Ha/Ial041 HOMY Y XYIOXKHBOMY TBOPi MPiOPUTETHE
3HAUEHHsI B TPOLIECI MEPEOCMUCIICHHS THX IO,
10 Aoci nepeOyBaju B TiHI KBa3licTOPii.
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AHaJIi3 OCTaHHIX J0CHizKeHb i myOsikamii.
«/ledinana B Mocksi», crama 00’€KTOM 3allikaB-
JIEHHS X04Y 1 He 6araTbox, aje 3HaKOBHUX JO0CJIIIHH-
KiB. Tak, y CBOIX JIiTepaTypo3HaBUMX MPAISX 10
Hel anemoBam A. JloOpsiHewkuid, T. ['yHmoposa,
H. 360pogcoka, P. Xapuyk. [Tucanu npo nucbmeH-
HUKa Takok A. Anictparenko, O. [Momimyk. Anb-
TEepHATUBHA ICTOpIs 3HAMILIA CBOE BUCBITICHHS Y
poborax K. Jlxenkinc, E. Kacniepcekoro C. Xyk,
Tta iH. OcoONMBO BAXJIMBHUMH OCTaHHIM YacoM
JUTSI TYMaHITapUCTUKH € AOCTIKEHHS TpaBMaTHy-
HOI 1aMm’sITI MUHYJIOTO, IKI 3HaXOAMMO Y Iparsix
A. Accwmamn, I. I'pinuenxo, A. Kupunos, . Jlay0,
O. Ilyxoncekoi, P. Cenmuku, 0. TabameBchkoi
TOLIO.

MeTo0 MPOMOHOBAHOT CTY/il € BHUCBITICHHS
KoxenstHKOBOro HapaTuBy MHaM’sTi y XyHOXKHIH
Bepcii Tpariuynoi ictopii. Taka MeTa cTae IpUBOIOM
J10 3’sICyBaHHS BIJIOBIIHUX 3aBAaHb: BUCBITIUTH
JOCIIITHUIIbK] AKIIEHTH MNEepLIOYeproBO pPO3CTaB-
JIeHI Ha aBTOPCHKINA crmpoOi MPUBEPHYTH yBary



Haykosuii scypran Jlvsiscvkoeo 0epaicashoeo yHigepcumemy desnexu dcummeoisibhocmi «J/Ivsiecokuii ginonoeiunuii uaconucy. Ne 7, 2020
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 7, 2020

JI0 BIIACHE YKpaiHCBKUX MpoOieM, MOB’sI3aHMUX 13
TOTTITAPHUM JIOCBIJIOM Mou(iKaIliil HaIlioHAIb-
HOI maMm’ATi; 3’4CyBaTh OCOOJIMBOCTI TBOPEHHS
Ta (YHKI[IOHYBaHHS TOTajJiTapHOro Mi¢ ta ioro
BIUIMBY Ha IPOIIEC 3aMillIeHHs TaM’ Ti HallloHaJIb-
HOT 1/1€0JIOTIYHOI0 KBa3imam’ sITTIO.

Bukiaa ocHOBHOro marepiany. Y KOHTEK-
cTi (imocodchkux peduiekcii Ha CBITOM TICIHA
«kiHIA icTopii» XKan Boapisp mucas mpo BiACyT-
HICTB iICTOPI1 B aKTyaJIbHOMY Yaci, BOHa, Ha AYMKY
¢dinocoda, «BimidnUIa BiJ CHOpaB, 3aJTHITHBIIA
nicist cebe iHAu(epeHTHY TyMaHHICTh, IPOHU3aHY
MOTOKaMH, ajie Mo30aBleHy BIACHUX pedepeHLiii»
[1]. Lle cTBOpMJIO MEBHY ICTOPUYHY HOPOXKHEUY,
SIKY HOBE TMOTPAKTyBaHHS MHUHYJIOTO B JIITEpATypi
yacTkoBo 3amnoBHuWio 0. EnxBapn Kacmepcwkui,
JOCIIKYI0UN TpoOJieMH B3a€MOBILUIUBIB JIiTepa-
TypH Ta icTopii micis naainHsa bepiincbkoro Mypy,
JIOXOJTUTH BUCHOBKY, IIO CYTTIO iCTOpii HA TOW Yac
nepectany OyTr 3HaHHA 1po (paxtu. Ha qymky Bue-
HOTO, aKTyaJIbHICTh BTPAaTHJIO BAXKJIMBE NMUTAHHS
oo munysoro (3a JI. pon Panke): «sk Bce BinOy-
BaJIOCh HACTIPAB/Ii», HATOMICTh MPIOPUTETY HAOYIIO
Te, «SIKUM YMHOM Iie Oyno po3kazano» [2, c. 30].
Astop «/ledinsau B Mocksi» oOupae Takuii Bapi-
aHT PO3MOBIAL icTOpil, a0 y 1i KOHTEKCT BHECTU
1HI11Y, a0COTIOTHO MPOTUIIEKHY 10 ICHYI0YOT1, O/THAK
riMOTETUYHO MOXJIMBY Bepcito. TakuM 4MHOM BiH
aKTyaJli3ye B JITeparypi TeMy BTpadeHUX MOXKIIH-
Bocted. 3a T. ['yHI0pOBOIO, aBTOp MOBICTI «IIPO-
BOKATUBHO OPEUEBIIIOE YTOMIYHO-1CTOPI0COPCHKI
imeanu, ki B pi3HUX (hopMax >KUBUIM MOJICPHY
YKpaiHCBKY CBiTOMicTh XX BiKY, TepeIyciM Mpiro
PO CaMOCTIiHY Ta BeIUKy Ykpainy» [3, 112].

IcTopisi, OMMHUBIINCH Y TEBHHA MOMEHT Ha
MKy BJIACHOI KpWU3M (HA IO BKa3ylOTh BiJIOMIi
nocnigauku Aptyp Janto, ®@paHk AHKEpPCMIT,
EBa JlomaHcbka) nepectae OyTH BiacHE 3HAHHIM
npo MuHYyJIe. HatoMicTh 3MiHa Bi3IMHMX TapajiurMm
OTO MUHYJIOTO Ha MEPIINH IJIaH CTaBUTh 00C6I0,
mo, sk 3a3Hadae Epa JlomaHChKa, TTOKIMKAIOIHCH
Ha @paskiniHa AHKepCMiTa, MOXE CTaTHU TIEO
KaTeTopi€ro, sKa CIPUATUME TOMOJIAHHIO «KPH3H
penpesenrarii» [4, 60]. He oTpumaBmm 3a10B1Tb-
HOT caTrcdaxiii BiJ XyIoKHIX pedIeKciid Hax ITuM
nocBigom, aBrop «Jledimsaam B Mocksi» mpoOye
BITHAHTH B MHUHYJIOMY Ti 3HaKOBI TIEpiOH, y SKi
(akTuyHO copMyBanachk mnojajbiua A0us YKpa-
iHu. TakuM YUHOM T€, IO TMOBOEHHOMY CBITOBI
BIQJIOCS YKJIACTH B OCTATO4HI icTopiorpadivyti
CXEMH, panToM CTa€ 00’€KTOM MUHYJIOTO HE JIIIIe
TaKOTO, U0 8i00YI0Cs, a W TAKOTO, WO MO2N0 i0-
oymucs.

Cinni Xyk y crarti «Skmo 6” B ictopii» (1994)
MOpyLIye TPOOIEeMy HEMOXKIMBOCTI O€3KOMITpO-
MICHOTO CTaBJieHHS A0 ictopii. Jocmiaauis nepe-
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KOHY€E, MI0, «SIKII0O MU XOYEMO MpPOYUTATU CTO-
pIHKHM icTopii, a He BTIKaTH BiJ HEi, HAaM BapTo
BU3HATH, 110 B MOJAISIX KOTPI MUHYJIH, MOIJIH OyTH
anprepHaTuBu. <...> LI anpTepHAaTUBU HE JUIIIE
BiIOMBAIOTH JIFOJICHKI MIParHeHHs, a i BKa3ylOTh Ha
BTpAueHi 3 TUX YU TUX NPUYUH 00’ €KTHBHI MOXK-
muBocTi» [5, 214]. Pazom 3 tum B. KoxkensHko
MOKa3ye, IO JIMIIE TOTaJiTapu3M SIK iICTOPUYHE i
MOJIITUYHE SIBUIE HE Mae TOABIHHOI iHTeprmpe-
tarii. MoXyTh OyTH pi3HIi 1I€0JIOTIUHI HOrO BeEp-
cii, oHaK CyTh 3aBKIH aHTHUTyMaHHA. A TOMYy Ti
«BTpay€H1 MOXKIIMBOCT1», MPO 5iKI ToBopuTh CiHl
XyK, X04 1 He 3arepevyroTh KOHUENIIT iHuoi icmo-
pii, omHaK, y BUNAAKy «Jledinsau...», MocTaroTh
TaKMMHM, 110 PO3BIHUYIOTH Mi() 6ucionHoco TOTa-
mitapusmy. Ha cTopinkax pomaHy aBTOp 3BOIUTH
pasom ioro amosoreriB («Anons¢ I'itiep, myde
Mycconini, Mapiian AHTOHECKY, agmipain ['opri Ta
II€ 3 JIECATOK KePIBHUKIB JIepkaB AHTHKOMIHTEp-
HIBCBKOTO TAKTy» [6, 9]), TaKHM YHHOM TIOKa3y-
I04M MacITadu Tpareii, o BUpOcia Ha yaaMKax
MOCTIMIEPCHKOT €BPOTH.

[TutanHs X YKpaiHCBKOCTI y pOMaHi € 4u He
HaiioupI Oarato3HayHuM. He MokHa OMUHYTH
yBaroro Toi (akrt, 1o Bxke micias po3nany Pansu-
cpkoro Coro3y CyCHiIbCTBO 31IITOBXHYIOCS 13 KpH-
3010 HAI[IOHAIBHOI 1JIGHTHYHOCTI, SKa BIIPOJOBK
POKIB KOJIOHIaJILHOTO TOCBiAY HE JINIIIE HUIIHIIACH,
aje i po3ausuacs, GopMyroun MEHTaIbHI apeann
«0baratbox Ykpain». A Tomy B. KoxemnsHkoBi 3Ha-
YHOIO MIPOI0 HIeThes mpo crenudiky iaeHTHY-
HO1 CTIHKOCTI OTO T€pOiB Y CIIOKYCITMBHX YMOBaX
HIOU-mo-He3anexcHocmi. 3aXOIIICHUHN 11e€10 Halli-
OHAJILHOTO BiJIpOKeHHS, Tepoii JImutpo JIeBuirs-
KWW TOTparuisie B 0OCTaBUHU, SIKI CBiJYaTh PO
3arpo3y CTaHOBIICHHIO YKPAiHCBKOI JIEP)KaBHOCTI.
Horo otouyroTs BosikU (Yropiii, pyMyHH, pOCIsSiHH,
HIMII), IO TPOSBISIOTh peajbHE CTABICHHS [0
npo0ieM yKpaiHCTBa 3 iICTOPUYHO 00YMOBIICHUMHU,
3 IXHBOTO MOTIISIY, MPETEH3ISIMU Ha OKYTIALIIIO.

JIMUTpO € «TBepe3uM crocTepiradyeMm I’ sHOi
peanpHOCTI» Hpo AKy roBoputh A. Etkina. Lle
TepoH, 1110 BTIJIOE OLTBIIICTD MOMIYKIB YKPATHCHKOT
niteparypu 1990-x. B. KoxkenssHko eMOHCTpYy€E B
MEPCOHAKEBI XapaKTep ieHHOro OIlI, KU, HE
3BaYKAIOYM HA 3aXOIUICHHSA «A10Ib(PoM Aoi30BuU-
4eM», po3yMie, Mo Ta iCTOpUYHa IliHa, SIKY 3aruia-
TWIM YKpaiHIl BOPOIOBXK CTOJITh KOJIOHIAIbHOIO
THITY, Ma€ 1 MyCUTb BMIIPaBIaTHCh TIJIbKU He3a-
JCKHICTIO. Y 1IbOMY BHIAJKy HAETbCA came Mpo
YCBIJOMJICHHSI MUHYJIOTO SIK TIEPEKUTOTO TOCBIY,
sikui, 3a J[xxoaH CKOTT, € HEB1Jl’€EMHOKO YaCTHUHOIO
HAaIIIO1 TTOBCSIK/IEHHOT MOBH [7, 797].

Jmutpo JleBuupkuii Ha T icTopii moctae
pedepeHToM 310pOBOTO TITY31Y, IO Y BUPi TOTAIi-
TapHOTO KapHaBaJy 3pUBa€ MPAKTUIHO BCi 17€010-
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T14HI MACKU: «HI4020 Npocmo mak ne 6yeae, — yce
ye cgiouums npo ganviu Tpemvoco paiixy, npo iioeo
BUPODICEHHS, NPO Me, WO 300P08ULL OYX, AKUL O8U-
2a8 3aNi3HUMU NOMy2amMu 3incyeascs, i menep 6io
Hb020 MXHe elleMeHMAapHUM Momanimapusmom,
Ham 3 Adonbgpom He no 0opo3si, AK He no 00po3i
oyno 3 posepomnenum Cmaninum, a 4u — po3epom-
aenum?» [6, 189]. 1le He MpOCTO BUCHOBKH repos,
10 TMPOWIIOB HUIAX BiJl 3aXOIJICHHS J0 PO34apy-
BaHHs. L{e 1Mo cyTi BUCHOBKH IIIJIOTO CYCIUIBCTBA,
SIKOMY JTOCBIJ] TOTAJTITApU3MYy IO JIaji, TO OlIbIe
BiJIKPHBA€ PETPOCIIEKTUBY BTPAYEHUX MOXKIHBOC-
Tel. | nmutaHHsa «a uu posepomneHum?» y MOBICTI
3BYUHTb JYXKE Cy4yacHO.

BaxxiauBuii 4MHHUK, SKUHA HaOIMKae Hac 0
N3ePKATbHOTO  MPOYMUTAHHS  3alpONOHOBAaHOT
aBTOPOM «ICTOpIi HaBIaKM» € IEePMAHEHTHI BKpa-
IUIEHHS peajbHUX MO/iN Yepe3 COH, MapeHHsI, Mpii.
3arajioM THTAaHHIO PO3BIHYYBAaHHS TOTATITAPHUX
Mi(iB aBTOp poMaHy MPHUIISIE YUMAIIO YBark. TyT
HE WAETHhCS JIHIIE PO PEHOBALII0 HALlIOHAIHLHOTO
KYyJIBTY. 3peIiTo0, TBOPEHHS Oy/Ib-sKUX KYJIBTIB HE
MOKJIMBE Y BHITQJKy BiJICYTHOCTI ITOBHOIIIHHOTO
3HaHHA NPO MHUHYNIE. Y XyJOXKHbOMY MPOCTOPi
TBOPY BiH Ja€ IIaHC came YKPaiHChKUM HalliOHaJIiC-
TaM Ha BTIJICHHS THUX IJIAHIB, SIKi OyJTH, HATPUKIIAI,
METOIO TaK 3BaHOi «KoJlaboparlii» 3 HauucTamu (Ha
yoMmy joci criekyitoe Pocis), mo obepHymnack Tpa-
TYHUMHM pO3NIpaBaMu HaJ mpoBigHukamu. Crenan
bannepa, 3a croxxerom TBOpY, — «lIpesunenT Ykpa-
fHCBKOT mepxaBu», Poman IllyxeBuu — «BiHCHKO-
BUI MiHICTp», SpocnaB CTemnpKko — TojioBa yKpa-
iHCchKOTO ypsiay. 11lo BaximBO, aBTOpP MPUMHPIOE
Bannepy i MenbHUKa, CTABIISIYM B IEHTP IHTEPECIB
BUKJIIOYHO CaMOCTIHHY JIepKaBy. ¥ TiM BKe JOCUTb
LIBU/IKO 1TF03151 ICTOPUYHOI CIIPaBENINBOCTI PO3Bi-
I0€ThCs. TaEMHUIIS «BEITHKOT TOTATITAPHOT 3MOBM)
PO3KpHUBA€ETHCA. JIMUTPO BHKPHUBAE MEPCHEKTUBY
COIO3HUIIBKOI 3pafu: «Akwo yei HimMoma mak
2060pUMb NPO HAC, MO YbO20 He MOJice He 3HAMU
senuxuti Qipep Aoonvgh 'imaep. A axwo 6in ye
3nae, —a l'imaep npo ceoix ececmanie 3nae sce, — i
yetl 100N 3amMicmes moeo, wob eHumu 6 3emJi, ioe
Ha Oe@insdy, mo eenuxuil gipep...» [6, 39]. Came
I CTHJIICTUYHA HEIOMOBKAa HAHOUTBIIIOI MipOrO
PO3KpHBAa€E CYTh TOTANITAPHUX aMOIIiid 1010
VkpaiHu, siKOi, 32 MEpPEeKOHAHHAM HIMIlS, «HEMa i
OyTtu He Moxe» [6, 38]. YkpaiHmi — Ti K «HU3BKO-
COPTHI CJIOB’SIHW», IKUX HAIIUCTH 13 4aCOM IUIaHY-
10Th T1030yTHCS, ['1TIIep mpuKpHUBae CBOro «MOJIOY-
Horo Opara» Craina Biji MyOJi4HOTO 3aCyIKEHHS.

[Tonpu cnpobu peabiniTyBaTu TiOpUAM30BaHY
nam'siTh HaIllIOHATICTUYHOTO pyxy, B. KoxkemnsHko,
nopymrye mpooiemMy, sika, BIacHe, 1 MOSICHIOE TIPH-
YUHY 3HAYHUX ICTOPHYHUX TIOPa30K YKpaiHIIIB.
IneTbes mpo mpuTaMaHHY KOJIOHIAJBHOMY Hapo-
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JIOBI TiACBiIOMYy MOTpeOy IMiIMOPSIAKOBYBATHUCH,
3a0e3neuyBaT €001 MOXKIIUBICTH yCIpaBEIIUB-
JICHHSI MOXJIMBHX Topa3ok. Y unucti l'enumi 1o
HAmutpa untaemo: «JIronu kaxyTh Tak: «3a pymy-
Hi6 OYII0 Oydice MANCKO, A WO HAM NPUHECIU Yi
Oinvuiosuku 3a mou wopnutl pix, mo ye xapa loc-
NOOHSL, ajle Hawjo HaM MOBAPUULYSAMU 3 HIMYAMU,
Hesolce YKpainyi He MOdiCymb 6e3 AKo2och cmap-
wozeo bpama, yu Mu maxi He30ai, Wo He MOHCEMO
Mmamu cami cobi depacasy. bez mockanie i nonsikis,
K maxooic be3 pymymia i Himyie» [6, 92].

He MOXIMBO OMUHYTH yBaroro TakoX crpoOy
B. KoxensiHka 3HIBETIOBAaTH CTEPEOTHIT TaK 3BAHOT
YKpaiHCHKOT IapOBapUIMHU 13 HEOAMIHHUMU aTpu-
OyTaM{ BHINMBAHOK, MUPOKUX aTIACHUX IITaHIB,
HApOJIHUX TYJsHB, TOOTO TaK 3BaHOI MOMYISIPHOL
HApOIHOI KYIbTYpH, IO B PaASHCHKHHA Mepion
Oyna HeOIMIHHOIO arpulyTukoro erHocy. Lo
MOMUJIKY KYJIBTYPOTBOPUMX CTpaTeriii Bke He3a-
JeXHOT YKpaiHu aBTOp Mackye y (opmi y4HiB-
CBKOTO TBOpPY TIipo camy «Jledinmsamy...». Imutpo B
Ii{ IHTEepIpeTallii — «repoi 1 JIMuapy, mo 6opoBcs
3a «3HEHOJEHY HEHbKYy-YKpaiHy». PomaHThu-
HUIl onuc Horo cTtocyHkiB 13 ['eHuero, sika, y Bi3ii
YUHS, «CNPABIHCHS NAMPIOMKA I WUPO KOXAE CB020
00panysny, «BOHU HOYAMU CUOSMb HA 1ABOYYI NIO
MICSAYHUM CAUBOM, 020PHYMI apomamom OY3Ky, i
Mpilomb npo me, AK Y MUPHOMY MAUOYMHbOMY HA
Hezanexcnii Ykpaiuni epaza ne 6yoe, cynocmama,
a byoe cuH, i 6yoe mamu, i Oy0ymu 100€ Ha 3eMi»
[6, 113]. [Toxii XX cTOMTTS yIPOAOBK MPAKTUIHO
IIJTIOTO TECATUIIITTS HE3aJIeKHOCTI HE 30BCIM OyiH
MEPErITHYTI 3 TOYKU 30pY MOCTKOJOHIATBHUX Ta
MOCTTOTANITAPHUX CTYIid. A TOMYy Bi3isl MHHY-
Joro 4Yacto HaOyBana TpaaullifHUX pYCTHKAIIb-
HUX iHTeprpeTalii. lle meBHOIO MiporO MPU3BEIO
JI0 3aMilieHHS MPaBIUBOI MaMm’sTi IaM STTHO-
CUMYJISIKpOM. AOM 3HIBEJIFOBATH TaKi CTEPEOTHIIH,
MMCbMEHHUK TBOPUTH 00pa3 CBiIOMOTO OIO3MIIi-
OHepa B IMocTari Toro x banaepu, skuii Ha MoOcC-
KOBCBKIN aedisal, Ionpy Haka3u OpraHi3aTopis,
«Mpuixas pano-epanyi He 8 KO3AYbKUX UApoB8aApax
(WipiHoll 8 HOPHOE MOPE), MATUHOBOMY JHCYNAHI
3 Kpueoio wabnero, npus'azanoio 00 4ep8oHO20
nosica CpiOHUM JAHYIOHCKOM, 40O0OmMax, HaAMa-
WeHux obocmem, ma 3 NPUKIEEHUMU BYCAMU, A Y
36UHaUHil oghiyepcoKil wurneni 6e3 3HaKie po3piz-
HeHHSl, 8 MA3enunyi 31 cpiOHUM Mpu3yooM i 8 4000-
MAX, HaMAWeHux He 0bocmeM, d HA8AKCOBAHUX OO
03epKavrozo onucky» [6, 186-187].

Jnst  JOCSATHEHHSI TMOCTaBJIEHOI XYHOXKHBOI
i, a came: yepe3 GpopMy «MOMKIMBOTO» MHHY-
JIOTO TIOKA3aTh SK TIMOTETHYHI TEepPCHEKTUBH,
TaK 1 peajbHi [MOpa3Ku, aBTOp BHOMpAE Tak 3BaHi
icTopuuHi cumynskpu, ski, 3a JK. Boxapispom,
4acTO HE MAIOTh KOJAHOTO CTOCYHKY J0 JAIHCHOCTI.
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VYV Bumagky KoxkensHKOBOT «iCTOpii HaBIaKW»
BOHM TIEBHOIO MIpPOI0 OpEasibHIOIOTH BH(aHTa3y-
BaHy JiHCHICTh, HAJalO4YM Id TICEBIO-TOKYMCH-
TaJbHOTO Xapakrepy. Tak, aBrop pedepye mia-
PYYHHK 3 icTopii YKpaiHH, poOUTH OIVIS Ta3eTH
«/13urapox», nomgae TBip «yuHs 7-ro kiacy Yep-
HIBEIbKOI TiMHA3ii...», TICEBIOHAYKOBUI TpaKTaT
«[mobGanbHa eKCIaHCis K apXeTUID ToIo. Bapro
3ayBaKUTH, IO BCI IIi TICEBIO-ITOKYMEHTAJIbHI
BCTaBKM HE JIMIIEC MApOMIIOIOTh MOCTPAISTHCHKHIMA
JIMCKYPC YKpaiHChKOi KynbTypu 1990-x, a i BKa3y-
IOTh Ha Te, [0 METOIM T10puan3alii HalioHATBHO-
KyJBTYpHOI MaM’sITi CyCHUIbCTBAa HE JIMIIE Al
CBOI IUIO/M, ajie i MPONOBXKYIOTh TIATH. Y LbOMY
punaaky B. KokensiHko BHUKpUBae Tex pemnpe-
CUBHI J1ii TpoTH Oy/Ib-SIKUX MPOSIBIB YKPaiHCHKOCTI
BIIPOJIOBXK YCHOTO MEpIOAy paJsHCBHKOI OKymamii
Vkpainu. Cepen Takux, HaNPHUKIAL: «oOMedxcumu
BUCOMOBIIEHHSL MA NPOOAdNC 4ePBOHOI, CUHbOI ma
0in0i mKanum, abu YHeMONCIUBUMU BULOMOBTIEHHS
Hebadicanux npanopie» [6, 158], 3a yum mpouu-
TY€EMO HasBHI CBOTO 4acy OOMEXEHHS Ha MPOJIax
CUHBOI 1 )KOBTOT TKAaHWH, YH, HAWOLIBII aKTyaabHE
y KOHTEKCTI IPOBAIKEHOTO JOCTIIKEHHS: «KOM-
oamanmam POA po3'achumu, saxumu maromo
oymu ixui cnoeaouy [6, 159], ne inerbest mpo mep-
CIEKTHBY BUTICHEHHS NpPaBIMBOi mam’sTi 1 3ami-
LIEHHs ii MaM’STTIO-CUMYJIIKPOM. ABTOp TaKOXK
HE OMUHA€ aJto3ii MOB’A3aHUX 13 KOJOHIAIBHOIO
TPaBMAaTUYHOIO TIaM ATTIO THUIy «BamyeBchKkoro
MUPKYJIApay, a TaKoK 3aKpUTTS EPKOB, MpoIa-
TYBaHHS BHUKJIIOYHO POCIHCHKHX IMITEpiaIbHAX
nceBno ImiHHOCTEeH. L[ikaBo, MmO aaTyro4w IOKY-
MeHT 1997 pokom B. KoxkenssHKO Takox amemtoe
BKE JI0 aKTyaJIbHUX MPOOJIEeM, 110, MPOJOBKYIOUYH
KOJIOHIAJIbHY POCIHCBKY IMOJITHKY, 1 Jajll TpUMa-
I0Th YKpaiHy B CHJIOBOMY IOJII TSKIHHSI CTEpEO-
TUMIB, MDKETHIYHUX KOH(IIKTIB, TOTaJiTapHUX
nedopmariiii MUHYIOro. A TOMy TYT K€ 3BYYHUTb
aKTyaJbHa CbOTONHI TeMa (enepainizamii, ogiriii-
HOTO CTaTycy JApYroi Jep>KaBHOI MOBH, TOJITHY-
HUX KOHTpaBepCiii TOwIO.

B. KoxensHko amnemntoe He TUIE 0 TOTaIiTap-
HOT TpaBMH B ii HaIliOHATHPHOMY BHMIpi, a i 9acTo
aKIEHTYe Ha ii mI00aTbHOMY 3HA4YCHHI. Y IHOMY
BHIIAJIKy iIEThCS PO KapasibHi HATAKH TiTICPiB-
CHKOTO HaIliOHAJI-COIliaTi3My, X04a i mapajieibHO
aBTOP 3BEpPTAETbCA /0 PAASHCHKUX KapajlbHUX
akmi 3aramom. Po3nin «Hiu KOpOTKMX HOXKIB» —
1Ie aJo3i€r0 BiOMOI omeparlii, MpoBeIeHol riTie-
piBusMu y mTypmoBux 3aronax (CA) 3 30 uepBHs
o 2 nunus 1934 poky, 3 MeTor0 3aro0irTv 3pai Ta
BTPUMATH BJIACHY aBTOPUTApHY MO3HUIlif0. [eHIs,
Ha3uBa4M J[MUTpa «amaTtopoM IOBTUX HOXIBY,
HaTsKa€ Ha HOTO 3aXOIUICHHS T1TJIEPiBCHKOIO MOJTi-
THKOIO. 32 CATUPUYHUM CTABJICHHSAM MIBYMHU 10
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JImutpa, Bce K MPOYUTYETHCSA ii MCHUXOJIOTIYHE
HECIIPUMHATTS HACWIILCTBA Y Oy/Ib-sIKOMY BHUIJISII,
OuIbIIE TOTO, SIKIIO 1€ HACHJIBCTBO CYHPOBOKY-
€Thcsl (paHATHYHOIO ajopallielo BOXS, BIWHU,
pexxuMy. CaMe B IIMX CTOCYHKAaX aBTOp YTITIOE
BUPa3HUN 1ineiHUIi KoHTpacT. leHus, 3a d9yT-
KaMH, MPUOIYHUI PaJSIHCBKOTO PEXKHUMY, «KOM-
COMOJTICTKa», Y SKOi, HIOW-TO, BUSIBHJIM KHIDKKH
«monoooco Tuuunu, Xeunvogozo, n’ecu Kyniway,
0 «OYU 3a00pOHEHI | 8 Ni0COBEMCHKIU YKpaini»
[6, 18]. 3a mumu mpi3BUIIAMEH — 1 BigoMa JIOJIS
YKpaiHCbKOT TBOPUOI 1HTENIreHLIi Ha 30pi KOMY-
HICTUYHOI 1HBa3ii 1, BOJHOYAC, ajlt03isd Ha Te€, 11O
OCBIY€Ha MOJO/b TOTO Yacy Maja CBOI MapajiokK-
CaJbHO TIO3UTHBHI YSBJIEHHS NPO KOMYHICTHUYHI
171eanu, SKi 3HaYHOIO0 MipOIO CyTepeumIn OiTbIIo-
BULKIN MOJMITHLI.

[I1e onHi€rO Ba)KIIMBOIO TEMOIO, SIKY aBTOp Hama-
Ta€ThCSI PO3KPUTH Yepe3 aIbTEPHATHBHUN CIIEKTP
ICTOpii € MaJl03HaHA TeMa CTAJIHCHKOI aHTHUCEMIT-
cekoi onmituky. T. CHaliep y IboMy BUITAIKY 3BEp-
Ta€ yBary Ha BEJIWYE3HI BTPATU Cepejl €BPEiB came
Ha THX TEPUTOPIsX, ki PansHcbkuit Coro3 3axonus
ime go BiftHU [8, 358]. OmHak Tema pajasTHCHLKOTO
(30KpemMa CTaJliHCHKOTO aHTUCEMITHU3MY ), OCOOIUBO
y BOEHHUH Tiepion Oynia HE3pYUHOIO, OCKIJIBKH, SIK
3a3Hayva€ JIOCIIAHUK, «ICTOPis BIHU MyCHJIa TIOYH-
Hatucs B 1941 por, a 1l J1ronu «MycHiId OyTH MHp-
HUMHM PAaJTHCBKMMU rpoMagssHaMm» [8, 358].

OcTaTo4HOI0 PO3NPABOIO HAJ| TOTAJITAPU3MOM €
KoskensiHkoBa Bepcist KapHaBally y BUIIISAAL «edi-
TSMM TIepeMOXIIB»Y Yy MockBi. He BumamkoBo
oOpaBIIH IS 1€l aKiii Jary cbOMOTO JIUCTOIaa
(meHp Benmmkoi )KOBTHEBOT PEBOJIIOILIT), aBTOP y4ep-
TOBE HAMAraeThCsl BUKPUTH TOTAJITApHY MaHEpy
3aMIIIeHHs TaM’ STl (3aMiCTh OJHIET BaXKIJIMBOT MO
BITUCATH 1HIITY, BUT1THY aKTyaJIbHOMY PEXKHMOBI).

BHCHOBKH Ta TmepCHeKTHBM MNOJAJIbIINX
pocaigkenb. TakuMm ynHoM Bacuinbs KoxensiHko
HPOIIOHY€ Ha CBIM yac JOBOJI MOTPIOHY 1 BaXKIUBY
MOJIeTTh TBOPEHHSI HOBOTO JIITEPaTypHOTO TUCKYPCY
nocTToTaTiTapHOi Mam’siti. Moro aBTopchke mpe-
CTaBJIEHHS aJBTEPHATHBHOI 1CTOPIi PaMKaIBHO
3MINIye icHyrodi Ha KiHerb 1990-x matpuri iHTep-
npeTanii MHHYJIOTO TaKUM YHHOM, IO, 37aBaJIOCh
Ou, ycTalieHi B CYCHUIBHIM CBiJOMOCTI OITIHKH i
CMUCITH TOTJIITapu3My HaOyBarOTh ITLIKOM 1HIITHX,
HE 3HAaHUX JIOC1 IHTepHpeTauii(i1eThCsl 3HaYHOIO
MIpOI0 TPO JEKOHCTPYKIIIO TOTaTITapHUX Mi]iB
IIO/I0 HAI[lOHAJILHO-BU3BOJBHOI OopoThOu OVYH,
VIIA). Illo Ginbire, came «Jledinsna B MockBi»,
NPIOPUTETHUMH TIO3UIIIOHY€E Ti 3HAKOBI MOMEHTH
MHHYJIOTO, sIKi BX€ Ha ChOTOJHI OEe3CyMHIBHO €
(dyHIaMeHTaIbHUMHU B TIpolieci (OpMyBaHHS Halli-
OHAJIBHOI 1IGHTUYHOCTI 1 EPEOCMHCIIEHHS HaIlio-
HAJILHOT ITaM’ SITi.
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AUTHOR’S NARRATIVE OF MEMORY: FROM SECONDARY
TO DOMINANT (AFTER THE NOVEL OF VASYL KOZHELIANKO
“DEFILADE IN MOSCOW?)

Pukhonska Oksana Yaroslavivna
Doctor of the Philology,
Assosiate Professor at the Department of Ukrainian Language and Literature
The National University of Ostroh Academy
Seminarska Street, 2, Ostroh, Rivne region

The article is dedicated to the researching of peculiarities of post-totalitarian reception of the Ukrainian national
memory in the novel of Vasyl Kozhelianko Defilade in Moscow. The author had used method of alternative history for writ-
ing this novel. Researcher analyzes such literature experiment from point of view of memory and trauma studies, based on
the rethinking of the traumatic experience of the history. We have to say that such kind of studies are widespread and very
important for the explanation of the discussive process of forming of the national identity of Ukrainians. As we can see
from the last events (Revolution of Dignity and the Russian-Ukrainian war on Donbass) Ukrainian society is still being
recovering from the post-soviet stagnation. Literary rethinking of the World War 11, as a point of historical bifurcation of
all Europe, seems to be very actual nowadays because of the long-standing imposition of Soviet ideological myths led to
the separation of the Ukrainian consciousness from its inherent European understanding of national, humanistic and cul-

75



Haykosuii scypran Jlvsiscvkoeo 0epaicashoeo yHigepcumemy desnexu dcummeoisibhocmi «J/Ivsiecokuii ginonoeiunuii uaconucy. Ne 7, 2020
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 7, 2020

tural values. Deformation of knowledge and imaginations about historical memory very often leads to the misunderstand-
ings between regions and ethnic groups. Such events as World War 1l became the objects of political manipulations. From
the point of view of Russian Federation, there can 't be any compromise in the reception of that tragedy of XX century.

The author of the article appeals to the rethinking of the most fundamental Soviet ideologem — to the Great Victory in
the war that became key in the creating of Soviet identity after 1945. What is more, this ideologem was not subject to any
revision even after the collapse of the totalitarian state. In his novel Vasyl Kozhelianko suggested to look at the possibility
of some opposite way of development of European history and geo-cultural policy after the World War 1. He has written
about the victory of the Nazi Germany. In the article the main attention is paid to the writer's interpretation of totalitar-
ianism as an uncompromising evil that could not have a positive impact on the subjugated peoples in all variants of the
end of the war.

Key words: totalitarianism, traumatic memory, literature, national identity, history.
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Pyoa A. B. Jlexcuko-epamamuyni mpancgopmayii nio uac nepexiady po3mMOoSHOI IeKCUKU AHSTIOMOBHO20 KIHOOUKYDCY

YIK 81°373:796.5

DOI

JEKCUKO-TPAMATHYHI TPAHC®OPMAIIII I YAC IEPEKJIAZTY

PO3MOBHOI TEKCUKH AHIVIOMOBHOTI'O KIHOJJUKYPCY

Pyna Anacracisa BoroaumupiBaa
cmapwuti eukiaoay kageopu ginonozii
O0ecbKkoeo HAYIOHANLHO20 MOPCbKO20 YHIgepcUumeny
8yn. Meunuxoea 34, Odeca, Yxpaina

Cmammio npucesueno UYEeHHIO 1eKCUKO-ePAMAMUYHUX 0coOnU80cmell GI0MEOPEHH s POIMOBHOT IEKCUKU Y
CYHACHOMY AHETOMOBHOMY KIHOOUCKYPCI AK npobiemMu nepekiady Ha npukiadi yKpaincokozo 0yonaxcy (itomis
npo cynepeepois komnawii «Mapeeny. Buxionum nonojcenusam 00CIiONCeH s CIyey8aa0 meepoiCeHHs npo me,
1o I0MBOPEHH S AH2TIOMOBHOI PO3MOBHOI IEKCUKU YKPATHCLKOI0 MOBOIO MA HABNAKU MAE HU3KY 0COOIUBOCHE, d
came: nio uac subopy GIONOGIOHUKA NEPEKIAOAYy Ci0 Kepysamucs HeoOXiOHICMIO 30epedice s NPAeMamuiHO20
3HAYEHHS NeKCUUHOT 00UHUYT, MOOMO 0008 SA3KOBUM € NOWYK CaMe PO3IMOBHO20 8IONOBIOHUKA Y MOGI NepeKaady,
Wo 0anexo He 3a8xcoU MOXCIUE0. Posbixcuicmy y Mosax, 6iOMIHHICIb Y C8IMOOAUEHH], HAYIOHATbHUX MPaAOU-
YIAX 3YMOBIOE HeOOXIOHICIb NeGHUX MOOUQIKayill, wo 8i00Y8aIOMbCsl Y npoyeci nepexkiady.

Axmyanvricmv 00CiOHCeH s 3yMOGIEHA CKIAOHICIIO NepeKaady came Yb020 NIACMA JNeKCUKU, ujo Cly2ye
OOHUM 3 OCHOBHUX KOMNOHEHMIB JIEKCUYHO2O KOPNYCY CYUACHUX aHeniticbkoi ma ykpaincokoi mos. Ilpu yvomy
eapmo nam’smamu, wo 6y0b-aKa M08d AK CUCTHeMA 36YKOBUX 3HAKIB, BUHUKIA 8 JTIOOCLKOMY CYCNiNbCMEI 3d
Dpaou CRINKY8aHHsA, CKAANACA I 0082Ull 4AC PO3BUBANACS CaMe SK PO3MOBHA MOEA.

Mema nayxosoi po3gioxu — euAGUMU TEKCUKO-CPAMATNUYHT NePeKIadaybKi mpanchopmayii po3mosHol ek-
CUKU Y CYUACHOMY AHETOMOBHOMY KIHOOUCKYPCI Nid uac ii yKpainomosHo2o 0yonscy pinbmie npo cynepeepois
Komnauii «Mapeeny.

Y ecmammi usnaveno, wjo naiibinbul ONMUMATLHUM CROCOOOM NEPeKady 0OUHUYb POIMOGHOT IeKCUKU €
niobip QYHKYIOHATLHO20 AHANO2Y, WO 3abe3neuye CMUILICMUYHy 8i0nogionicmy. 3 nozuyit mpancgopmayiti-
HO020 ni0x0dy 00 nepeknady, 6i0meopeHHs PO3MOGHOT TeKCUKU Y NepeKIadi 6i00Y8AEMbCS UIAXOM 3ACMOCYBAHHS
nepeKaaoaybKux mpancopmayiii — nepemeoperv Ha JeKCUKO-ePAMAMUYHOMY PIiGHi MO8U, o nepedbavac
AHMOHIMIYHUL NepeKnao, yiniche nepemeopens ma Komnencayiio. JJogedeno, ujo cepeo HagedeHux nepexia-
oayvkux mpancopmayiii navvacmiuie 3acmocogyioms yinicne nepemeopenns (16,7%), epexmugne npu nepe-

Ka0I AH2TOMOBHO20 CNIeH2Y, HCAP2OHY, Ppazosux Oiecie ma JatiKu.
Knrouosi cnosa: nexcuxko-epamamuyni mpancghopmayii, po3mosHa JeKCuUKa, KIiHOOUCKYPC, KIHOmeKcH,

nepexaao.

IMoctanoBka mnpodiieMH B 3arajJibHOMY
BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHsl ii aKTyaJbHOCTI.
VY cydacHiil CBITOBIN JIIHTBICTMYHIM Hayll po3-
MOBHa JICKCHMKa MPEACTABICHA IMOBHOIO MIpOIO,
MOYMHAIOYH 3 PaMiTbIPHO-IIPOCTOPIYHOI 1 3aKiH-
yytoun TalbyioBaHow sekcukoro [1; 2]. Hessa-
KAIOUM Ha HEOJHO3HAuHE 10 Hel CTaBJICHHS,
pO3MOBHA JIEKCHKAa CTAHOBHUTH JOCHTHh 3HAYHY
1 HEBIAMITBbHY YaCTHHY CIIOBHHKOBOTO CKJIATy
CydacHOT MOBHU. AKmyanbHicmp TEMH OCIHI-
JOKSHHSI 3yMOBJICHA HEOOX1THICTIO O1JTBII TOBHOTO
BHU3HAYCHHS Ta BCEOIYHOTO BHBYEHHS MPOOIEeMH
nepeaayi aHIOMOBHOT pO3MOBHOI JICKCHKH YKpa-
THCHKOIO MOBOIO JUIsl AOCSTHEHHSI aJ€KBAaTHOCTI
nepexiaay, o 3HAXOAUTLCS Y TTOBHIM BiMOBII-
HOCTI 3 Cy4YaCHUM PO3BUTKOM NEPEKIaT03HABUNX
CTyii.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJHiIKeHb i myOJikamii.
JIiHrBiICTMYHI TapaMEeTpHd PO3MOBHOI JICKCUKH
BHUBYAIINCS TAKUMH HAYKOBISIMH, 5K . B. ApHOIB
[1], C. bubuk [2]. Ilepeknamo3HaBUMiA aCIEKT
PO3MOBHO1 JIEKCUKH TIOCTaBaB 00’€KTOM JOCITi-
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JOKEHHS B poOOTaX TaKWX HAyKOBIIIB, K A. I. ['yx-
MansH [3], [. B. Onymkanuyu [9], T. H. [1aBnoBa
[10], T. B. Xoncrinina [11]. [likaBuM# i akTyab-
HUMH € JJIS1 HaIlllOTO JIOCIIDKEHHS HalpaIlOBaHHS
B LApHHI KiHOAMCKYpCY [4; 7; 8; 14] 3aranom, Ta
KIHOTEKCTIB UM KiHOfianoriB 30kpema [12; 13].
Po3moBHa JiekcMKa KIHOJUCKYpPCY BCE IIE
norpebye TIHMOOKOTO CHUCTEMHOTO BHBUYEHHS.
[{pomy nuranHio npucsstueHo podoru H. /1. Kosa-
npoBoi [5], M. M. Kozupesoi [6],]. o Toro x
PO3MOBHA JIEKCHKa 3aliMa€e Bce OULIbII 3HAYyII
MO3UIIT y JIEKCHINl Cy9YacHO! KIHOMPOMYKIIii, 110
3yMOBITIO€ HEOOX1/THICTh BCEOIYHOTO BWUBYCHHS il
BJIACHE JIIHI'BICTHYHOI NMPHUPOAU. Y CBOIO Yepry,
MIBUJKE PO3MOBCIOIKEHHS KiHOMPOMYKIII BHMa-
rae MIBMJIKOI JIOKaJli3allii aHIIOMOBHOT PO3MOBHOT
JIEKCUKH JI0 YKPaiHOMOBHOTO IVIsiAa4a, 10 CIPUSIE
3aCTOCYBAaHHIO PI3HUX MEpPEeKIaJalbKUX MPaKTHK
JIo 11 mepeknamy.
AKmyansHicmp 10CIT1 JKSHHS 3yMOBJICHA CKIIa/1-
HICTIO TIepeKJIaay I[bOTO TUTacTa JEKCUKH, IO CITy-
Ty€ OAHUM 3 OCHOBHHUX KOMITOHEHTIB JIEKCHYHOTO
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KOpITyCY CyYaCHUX aHIIIMCBKOT Ta yKpaiHCHKOT
MoB. [Ipu 11boMy BapTo mam’gtatH, 0 OyIb-sKa
MOBa SIK CHUCT€Ma 3BYKOBHMX 3HAaKiB, BHHHUKJIA Yy
JIONICBKOMY CYCHUIBCTBI 3a paau CHUIKYBaHHS,
CKJIayiacs 1 JIOBI'M 4ac po3BUBAIAcs came sk po3-
MOBHa MOBA.

Mema HayKOBOi PO3BIIKH — BUSBUTH JICKCHKO-
rpaMaTH4Hi TpaHcopmailii po3MOBHOI JIEKCUKH Y
Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY KiHOIMCKYpCI ITiJT 9ac
il ykpalHOMOBHOTO AYOJSDKY (QUIBMIB TPO Cymep-
repoiB kommanii «Mapem». s AOCATHEHHS
MOCTAaBJIEHOI METH HEOOX1THO BHUPIIIUTH TaKi
3a60anHA; BU3HAYUTU POJIb PO3MOBHOI JIEKCUKHU
B aHINIOMOBHOMY KIHOAMCKYpCi; MpOaHai3yBaTH
JIEKCUKO-TpaMaTU4HI TpaHcopmaiii npu mepe-
KJIaJl aHTIIOMOBHOI PO3MOBHOI JIEKCUKU YKpaiH-
CBKOIO MOBOIO.

MarepiajaoM IOCHIPKEHHS ClIyryBayn ¢par-
MeHTH KiHoQipMiB «Benom» (“Venom™) pexu-
cepa P. ®neitmepa, nepexsaxi Ta O3BYYEHHS
«Tonoxka. ['ypTom», 110 MICTSTh €IEMEHTH PO3MOB-
HOI JIEKCUKHU.

Buxuiag 0oCHOBHOTO mMartepiay J0C/IiIKeHHsI.
[Ipobnema nepexinay aHIIIOMOBHOT PO3MOBHOT JIEK-
CHKHM YKPaiHCBKOIO MOBOIO Ta HaBIIAaKU Ma€ HU3KY
BOXJIUBHUX (DaKTOPIB, 110 MOBUHHI OyTH BpaxoBaHi
MepeKiaadeM, a came: Iij yac BUOOpY BIAIOBIA-
HUKa MepeKyiaiady Cliiji KepyBaTUCS HEOOX1IHICTIO
30epeKeHHs] MParMaTUIHOrO 3HAYEHHS JIEKCUYHOT
OJIMHUIII, III0 TIEPEKIIATAETHCS, TOOTO 000B’ I3KOBHM
€ TIONTYK caMe PO3MOBHOTO BiJIIOBITHHKA y MOBI
MepeKiaay, II0 JaJeKo He 3aBKAW MOXIIHMBO
[3, 134]. Po30ixkHICTh Y MOBaX, BIIMIHHICTb Y CBi-
TOOAYCHHI, HAIIIOHAJILHUX TPAIUIISIX BEIC JIO MEeB-
HUX MoAudiKamii, 1Mo BiIOyBalOTBCS Yy MpOIECi
nepekiany. [lepexiaa oHi€i MOBU Ha 1HIY CHpU-
YHHSA€ aCUMETPUYHICTh OpPUTIHAIY Ta INepeKiIafy,
TOMY JJIS TIepeKiiajiada rmocrae npoodjaema: sik Haid-
OLUIBII TOYHO BiJITBOPUTH OCOOJMBOCTI O/IHI€T MOBH,
a came — aHIIICHKOI, Yepe3 3aco0u 1HIIO1 — yKpa-
iHCBKOI [9; 10].

Po3moBHa JieKcHKa BiIPI3HAETHCS YiTKOKO HaIli-
OHaJTbHO-MOBHOIO Ta COIIaJbHOI CIEu(iKor0,
sIKa 0COOIMBO YITKO MPOCTEKYEMO MTPH IMTOPIBHIHHI
OJMHUIb PO3MOBHO] JIGKCUKHU B PI3HUX KYJIBTypax
[6, 90], a TOMY Tij] yac mepexiIaLy po3MOBHOT JIEK-
CUKH YacTO BHHHMKAIOTHh TPYIHOII, MOB’s3aHi i3
COLIATIbHO-KYJIBTYPHUMHU HOPMaMHU, sIKi HEOOX1THO
OpaTtu 10 yBaru npu il BIATBOPEHHI y NEpeKai.
BapTo Takox HaroiocuTH, 1o MijJ 4yac nepexiamry
PO3MOBHOT JIEKCUKH HIETHCS HE MPO MepeKIal CIiB
1 CIIOBOCTIONIY4€Hb, Y35THX OKPEMO, 1032 KOHTEK-
CTOM, a IIPO Ha caMm IepeJl By mepeiady yChoro
KOMITJIEKCY 3MICTy 1 MOBHOT ()OpMH TIEPEKIIaTHOTO
Marepiaiy, HOro 3arajabHOI ()yHKIIOHAJIbHO-CTHU-
JCTUYHOT BiAMOBIIHOCTI.
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HaiinpupoaHimmm it BiATBOPEHHS OJUHHIIb
PO3MOBHOT Jiekcuky, 3a T. [Tasnosoro [10], € BuKo-
pUCTaHHS PYHKI[IOHAJIbHUX aHAJIOTIB 32 HASIBHOCTI
iX y MOBI nnepexiiaay. 3a iX BIICyTHOCTI MOXKHA BJia-
THUCS 10 TIPOCTOPIUYS, SIKE TOJIAE€ TEKCTY, 110 Tepe-
KJIQJIa€ThCsl, HEOOXITHY O3HAKYy BIIXWIJIEHHS BiJ
miteparypHoi HopmHu. [Ipore HaiikpammM pimreH-
HSM, SK CTBEp/UKYE AaBTOPKAa, € BUKOPHUCTAHHS
(GYHKIIIOHATBPHUX aHAJIOTIB, a00 BapiaTUBHUX Bif-
MOBIJIHOCTEH 32 HAsBHOCTI 1X Y MOBI TepeKyay.
Skmio iX HeMae, TO MOYKHA BJIATUCS 10 KOMIICHCA-
11ii a00 OMMUCOBOTO MEPEKIIATy.

[lepeTBOpeHHs, 110 BiAOYBarOThCS MpH MEpe-
KJIaJli PO3MOBHOI JIEKCHKH, MAalOTh Ha3By «Iepe-
knanganeki tpancdopmarii» [3; 9; 10; 11]. o
JIEKCUKO-TPAMATUYHUX TEpEeKIaallbKuX TpaHC-
dbopmarliif, M0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MiJl Yac Bif-
TBOPEHHSI PO3MOBHOI JICKCHKH aHTJIOMOBHOTO
KIHOIUCKYPCY YKpaiHCHKOIO MOBOIO, HaJIeKaTh
AHTOHIMIYHHHA TIEPEKJIaJ, IMIJTICHE MEePETBOPCHHS
Ta KommeHcaulis [11]. Po3mistHemo neranbHime
cnerudiky iX 3aCTOCYBaHHS y TEKCTaX JOCIIHKY-
BaHOTO KiHOJTUCKYPCY.

Anmonimiunuil nepexknad — 1e nepexiagalbKa
TpaHcgopmallis, 10 NOJIrae B 3aMiHi popmu cioBa
ab0 CJIOBOCIIONYYEHHS Ha MPOTHIEKHY (IO3U-
TUBHOI — HAa HETaTWBHY W HABIAKH), MPU LOMY
3MICT OJIMHUIN, IO TEPEeKIaTa€ThCsl, 3ajulia-
€ThCsl B ocHOBHOMY nioniioHuM [ 10, 115]. 3okpema,
AQHTOHIMIYHMHA TepeKya] BUKOPHUCTOBYIOTh SIK
3aci0 TMOsICHEHHS 3HaueHHs BUTYyKiB. Hampuxuman,
BUTYK whoa, whoa y ¢hparMeHTi 3aMiHEHO TTOBTO-
PIOBAHOIO YAaCTKOW Hi-Hi-Hi: Whoa, whoa, what
are you doing? You're hurting it. Stop it! (VM:
00:46:18-00:46:20) — Hi-ni-ni, npununims, cum-
oiomy oonaue! (BM: 00:46:18-00:46:20). Kpim
TOTO AHTOHIMIYHHMW TEPEKIaJ BBAXKAEMO TaKOXK
JIOTIITHHUM 3ac000M eB(emizallii, sK y mpuKIai:
in a bad way — mpoxu ne y ¢opmi: Eddie, you
look like you're in_a bad way (VM: 00:42:50—
00:42:51) — Meni 30aemwvcs, mu mpoxu He y ghopmi
(BM: 00:42:50-00:42:51). CnoctepiraeMo Takox
BUTIAQJKM 3aCTOCYBaHHS AaHTOHIMIYHOTO TIepe-
KJIaay SK 3aco0y IHTCHIIIOHAJIBHOI HeraTuBi3amii
BUCJIOBITIOBAHHS, HAPUKJIA: Screwed — Henpyxa
SK JIEMOHCTpAIIisl TOTO, IO 33 CIOKETOM Bi0OyBa-
I0ThCSl HeTaTUBHI Tomii: You guys are so screwed
now! (IW: 01:45:38-01:45:41) — Xa! Oye max
nenpyxa y eac! (BH: 01:45:38-01:45:41); cool
it — He 3a800bcsl K TIpsiMa BKa3iBKa YHUKATU OyIb-
aKuX i, 3abopona: Okay, Quill, you gotta cool
it right now. You understand? Don't, don't. Don't
engage. We almost got this off! (IW: 01:51:41—
01:51:49) — Cnyxaii, Ksin, He 3a800bcs, uy6ax,
uyyewt? 3posymie? Hi, Hi, He nouunau. Mu matidice
susinu  pykasuyro!  (BH:  01:51:41-01:51:49).




Pyoa A. B. Jlexcuko-epamamuyni mpancgopmayii nio uac nepexiady po3mMOoSHOI IeKCUKU AHSTIOMOBHO20 KIHOOUKYDCY

TakuM 4YWHOM, aHTOHIMIYHHUN TEpPEKIIaJ] MPH BiJl-
TBOPEHHI PO3MOBHOI JIEKCHKH aHIJIOMOBHOTO KiHO-
JMCKYPCY YKPaiHCBKOIO MOBOIO JIO3BOJISIE YTOU-
HUTH 1HTEHIIIO0 MOBIS — HOSCHHUTH, ITOM’ SIKIITUTH
TOH 200 Tepe/IaTH HETaTUBHY OIIIHKY, 3aKJIaJICHY Y
BHCJIOBITIOBAaHHI.

Linicne nepemeopenna — 1e mnepexianaibka
TpaHcopmallis, sfka Tependadae BUPAKCHHS
CMHUCITY CKa3aHOTO OJTHI€I0 MOBOIO 3ac00aMU 1HIIIOT,
AKi HE € aHl CIIOBHHKOBMMH, aHI KOHTEKCTyallb-
HUMH BiJIOBITHUKaMu okpemux ciiB [10, 115]. [lo
LUJTICHOTO TEPETBOPEHHS IMepeKiiagadi BAAIOThCS
31e01IbIIOro MMiJ Yac mepejadi cieHry abo skap-
TOHHOT JIEKCHKH, 1110 € CIEeHU(IIHO I KOXKHOT
KyNnsTypH, Hanpuknaa: Mayday, Mayday — 'V nac
asapis! Ilosmopior: asapisn!: Mayday, Mayday,
LF1! (VM: 00:01:46-00:01:47) — ¥ nac asapia!
Llosmopwrw: _asapis! (VM: 00:01:46-00:01:47);
kicked the crap outta — 0ae npocpamucw: This isn't
gonna be like New York, pal. This suit's already
kicked the crap outta the Hulk (IW: 01:56:22—
01:56:24) — Ile mob6i ne Hvio-Hopx, 6axnan. I]ei
Kocmiom dae npocpamucy Xanky (BH: 01:56:22—
01:56:24).

3acToCyBaHHS LTICHOTO MEPETBOPEHHS TAKOXK
nepeadavyae 3aMiHy pO3MOBHOTO CJIOBOCIIONYYSHHS
OIMCOBUM CJIOBOM, SIK Y HACTYIHUX MPUKIANaX:
pain in the ass — dicmae: This is incredible. You
have been a serious pain_in the ass for me, Eddie
(VM: 00:55:30-00:55:54) — 30ypimu moorcHa.
3nacw, mu mene oasno yoce dicmas, Eoi (BM:
00:55:30-00:55:54); ducked out — 3HuxHymu:
Admit it, you should've ducked out when I told you
to. I tried to bench you. You refused (IW: 01:03:05—
01:03:10) — Busnaii, mpeba 6yno 3HUKHYmu, Koau
5 kazas. A xomie mebe cxosamu, mu 8i0MOBUBCS
(BH: 01:03:05-01:03:10);

SIk moka3aB aHali3 UTIOCTPAaTMBHOIO Matepiaiy
i1 9ac mepeKiany JAO0CHiIKyBaHOT JIEKCUKUA MOX-
JIMBa 1 3BOPOTHA CUTYAIlisl, KOJIM aHIJIOMOBHA OJTHO-
KOMITOHEHTHA OJIMHHMIIS TIEPEIA€ThCsl YKPATHCHKOKO
0araTOKOMIOHEHTHOIO (pa3oro: potshots — 06U
opyoom. You took my Symbiote. You take potshots
at a great man trying to get something done
(VM: 01:15:19-01:15:23) — Vkpas mozo cumbioma.
O6nus Opydom 100UHY, KA XO4 WOCh HAMALAEMbCSL
3pooumu (BM: 01:15:19-01:15:23). Oxpim ToOTO,
LTICHE TIEPETBOPEHHS € €(PEeKTUBHUM IIPH BiITBO-
PEHHI JIaliKH, 110 € MEHII PUITYCTUMOIO B YKpaiHO-
MOBHOMY KiHO, HalIpUKIaz, fuck it — nec i3 hum. Oh,
fuck it. Well, let's go save the planet (VM: 01:21:13—
01:21:16) — A4... nec i3 num. Hy 0obpe, dasati pamy-
eamu naanemy (BM: 01:21:13-01:21:16). Otxe,
LIUTICHE MEePETBOPEHHS 3aCTOCOBYIOTH IPH BiITBO-
PEHHI YKpaiHCHKOI0 MOBOIO PO3MOBHOI JIEKCHKH
AQHTJIOMOBHOTO KiHOIMCKYPCY 37€0LTBIIOTO i gac
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nepeKiaay CIEHTY, )KaproHy, (ppa3oBux Ji€CTiB Ta
JaKH, KOJIM B YKPAiHCBbKIM MOBI BIACYTHIN IXHil
BIJIMOBITHHK 200 MEpeKIIal BiJIIOBITHUKOM € HEI0-
[UTBHUM 3 TOTVISITY TTParMaTHKH TEKCTY.

Komnencauyiero nipu miepexnai Ciij BBaKaTH
3aMiHy HeTepeIaBaHOTO eJleMEHTa MOBH OpHTi-
HaJly OyJb-SIKMM IHIIUM 3ac000M, SIKHH Tepeae
Ty X camy iH(OpMaIlifo, TPUIOMy HEOOOB  I3KOBO
B TOMY K CaMOMY MICIIi TEKCTY, 110 1 B OpHTIiHAITI
[10, 115]. Komnencarist y OUTBIIOCTI BUTAJAKIB
CIOCTEpIraEMo, KOIM OIMHHUII PO3MOBHOI JIEK-
CHUKH, 10 BUKOPUCTOBYETHCS y TEKCTI OPUTIHAIY,
NEepeaeTbCs OIMHULECIO 3arajbHONITEPaTypHOL
MOBH, K Y HACTYITHUX MpUKIaaaX: off — ne 6 cooi,
IpU LIbOMY BHUKOPHUCTOBYETHCS PO3MOBHE KeHM:
Uh... He's... He's seriously off (VM: 00:07:36—
00:07:39) — Ex. Leti kenm peanvbHo He 8 cooi (BM:
00:07:36-00:07:39); nuts — oypicms, WO KOM-
MIEHCYETHCSI BUKOPUCTAHHIM PO3MOBHOTO UU3A:
That's nuts, isn't it? That's completely insane
(VM: 00:34:44-00:34:47) — L]e orc oypicmsb sKacsy,
ni? Linkosuma wuza (BM: 00:34:44-00:34:47);
labs—ananizu, KOMIIEHCYETHCSIPO3MOBHUMPEAILHO:
1 got Eddie’s labs back, and it's worse than I thought
(VM: 01:01:27-01:01:33) — A oo ananizu ous-
arocs, 1 eonu peanvro asaxaioms (BM: 01:01:27—
01:01:33). MoxJMBe TaKoXX 3aCTOCYBaHHS KOM-
neHcauii MpU IOBHOMY BHIIyYEHHI €JIEMEHTIB
PO3MOBHOT JICKCHKH, HABHUX B OpHUTIHAI: gonna
BIJIY4€HO, KOMIIEHCYEThCSl IHTEHCH(]IKALI€I0 pO3-
MOBHOI CTHITICTUKH TIPH TIEPEKITATI: gUY — UMPUX:
I gota... I got a guy. I'm gonna call him and, uh...
Mmm. Oh... Oh, I got a bunch of photographs. He
will publish those photographs (VM: 00:38:52—
00:39:02) — A 3nato oonozo wmpuxa. A 36 sxcycs
3 Hum i... A 3pobus kyny omoepaghiu. Bin ix
onpuntoonums (BM: 00:38:52-00:39:02). Takum
YMHOM, JI0 KOMIIEHCAIlil 3BepTaeMocs y pasi
HEMOXJIMBOCTI Tepeiadi pO3MOBHOT JIGKCUKU TTPU
nepekaai i BiAMOBIHUKOM. Y TaKUX BHITaJIKax
PO3MOBHY JIEKCHKY 3aMIHIOIOTH JIITEPaTypHOIO
abo B3araii BWJIyYalOTh, OHAK 3TOJIOM JIOJAIOTh
OKpeMi OAMHUIIl PO3MOBHOI JEKCHKH B IHIINX
(dbparMeHTax TeKCTy.

BuCHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOAAJIBIIMX
AOCTiKeHb. BiITBOPEHHS PO3MOBHOI JIEKCHKH
y MepeKiaji Mac Ha MeTi mepenady He JIMIIe CTH-
JICTUYHOTO 3a0apBIICHHSI Ta 3HAYCHHS JIGKCHYHOI
OJTMHMUIII, ajie i ii mparMaTuYHMX 1 COIIaTbHO-KYITb-
TYPHUX XapaKTePHCTHK, IO 1 BHU3HAYa€ CTYIIiHb
aJIeKBaTHOCTI nepekiany. HaiouipIn ontTuMansHIM
croco0OM MepeKIiaay OIUHHIIb PO3MOBHOI JIEKCUKH
€ miadip (yHKIIOHAIBHOTO aHAJOTY, 1o 3abe3re-
Yye CTWIICTUYHY BIANOBIIHICTH. 3 MO3HUIIIHM TpaHC-
(dbopMamiifHOTO MiAXOTY A0 MEePEKIATY, BiITBOPEHHS
PO3MOBHOI JIEKCHKH Yy TIepeKiIaji BiOyBaeThCsS
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IUIIXOM 3aCTOCYBaHHS MEpEeKIaJalbKUX TpaHC-
¢dopmariiii — mepeTBOpeHb Ha JEKCHKO-IpaMaTHy-
HOMY PiBHI MOBH, IO Tepeadadac aHTOHIMIYHUN
TePeKIIa/l, MUTICHE TIEPETBOPEHHSI Ta KOMITCHCAITIIO.
Haifyacrime 3acTOCOBYIOTH IIUTICHE EPETBOPEHHS
(16,7%), edexTuBHE 31€OLTBIIOTO TP MEPEKIIAIIL
AHITIOMOBHOTO CJIEHTY, KaproHy, (pa3oBUX II€CIIB

Ta JIaiiky, KOJIM B YKpaiHChKIA MOBI BIACYTHIN iX
BiJIMOBITHUK 200 MEepeKIIa]l BiJIIOBITHUKOM € HEJ0-
LUIBHUM 3 MOTVISITY MTParMaTHKH TEKCTY.

[lepcrieKTUBHUM BBa)Ka€EMO BHBUYEHHS 1HIIHUX
TUMIB TIepeKIaJalbKuX TpaHchopMaIliil mij yac
MepeKsialy PO3MOBHOI JIEKCUKH Yy JOCIIHKyBa-
HOMY KiHOJTUCKYPCI.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSLATION TRANSFORMATIONS
IN RENDERING COLLOQUIAL LEXIS
IN MODERN ENGLISH FILM DISCOURSE

Ruda Anastasia Volodymyrivna
Senior Tutor at the Philology Department
Odessa National Maritime University
Mechnikov str. 34, Odesa, Ukraine

The article deals with the issues of lexical and grammatical translation peculiarities of colloquial lexis in modern Eng-
lish film discourse as a translation problem based on Ukrainian dubbing of films about Marvel superheroes.

The starting point of the study is the fact that rendering English colloquial lexis into the Ukrainian language has a few
peculiarities: namely, while choosing the correct variant the translator should take into account the pragmatic meaning
of lexical unit. In other words, it’s important to find the colloquial unit in the translation language, which is not always
easy. The difference between the two languages, their national and cultural peculiarities cause some translation transfor-
mations which take place in the process of rendering.

The novelty of the study is proved by the complexity of translation of this very lexical layer of the vocabulary, which is
one of the main components of lexical corpus of modern English and Ukrainian languages. One should also keep in mind
that any language as a system of sound sighs appeared in a human society as a communicative means and was developing
for a long time as a colloquial speech. The aim of the paper is to carry out lexical and grammatical translation transfor-
mations of colloquial lexis in modern English film discourse in Ukrainian dubbing of films about Marvel superheroes.

1t is defined that the most effective way of rendering English colloquial units is choosing their right functional variant,
which represent their stylistic adequateness. From the functional perspective rendering colloquial lexis in English film
discourse into Ukrainian is performed by means of translation transformations, special adaptations at lexical and gram-
matical language levels, which include antonymic translation, total rearrangement and compensation. It is proved that
total rearrangement (16.7%) is the most frequently used for rendering slang, jargon, phrasal verbs and cursed words, the
role of which is determined by the imagery and partial equivalence of such vocabulary.

Key words: lexical, grammatical translation transformations, colloquial lexis, film discourse, film texts, translation.
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®OHETUYHUN MIAXII JOCAIKEHHS KOHLUENTY WORD

Cwmaruiit Basepis MuxaiijiBaa
Kanouoam inonoivHux Hayx,
3agidyeay kagheopu ¢hinonoaii
00ecbk020 HAYIOHAILHO20 MOPCLKO20 YHIGEPCUMEmY
eyn. Meunuxosa 34, Odeca, Ykpaina

B ceimni poronoeiunoeo nioxody eueri posenadaoms KoMOIHAYIl 36YKi6 | pO3PI3HAIOMb 38VKU, WO 30AMHi
@ynryionysamu nooounyi abo y yenmpi 1aHYI0NACKa (Ye 2010CHI), i 36yKU, KI ROOOUHYI He (hyHKYIOHYIOMb ye
npueonocui. B cmammi 0emanbHo 062060p0iombcst KoMOIHayii npueonocuux i 2onocrux. B yapuni pononoeii
NOHAMMS CKAAOY MAKONC € BAHCIUBUM Y 38 SI3KY 13 BUSYEHHAM NPOCOOIT i y MIHCMOBHUX OOCTIOHCEHHAX PUMMY.
Ax bauumo, nocunouna crosuukoea cmamms syllable npononye ecediunull HaAyKoOBULl AHATI3 CYUACHUX NOULYKIG T
nonepeoHix Hao0baus 1ine8icmig y 00CHIONCeHHT MaKoi MOBHOI 00uHUYI, K cK1A0. L{ikasum € nopisHsiHH maxko2o
onucy NiHegicMuuH020 henomeny iz He-gpaxosum susnavennam. Cmammi 3a2anbHUX CIOBHUKIS, NepeddayysaHmo,
€y bazamo pasig ranioapriviumu. Ipu ybomy Ha GIOMIHY 610 (haxoeux cmameti 6OHU MOPKAIOMbCA He MITbKU
38YK08020/8UMOBHO20 acheKkmy ckaady. [lonepeonbo mu eusHauunu, wjo y 30Hi OnuniCHb0i nepuchepii Hominamue-
Ho20 nonss WORD ananizy nionsieaioms 6 neputy uepey noCUuioyti (upugmoso udiieni) ciosa i cio8oCHoIyYerHs.
i3 si0eprux cmametl word. Ceped maxux ciie OnudicHboi nepughepii 6yn0 6udineno memamuine «MiKpononiey, 8
AKOMY 32PYNYBANUCy HOMIHAMUBHI OOUHUYL HA NO3HAUEHHS MOGHOT 00UHUYI PI3HO20 (opmamy, AKI po32nioa-
EMO 3 IEPAPXTUHUM NPUHYUNOM. 8i0 HALIMEHUI020 opmamy 00 Hatlbinbwoezo. 11icaa woliHo npoaHaniz08an02o
cknaoy/syllable nacmynnoio 3a soinvuenusim opmany € mosna oounuys affix.) Iliocymosyrouu xapaxmepuc-
MUKY AHATI308aH020 HOMIHamMuno2o nons konyenmy WORD, sxuii € 00HUM i3 MPbOX CKAAOHUKIE KOMNLEKCHO2O
kouyenmy WORD / LANGUAGE / SPEECH, io3nauumo HacmynHe. 0epra 30Ha HOMIHAMUBHO20 NOSA YINEO-

pena depiniyitinumu cmammamu word, AKi 610 8UOKDEMAEHO I3 HOMUPLOX JTH2BICMUYHUX CTIOBHUKIS.
Kniouosi cnosa: s10po, mopghema, mapeinanvbha 30Ha, MOGHA 0OUHUYS, MIKPONOIe.

IMocTanoBka mpoGaeMH B  3arajbHOMY
BUIIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHs ii aKTYyaJIbHOCTI.
DoHemuyHull MAXi, 30KpeMa, ONepye TEpMiHaMHU
ayoiteanHs 1 TPONIOHYE Meopito BULIeHOCMI,
3TIJTHO SIKOT y TIOTOIII 3BYKIB OJHI 3 HHUX € OUIBII
36YYHUMU, CTBOPIOIOYHM «ITIKH 3BY4YHOCT» (iX
HaHsCKPaBIIIAM 3pa3KOM € 2010CHI), 1HII 3BYKH
MEHIII 36)YHi, BOHU CTBOPIOIOTH «IIPOBAINY 6Ui-
Jnenocmi (3pa3oK — npueonocki): [the prominence
theory argues that, in a string of sounds, some are
intrinsically more ‘sonorous’ than others, and that
each ‘peak’ of sonority corresponds to the centre
of a syllable. These peaks are best illustrated
by vowels. The less sonorous sounds provide
‘valleys’ of prominence, and are best illustrated by
consonants).

AHaNi3 oCcTaHHIX AOCHiIxKeHb i myOsikamii.
B cBiTni ghononociunozo mimxomy BuUeHI pO3IIs-
JIar0Th KOMOIHAIli 3BYKIB 1 PO3PI3HAIOTH 3BYKH,
o 3/1aTHi (QYHKITIOHYBaTH MOOJUHIN ab0 y IeH-
TPl JTAHITIOXKKA (11€ 2010CHT), 1 3BYyKH, SIK1 TIOOTUHITI
He QYHKLIOHYIOTH (1€ npuconocui): [phonological
views of the syllable focus on the ways sounds
combine to produce typical sequences: sounds
which can occur on their own, or at the centre
of a sequence of sounds... generally referred to
as vowels, and sounds which cannot occur on
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their own... referred to as consonants]. B crarri
JIETAIbHO OOTrOBOPIOIOTHCA KOMOIHALIT npueono-
CHUX 1 20/10CHUX, 30KpEeMa yHiBepcaabHa JUIS BCIiX
MoB (CV), nanpuknan say (e giokpumui ckiao) i
pemta MoxkiuBuX komOiHawit CCV (play), CCCV
(stray), oKpeMoO 3rajyroThCsi BUNAJAKHA YTBOPECHHS
OKpEeMOro CKJaay NpPUTOJOCHUMH, IO Ha3u-
BaIOThCS Haszanvhum (button) 1 namepanvHumu
(bottle): [a consonant—vowel (CV) sequence is a
pattern which seems to be found in all languages,
this type of syllable is often called an open syllable
type. Certain consonants occur alone to form the
syllable — the nasals and laterals in words such as
button and bottle]. B napuni poHosorii MOHATTS
CKAady TaKOXK € BXKIIUBUM Y 3B’3KYy 13 BUBUCHHSIM
npocodii 1 'y MIKMOBHUX JOCIHIDKEHHSX pUmmy:
[the notion of syllable is widely used elsewhere in
phonology, e.g. in relation to prosedy and cross-
linguistic studies of rhythm (see syllable-timed
language)]. Haocranok Kpucran 3ranye neniniiiny
@oHonozilo K aKTyadbHHH HANpsIMOK y cydac-
Hill ghononoeii [in later approaches to phonology,
the notion of syllable has become increasingly
important, especially in models of non-linear
phonology], B skil cxnadosa cmpyxmypa Kope-
moe 13 depusayicio [syllable structure is assigned
to strings in a derivation].




Cmaeniti B. M. @onemuunuii nioxio oocnioxcenns xonyenmy WORD

Buxisaax ocHoBHOro marepiaiay. Sk Gauumo,
MOCUJIOYHA clIoBHUKOBa cTarTs syllable npono-
Hy€ BceOIUHUI HayKkoguil aHai3 CyyaCHUX IOUIY-
KiB 1 TOmepenHix Haa0aHb JIHTBICTIB y JOCITI-
JOKCHHI TaKoi MOBHOT OIMHMII, K ckaa0. L{ikaBum
€ TIOPIBHSHHA TAaKOTO OIKUCY JIIHTBICTUYHOTO
(deHnomMeny i3 He-ghaxoeum Bu3HaueHHSAM. CTaTTi
3araJbHUX CJIOBHUKIB, Iepen0adyBaHo, € y 06araro
pasiB namigaprimmmu. llpu oMy Ha BiAMIHY
B1Jl (haxOBUX CTaTeil BOHM TOPKAIOTHCA HE TUIbKH
3BYKOBOT'O/BUMOBHOIO acleKkTy ckiaady [unit of
pronunciation having one vowel sound, with or
without surrounding consonants...], ame i ¥oro
MOXJIMBOI TpadiuHoi mpeseHTauii [one or more
letters or phonetic symbols written or printed to
approximate a spoken syllable]. NB! I'padiuni
BUIUJICHHS B HaBEACHUX 3Pa3KaxX 3dealbHOMOBHUX
TIIyMa4eHb Hallli, BOHU HE € TTO3HAYKaMH BHYTPIIII-
HIX TOCWJIaHb, SIKi Oaratopa3oBo (IKCYHOTBCS y
TIyMaueHHSX cneyianbrhoeo BuIaHHs. [lonepeanpo
MU BHM3HAYMIIM, 110 y 30HI OJMAKHBOI nepudgepii
HomiHaTuBHOTO Tosies WORD anamizy mijsira-
I0Th B NEpIIy 4yepry nocunoyni (1pu@ToBo BUII-
JIeH1) CJIOBa 1 CJIOBOCHONYUYEHHS 13 SIIEPHUX CTaTei
word. Cepen Takux citiB OJKHBOT iepudepii Oyio
BUIICHO TEMaTHYHE «MIKPOIIOJIE», B IKOMY 3TpPY-
MyBaJINCh HOMIHATWBHI OJMHMIN HAa TMO3HAYCHHS
MOBHOI OAMHHUII pi3HOTO (opmary, sKi po3ris-
JTAEMO 3a l€EpapXiYHUM TPUHITUIIOM: BiJl HaliMEH-
moro ¢opmary a0 HaiOinbmmoro. ITicis molHO
MpoaHaiti3oBaHoro cxiady/syllable nactynHor 3a
30uIbIIeHHAM (hopmaTy € MOBHa OAMHUIL affix.
JlinrBictnunuii cnoBuuk J[. Kpucrana npucss-
4y€ IbOMY MMOCHJIOYHOMY CJIOBY TIIYyMayHy CTaTTHO
o0csirom 316 ciiB 1 MiCTUTH 19 BIacHUX MOCUIIaHb
II crynens. Jlediniiist BiJy caMOro noyaTky BKJIIO-
4ae TepMiH affix y mapagurMy iHIINX OB’ SI3aHUX
13 HUM TepMiHIB: formative (n), morpheme, root,
stem. B crarTi roBOpUTHCS, WO affix € 3araib-
HUM IMEHEM Ui TaKuX ¢opmanmis, siki MOXYTb
BUKOPHCTOBYBATUCh TUIBKH Y CIIOJYYEHHI 13
IHIIAMH Mopgemamu (KopeHem YU OCHOBOIK)), A
oTXKe agixcu € «3B’si3aHuUMU» moppemamu: [The
collective term for the types of formative that can
be used only when added to another morpheme
(the root or stem), i.e. affixes are a type of ‘bound’
morpheme]. 3araabHOBiIOME pO3MOALUIEHHS aik-
CiB y 3aJIeXKHOCTI BiJ] IX MO3UIIil CTOCOBHO KOPEHS,
OCHOBHU BiIOOpa)XeHE Yy CTarTi, SKa IMeperivye i
orucye prefixes, suffixes, infixes i jonae BiiOMOCTi
PO MEHII 3HAHUN MO3MLIHHUK THII circumfix,
abo ambifix: [a combination of prefix and suffix
(as in en-light-en)]. Inakmmii po3nomin agikcis
Ha iH(exyitni 1 Oepusayitini TAaKOX 3rayeThCs y
crarti: [From an alternative point of view, affixes
may be divided into inflectional and derivational
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types]. Y uiit yactuni nediniuii Haykosoeo 13aeans-
HOMO6HO20 CIIOBHUKIB € Oau3bkuM. Jls mepeciy-
HOTO MOBLS TaKOXX BIIOMHUM € HECaMOCTIHHMIA
cTaryc aghikca sk MOBHOT oquHMII: [a bound form
attached to the beginning or end of a word. base,
or phrase or inserted within a word or base], #ioro
PO3TIO/ILT HA MO3UITIHHI MIATUIIM CTOCOBHO KOPEHS,
3rayroThCs a00 npeircu i cygixcu, ado (6e3 cre-
[iaJTbHUX Ha3B) YKa3yIOThCS HOTO MOYKIIHMBI po3Ta-
nryBaHHs (Tepen, miciisg abo B cepeauHi OCHOBI/I)
He npO(beCMHa KC rtakox pe(bneKTye po3nomn
agikciB Ha Ti, IO CTBOPIOIOTH HOBI CJIOBA, 1 Ti, 110
€ (paekcismu [serving to produce a derivative word
or an inflectional form].

3Buuaiino, nayxoea KC nHabarato pizHOOapB-
HillIa y CBOTH TPaKTOBIII JIHTBICTHYHUX TEPMIiHIB.
Tak, 30kpema [I. Kpucrain 3HalioMUTh KOpUCTyBada
CJIOBHHUKA 13 TIOHATTAM agixcanvruti inoexc. Llei
1H/IeKC TossArae y Kpurepii kinacudikamii MOB — B
3aJIe)KHOCTI BiJl TOTO, SIKUMH € TIpedepeHIlii Bupa-
JKCHHsI TPaMaTUYHHUX BITHOIICHH B MOBI, TECBHI
MOBH MOXYTh KIacH(IKyBaTUCh 5K apiKCATbHI.
[Ipu npomMy MoBa OaHTy BHSIBISETHCS TPHKIIA-
JIOM npeghikcanbHoi MOBU, a JaTWHA 1 TpelbKa
BITHOCATBCS 110 cyircanrvrux MoB: [The number
of affixes in a word has been suggested as one of
the criteria for classifying languages into types
(the affix(ing) index). Languages which express
grammatical relationships primarily through the
use of affixes are known as affixing languages, e.g.
a ‘prefixing’ language (as in Bantu), or a ‘suffixing’
language (as in Latin or Greek)]. BoueBuns, ykpa-
iHCBKA 1 pocilicbka MOBH HajeXaTb 10 a@iKcaib-
Hux MOB. [Tocunouna crarts affix MiCTUTH TaKOX
CTHCIY 1H(POPMAIIIO TPO MO 2eHepamueHor
2pamamuku CTOCOBHO TEPMIHY affix 1 HOro BUKO-
PUCTaHHA Y (POpMYNI08aAHHT NPAGUIL, ONHUM 13 IKUX
BUSIBISIETBCST  T.3B. aghikcanvui cmpubku: [affix
hopping is an obligatory transformational rule
which attaches an affix to the appropriate formative
in a string: the affix ‘hops’ over the verb, which
is adjacent to it, e.g. -ing+go becoming go+-ing].
Benyuu MoBy npo onuHUIl Gopmary agikc, BapTo
HAaBECTH TOCHUIIOUHY CTarTio formative (onHy
13 Hebararpox), 0 SKOi CKEpPOBYE siIepHa mare-
pPUHCBKA CTarTst word y CrelialbHOMY CIOBHHUKY
Routledge. [Tocuouna crarts € 1y’Ke HEBEIHKOO
3a obcsiroM (39 ciiB), IpoTe BKIOYAE 6 BIACHUX
nocunans Il crynento. Okpemi 13 HUX OyJI0 pO3IIIs-
HYTO PaHIlIe y IHIIMX MEePEXPECHUX MOCHUIAHHSX
IHIMUX cTared Haiioi BuOipku (word formation,
morphemes, affix, generative grammar), Mo €
CBIIYEHHSM PI30MHOTO MPUHIMITY TOOYIOBU BEp-
6anmbpHOTrO NOJI HaykoBoi Bepcii konnenty WORD.
C0BHUK TOSICHIOE, 1110 TEPMIH formative € 03Ha-
YEHHSIM CIIOBOTBIpHUX MOpem 1 BICUITaE 10 CTaTTi
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affix: [In word formation, term for bound word-
forming morphemes (—> affix)]. llum nosicienns
1 oOmexyeTbes. Ha nmomaTox MICTHUTBCS OKpema
iH(opMaIlisi CTOCOBHO 3HAa4eHHA 1 QyHKIIN ¢hop-
mMauma 'y eenepamusHiu epamamuyi [in generative
grammar, the smallest linear units with syntactic
function, a distinction being drawn between lexical
formatives (—>lexical entry) and grammatical
formatives, e.g. table, red in contrast with ‘present
tense,” ‘plural’]. Y HasBHOMY CKiIaJli MiKpOIIOJIs,
B SIKOMY 3TpYIyBaJIUCh HOMIHATHWBHI OJMHHMII Ha
MMO3HAYCHHS MOBHOT OJTMHUIII PI3HOTO (hopMarTy, o
MOTPAIWIIH JI0 30HU 1AJIbHBOT mepudepii sx inou-
8i0yanbHi IOCUIIKM 13 sIIEPHOI cTaTTi word, 3Ha-
YUTHhCSI HOMIHATHBHA ONUHHIL variant. Jlinesic-
muyHe 3HaYCHHs 1IbOTO CJIOBA 3HAYHOIO MIPOIO HE
CIIBIIaac 13 3araJIbHOMOBHUM. B JIiHrBiCTHII KOH-
LENT 6apianm KOPEIIOE 13 OHATTSM dio-: variant
[the concept is fundamental to the notion of allo-
(-phone, -morph, etc.), as illustrated by the variant
forms of the past-tense morpheme (/-t/, /-d/, /-}d/,
etc.)]. Y JHTBICTUII MPOTUCTABIISIFOTHCS TOHATTS
sapianm 1 ineapianm, Pi3HUIIL MK HUIMH TIOJIATAE
B TOMY, IO MEPILIE 13 HUX CTOCY€ETHCSA 3MIHU (POPMHU
MOBHOI OJIMHUII i1 BIJTHBOM KOHTEKCTY: variant
[a term used in linguistics to refer to a linguistic
form which is one of a set of alternatives in a given
context; it contrasts with invariant]. HalikpymnHi-
oo 3a (opMaTom i3 Ynciaa HOMIHATUBHHUX OJU-
HUIlb, 0 cPOPMYyBaIM aHANI30BaHE MIKPOIIOJE
naabHboI nepudepii, € peuenna. lnpopmartis mpo
[0 MOBHY OJIMHUIIIO € OYiKyBaHO BEJHMKOIO 1 Pi3-
HOOIYHOIO: CTaTTst Mae oOcsar 475 ciiB 1 MICTUTB
36 BHyTpimHIX nmocwianb). CinoBHuk Kpucrana
HABOAWTh BHM3HAYEHHS TPAIMLIHHOI TpaMaTHKH
«PEUYCHHSI — 1I€ BUPAXKCHHS 3aKIHUEHOI TYMKN,
sKe KBaI(PIKye K «pO3MUTE», 1 KOHCTATy€e HasiB-
HICTh YHCJICHHUX CTPYKTYPHUX BH3HA4YCHb, SIK1
3arporOHOBaH1 Cy4acCHUMU JIIHTBICTaMU: sentence
[innumerable definitions of sentence exist, ranging
from the vague characterizations of traditional
grammar (such as ‘the expression of a complete
thought’) to the detailed structural descriptions
of contemporary linguistic analysis]. Haramaemo
BKOTpE: MIJKPECIeHHS y (parMeHTax B Meax
KBaJIpaTHUX Iy’)KOK — II¢ OpPHUTiHAIBHI TpadivHi
no3Haukw, sskumu J{. Kpucran curnanizye npo Mox-
JIUBICTh YTOYHEHHS BiJIMOBIIHOT TEPMIHOIOTTYHOL
OJIMHMIII B OKPEMiil CTaTTi CIOBHUKA. Y JTaHOMY
BUIAJKy KOHCTATy€ThCS OMO3MIIS TPAAMLIHHOTO
(me ¢axoBoro) VS IHIBICTUYHOTO (HAyKOBOTO)
BU3HAYCHHS peuenns 1 yepe3 nmocuianus Il cry-
MIEHIO0 KOPUCTYBady MPOMOHYETHCS ypasi MmoTpedun
YTOYHHUTH CYTHICTH KOXKHOI TEpMiHOJIOTIYHOI ITapa-
murmu (paxoBoi 1 He (axoBoi). Y Mexax ¢axoBoi,
JIHTBICTHYHOI TapaJirMU XapaKTEPUCTHKA MOB-
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HOI OJIMHUII peuenHs IPOBOIUTHCS B CIOBHUKY Y
TPHOX MPOOJEMHUX HampsiMKax ideHmugikayis,
Knacugikayis i nopooacennss pedeHns [linguistic
discussion of the sentence has focused on problems
of identification, classification and generation).
VY Mexax KOKHOTO 13 HampsMKIB 0OOB’SI3KOBO
BU3HAYAIOTBCA OucKyciuni MOMEHTH. Idenmu-
dikauyia peuenns nexnapyeThcs [K CKIaJHA 3
OISy Ha HOro MHUCHMOBY/YCHY TIPE3CHTAIII0
[identifying sentences is relatively straightforward
in the written language, but is often problematic
in speech, where intonation and pause may give
uncertain clues as to whether a sentence boundary
exists].

Knacugpikayia peuenns, sk 1npo 1€ CTBep-
JDKY€ CTarTsl CIIOBHHKA, MOMKJIMBA y JYKE PI3HUX
HanpsMKax. Moxe WTHCS Mpo aHaji3 3a MpoIey-
poto OiHAPHOTO BUILICHHS 0e3n0cepeoHix CKAAo-
Huxig abo (ciigom 3a XamieeM Ta IHIIMMHU TpaMa-
TUCTaMH) — TIPO iepapXxito xuaysig. I enepamusHa
2pamamuka HATOMICTh aHaji3ye (B CBOIO dYepry
MO-PI3HOMY) HANPSMKUA PeueHHEBOL  Oepusayii:
[classification of sentence structure proceeds along
many different lines, e.g. the binary constituent
procedures of immediate-constituent analysis, or
the hierarchical analyses of Hallidayan and other
grammars (sentences being seen as composites of
clauses...). In generative grammar, likewise, there
are several models of analysis for sentence structure,
with competing views as to the direction in which a
sentence derivation should proceed].

SIK 11e HEeOJHOPa30BO KOHCTATyBaJOCh, CIIOB-
HUK aKIEHTY€ YBary Ha npoOieMHux TOYKax Teo-
pii peuenns, cepex HHMX TpoOneMa eninmuyHux
peuens 1T.L: [certain analytic problems are shared
by all approaches, e.g. how to handle elliptical
sentences how to handle the minor, non-productive
sentence types in a language (e.g. Yes, Please,
How do you do?)]. BiTHOCHO y3ro/pKEHOIO € IMO3H-
il PI3HUX HAYKOBIIB CTOCOBHO Kiacuikamii
peyeHb Ha npocmi VS ckaaoui [most analyses also
recognize some such classification of ‘sentence
patterns’ into simple v. complex or compound
types...]. @ynukuionansna xnacudixaris pevenns
Ha TUNH OeKIapamusHux, NUMAaibHUX, iMnepa-
MUBHUX 1 OKIUYHUX PEUCHD € TAaKO)K TOMOTEHHOIO,
xoua 1 Bapioe y Ha3zBax: [most analysts agree on
the need to recognize a functional classification
of sentences into statement, question, command
and exclamatory types. There is also widespread
recognition (albeit with varying terminology)
of a formal classification into declarative,
interrogative, imperative and exclamative types].
3 TOYKHM 30py HOPOMXKEHHS 1 (PyHKIIOHYBaHHS
peuenHs TIKaBOIO € TIO3UIlsl MEeBHUX HAayKOBIIIB
PO PO3PI3HEHHS TOHATH peueHHs (SIK Teope-
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THYHOTO (DEeHOMEHY) 1 sucrnosuosanns (IK HOTO
¢i3uyHOrO YTINEHHA Y MOBJEHHI): [several
linguists insist on making a systematic distinction
between sentence (a theoretical unit, defined by a
grammar) and utterance (a physical unit, a matter
of speech production or performance)]. 3aranb-
HUIl BHCHOBOK IIbOTO HAyKOBOTO JIOMHCY — KJIa-
cudikarii Oyau 1 3aJHUIIAIOTHCS TUCKYCIHHUMH
1 koHTpoBepciiHuMH: [the number of formal
sentence types recognized, and how they are best
defined, has been and remains controversial]. Ha
MPUKJIIAJi CTaTTl Sentence 1ie pa3 HAroJIOIIyEMO
Ha 0COOJIMBOCTI HAYKOBOTO JIUCKYPCY, KA peatizy-
€TbCSI y AQHAJII30BAHOMY CJIOBHMKY-CHIIMKJIOMEIi:
YUTady He NponoHyemvcs Oyab-sIKUN KiHIEBUI
BapiaHT BUPIIIEHHS >KOAHOI 3raJyBaHOi JUCKYCIi.
Uwurad e ompumye BU3HAYCHHS 3aTOJIOBHOTO TEp-
MiHy (Hapa3i TepMiHy sentence). IndopmaniiHmi
MOTEHIIaJT TAKOTO MOBIJOMJICHHS € BEIWYE3HUM
(3ragaiiMo 36 mocCHIIaHb Ha 1HIN CTaTTi, KOXKHA 3
SIKUX TIPOTIOHYE PO3IIUPEHHS iH(QopMarliiiiHoi 6a3u
naui 1 jgani). AleKBaTHe COPUUHSATTS TaKOTo IMOBI-
JIOMJICHHSI BUMArae Bij 4MTada MEeBHOI TEOpETHY-
HOI MIATOTOBKH 1 HABHKIB KPUTUYHOTO MHCICHHS
1 y3arajibHeHHs. BracHi BHCHOBKM BIH MYCHTb
poouTH caMOCTIIHHO.

Haocranok  xapakrepuctuku  mnepudepiii-
HOI 30HM aHAJI30BAaHOTO TOJS 3ralaéMO CTAaTTIO
native-speaker, IOCUIaHHS Ha SIKy 3yCTPI4aeMo
y Oararpox iHmuX crartax. Jesin Kpucran nmosc-
HIOE, 1110 ITUM TEPMIHOM MO3HAYAIOTh HOCIS MOGU,
TOOTO JIFOMUHY, JIJIS SIKOi TIEBHA MOBA € il MaTepuH-
ChKOIO MOBOIO [a term used in linguistics to refer
to someone for whom a particular language is a
first language or mother-tongue]. B crarti 3ayBa-
KYEThCS, II0 OCKUIBKH IISI MOBA 3aCBOIOETHCS B
JUTHHCTBI, MOBEI[b BOJIOJIE€ HAMOIIBII HAJIHHOIO
IHmMYiYi€lo CTOCOBHO TOIO, SIKUM YMHOM BHKO-
PHCTOBYEThCS MOBa. MOro OLiHKaM BapTo IOBi-
psatu [the implication is that this native language,
having been acquired naturally during childhood,
is the one about which a speaker will have the most
reliable intuitions, and whose judgments about the
way the language is used can therefore be trusted].
[Mocwnanns II ctynenro intuitions CkepoBy€e KOpHC-
TyBa4a JI0 OKPEMOIi CTaTTi intuition, sika He TUTBKU
MICTUTh TaKy camy iH(OpMaIlio Mpo IHTYiTUBHO
MpaBWJIbHE BIJUYTTS MOBHUX KOHCTPYKIIIM HOCIEM
MOBH, aje 1 3a3Hayae, II0 UM TEPMIHOM IO3Ha-
YalTh T.3B. GIOUYymMMmSsA MOGU, CKpume 3HaHHA [it
is sometimes referred to as tacit knowledge, or
Sprachgefiihl], i Haranye, 10 TeHepaTUBHA IpaMa-
THKa XOMCBHKOTO BBa)Ka€ IHTYIIIFO MOBIIS CKJIa/10-
BOIO JIAHWX, Ha SIKI MyCSTh 3BaKaTW rPaMaTUCTH
[Noam Chomsky sees native-speaker intuitions as
part of the data which the grammar has to account

85

for]. Kpucran 3ramye Takox (eHOMEH 080Mos-
nocmi [in bilingualism one has the case of someone
who has a native command of two languages (see
bilingual)]. YUepe3 nocunanns Il crynento kopuc-
TyBau MOKE€ HaJall MOIIMOMTH CBOI 3HAHHS PO
JIBOMOBHICTh B OKpeMiil crtarti bilingual. Kpim
TOTO CJIIOBHHUK MICTUTh 3aCTEPEKEHHS CTOCOBHO
KyJBTypOJIOTIYHUX HAmapyBaHb y CEMaHTHII
TepMiHYy Hnative-speaker [the term has become
a sensitive one in those parts of the world where
native has developed demeaning connotations].
J111s1 yTOYHEHHS 3BEPTAEMOCH JI0 3araJIbHOMOBHOTO
cnoBHuka Oxford, sikuit peecTpye okpemy cememy
IMEHHOI JIEKCEMU native, BOHAa CyIPOBOIKYEThCS
CTHJTICTUYHOIO TIOMITKOIO (3acmapine, obpasnuee)
(dated, offensive) [a non-white original inhabitant
of a place, as regarded by European colonists or
travelers], cmoBoMm natives 61111 KOJIOHICTH/MaHAPiB-
HUKH HAa3WBaJIM MiCIIEBUX MEIIKAHIIIB, CTABJISTYUCh
JI0 HUX 3HEBAXJIMBO. TaKMM YHHOM CJIOBHHK CKe-
POBY€ KOpPHCTYyBaua /10 00a4JIMBOTO BUKOPUCTAHHS
TEepMiHY native-speaker y nieBHUX cepax CIUIKY-
BaHHA. [liICyMOBYIOYM XapaKTEpUCTHUKY aHAaIi30-
BaHOTrO HOMiHaruBHOro mois konmenty WORD,
SIKMI € OJTHAM 13 TPbOX CKJIQJIHUKIB KOMIUIEKCHOTO
korrenty WORD / LANGUAGE / SPEECH,
BIJI3HAUMMO HacTyrmHe. SljepHa 30HA HOMIHATHB-
HOTO TIOJSl yTBOpeHa Ne(iHIMIHHUMHU CTaTTSIMH
word, sxi Oyno BHOKPEMJICHO i3 YOTHUPHOX JIHT-
BICTUYHHX CJIOBHUKIB: A Dictionary of Linguistics
and Phonetics (2008); Routledge Dictionary of
Language and Linguistics (2006); Encyclopedia
of Language & Linguistics (2006); The Online
Dictionary of Language Terminology (2013).
Ilepudepiiina 30Ha HOMIHATUBHOIO TIOJS
WORD ckiafaeTbest i3 HOMIHATUBHUX OJMHUIIb,
IO TIO3HAYAIOTh IMOHSATTS, JOTUYHI 1O MOHSATTS
cnoso/word, Ipo 10 CBITUATh NOCUNAHHS B SIACD-
HUX CTarTsX word. 13 4OTHUPBOX SIAEPHUX cTaTel
Hamoi BHUOIPKM CHUCTEMOIO IOCHJIAHb KOPHUCTY-
10ThCs 1Ba cioBHUKH: A Dictionary of Linguistics
and Phonetics eBiga Kpucrama i Routledge
Dictionary of Language and Linguistics. B kox-
HIf 13 IMX ABOX cTared € rpadiuHo BHIICHHI
CJIOBA, SIK1 3a JJOMOBJIEHICTIO BIJICHIAIOTE 1O 1HIIIOT
crarTi uporo x BupaHus. Lle ewympiwmi nocu-
nanus. € TakoX BIACWIKH A0 Mpalb IHIIMX yde-
Hux (References). lle 306niwni nocunanns. Buy-
TPIIIHI TOCUJIAHHS, K1 MOBTOPIOIOTHCS B CTATTAX
word 000X CJIOBHHKIB, € CniibHUMU TTOCHIAHHIMHA
1 GopMytoTh 30HY OJMKHBOI mepudepii mos.
@DaxT MOBTOPIOBAHOCTI MOCUJIAHb Y CTATTIX word
pi3Hux yKIazadiB, Ha Halle NMEpEeKOHAHHA, CBiJ-
YHUTh PO OCOOJIMBY BaroMicTh BiJINOBITHHX Hap-
nen iHdopmamnii ISt pO3yMiHHS TOHSTTS C1060,
1 TOMy BOHH BiJJHECEHI came y 30HYy OJMKHbOI
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nepudepii. Takux HOMIHATUBHUX OJUHMIIb 5, BOHU  O0UEHMPOE0 CIPSIMOBAHUM, CE0TO MepeaipecoBye
TIyMadarbesi y 10 cTarTsix IBOX CIOBHUKIB. BHy-  KOpuCTyBa4a He Jalli y MapriHalbHy 30HY TOJIS, a
TPIlTHI MTOCHJIAHHS, SKi B KOXHIN 13 JBOX cTared 10 yeumpanvbHo2o (B HAIIOMY TIOJ1 20epHO20) Tep-
€ HEMOBTOPHUMHU, — 1€ IHOUBIOYaIbHI IOCUNIAHH.  MiHy word. 1le mosSICHIOETHCS TOBITLHOIO TIPOIIETY-
Bonu ¢opmyrors 30HY AaabHbOI mnepudepii. PO «BXOIKEHHS» KOPUCTYyBaua y iHghopmayitinuii
Crony BKIIIOUEHI HOMIHATUBHI OJUHHII, YUH 3MICT  6umip Oy[b-KOTO (B TOMY YHUCIIi JIIHTBICTUYHOTO)
JETATBHO TIYMA4UThCS y CIOBHHKOBUX CTATTAX  CJIOBHUKA. AJDKE KOPHCTYBad MOXKE ITOYATKOBO
KOYKHOTO 13 CJIOBHUKIB. TaKuX HOMIHATUBHUX ONTM-  3BEPHYTHUCh 3a JOBINKOIO 10 Oyab-SIKOI CTaTTi
HUIb 1 BIAMOBIAHO TIyMauyHUX CTareid CyMapHO  CJIOBHHUKA, BiJ SIKOi y pa3i MOTpPeOH MPOIOBKHUTH
HapaxoByeThes 38. KokHa 13 HUX, CBOEIO YepProw,  CBil momryk iHdopMarlii 3a MOCHIaHHSIMU 1 3Bep-
MICTUTh BJIACHI BHYTpIIIHI TOCHJaHHS (Ha3uWBa-  HYTHCH JIO IHIUX ctareid. Takuii iHGopMaIliitHwiA
eMO ix nocunaunamu Il cmynento). 3MICT KOX-  BUMIP Ma€ NPUHLUIIOBO pi30MHY CTPYKTYPY CBOE€T
HOT'0 OCUJIOYHOTO TEPMiHY, BUIJIEHOTO rpadiuno  opraxizanii. OkpeMi YapyHKH, 13 SKUX BiH CIUIEeTe-
(B HAmMX UTIOCTPAIisIX BOHU IMOMAIOTHCS 13 MiJI-  HUH, € B3aEMOIOB’I3AHUMH Y pi3HUX HATPSIMKaX.
KPECJICHHSIM), P03’ ICHIOETBCSI y BIMOBIAHUX cTar-  [Ipo 1ie TakoK CBi9aTh MOCHIIAHHS PI3HUX CTaTeH,
TSIX, SIK1 BKe (POPMYIOTh MapriHaJdbHy 30HY TOJISl. IO MEPEXPEUlyIoThCs OHE 13 onHMM. B Hamomy
Takux HapaxoByemo Oinb1ne 650. L1 30Ha Mae TeH-  TOCTiIKEeHHI 11e Oy MOCHUJIaHHS BiJ] CJIOBA Jallb-
JICHINIO 0 TIOAAJBIIOTO PO3IIMPEHHS, OCKUTBKK  HBOI mepudepii 1o cioBa OmmkHBOI iepudepii ado
il CKIamOBI TAaKOX CKEpOBYIOTH KOPHCTyBaua 3a  JIO IHIIOTO CJIOBa JaibHBOI nepudepii i T.iH.

BJIACHUMH TOCWIAHHSAMH IO IHIIMX CTareil 1 T.1. BuCHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOAAJIBIIMX
Ha 30BHIIIHIX KOpIOHAX MAPTiHAJBLHOI 30HU pO3-  A0CJTiIKeHb. CTPYKTYpyBaHHS 3MICTOBHUX Tap-
TAIIOBaHI 306Hiwni TocunaHHs (References), ix e, BITOUTHX y CTATTAX TIIyMauyHOTO CIIOBHUKA, Y
HapaxoByeMo 14. BoHM CKepOBYIOTH KOPUCTYyBa4a  IOJBbOBY KOHCTPYKIIIO, i3 IIEHTPOM 1 mepudepiero,
70 IHmUX Jokepen iHopmanii (myOmikamiidi 3Ha- € emiCTeMIYHOI MPOLETYPOr0, HAYKOBHM IPUHO-
HUX JIIHTBICTIB), 3MaJIbOBYIOUH 3arajbHe iHhopMa-  MOM, 3aBISIKH SKOMY MOKEMO OTPUMATU CJIOBECHY
TUBHE TJIO HAYKOBOi KAPTHHU CBITY Y CEKTOP1 KOH-  0OOJIOHKY JOCIHIPKYBAaHOTO BepOasIi30BaHOTO KOH-
uenty WORD. [lo6ixno 3a3nHaunmo, mo neBHi  nenty WORD. PerenbHe BHBYEHHS TJIyMadyeHb
MOCWJIAHHS 13 PI3HUX CTaTed MepeXpemryloTbCsl  TEPMIHOMOHATh, JAOTHUYHHMX IO TEPMIHOMOHSTTS
onHe 13 ogHUM. He Bci mocunanus nepudepifinux  c1oeo/word, 3 1OTTYHO OOTPYHTOBAHMX PE30OHIB, B
CTaTeil MaloTh gi0YeHmpPosuil BEKTOp, CEOTO IIepe-  paMKax HAIIOro JIOCIIKEHHsS 0OMEXY€eThCsS siiep-
aJIpeCOBYIOTh KOPHUCTYBava Jajli 3a MeXi nmepude-  HOI0 i nepudepiiiHoro 30HaMH (OKpeMO OIIKHBOI 1
pii monst (y MapriHagbHy 30HY). 30KpeMa, y TIoJIo-  JalkHBOI epudepii). MaprinajibHa 30Ha 3aTOPKY-
BHHI IepUEepIHAX CTaTel PEECTPYEMO HASIBHICTh ~ €THCS TIEIO MipOIO, SIKOIO BOHA TIepeIuieTeHa i3 TiIy-
BHYTPIIIHBOTO TOCHJIAHHS, SIK€ BUSBIAETHCS  MAUCHHSMH TEPMIHOMOHSATH MepuepiiHuX cTaTen.
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PHONETIC APPROACH IN STUDYING THE CONCEPT “WORD”

Smaglii Valeriia Mykhaylivna
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Head of the Philology Department
Odessa National Maritime University
Mechnikov Street, 34, Odesa, Ukraine

In the light of the phonological approach, scientists consider combinations of sounds and distinguish between sounds that
can function alone or in the center of the chain (these are vowels), and sounds that do not function alone as consonants. The
article discusses combinations of consonants and vowels in detail. In the field of phonology, the concept of composition is
also important in connection with the study of prosody and in linguistic studies of rhythm. As we can see, the syllable segment
offers a comprehensive scientific analysis of the current searches and prior acquisitions of linguists in the study of such a
linguistic unit as syllable. It is interesting to compare such a description of a linguistic phenomenon with a non-professional
definition. Common dictionaries are predicted to be many times lapidary. At the same time, unlike professional articles, they
concern not only the audio / spoken aspect of the composition. We have previously determined that in the near-periphery
zone of the nominative WORD field, paramount (font-separated) words and phrases from nuclear word articles are subject
to analysis. Among these words in the near periphery was distinguished thematic "microfield", which grouped the nominative
units for the designation of a linguistic unit of different format, which is considered on a hierarchical basis: from the smallest
format to the largest. After the syllable composition is being analyzed, the next largest format is the affix of the linguistic unit.
Summarizing the characteristics of the analyzed nominative field of the WORD concept, which is one of the three components
of the complex WORD / LANGUAGE / SPEECH concept, we note the following. The nuclear zone of the nominative field is
Jformed by the definitive articles of word, which have been distinguished from four linguistic dictionaries.

Key words: nucleus, morpheme, marginal zone, speech unit, microfield.
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The article deals with antonymy derivation in professional tourism terminology. Much attention has been

paid in modern linguistics to the study of tourism terminology as one of the most bound to professional goals all
over the world. Communication in tourism is of great importance and knowledge of foreign languages becomes
essential. Due to its predominant role in most of the countries, the major influence of English is particularly
evident in the area of international travel. The effective enhancement of tourism industry requires the research
and systematization of its terminological system.

The previous research overview attests much attention being focused on the study of professional terms
in different terminological systems. Many aspects in the field of international travel have also been studied
currently, along with various issues of its terminology. Few researchers have addressed the area of antonymy in
tourism terminology. Much survey, though, remains to be done in terms of derivation patterns of English terms-
antonyms in the field of tourism.

Considering the necessity of studying the antonymy derivativeness aspects of international travel terminology and
its apparent gaps in English tourism terms, the aim of the research was to explore the derivational antonyms patterns of
English terminology in tourism industry. The task of the research was to identify and compare the antonymy derivation
peculiarities of English terms in the field of tourism. Subsequently, the object of research was the English terminology

of tourism industry, and the subject concerned the derivational antonyms characteristics of the English tourism terms.
English samples of tourism terms from printed and internet resources have been analysed. Derivational
antonyms patterns of English tourism terms have been studied by the methods of structural comparative and system
analysis. Further research prospects in the professional terminology of tourism industry have been defined.
Key words: derivational antonyms, professional terms, derivation patterns, English terminology, tourism

industry.

Statement of the problem. International
tourism has become one of the world’s most
important economic activities, and its impact
is becoming increasingly evident. The field of
tourism signifies a substantial part of any country’s
economy. The clear necessity evolves, therefore,
for the tourism area staff to be well prepared for
efficient corresponding to the various needs of the
customers. That is why communication in tourism
is of great importance and knowledge of foreign
languages has no alternative.
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The English language has long been established
as the most widely spoken all over the world. It is
emerging as the predominant foreign language in
most of the countries, and the reasons for learning
English are becoming more bound to professional
goals. The prominent role and the major influence
of English are particularly evident in the area of
international travel.

The effective enhancement of tourism industry
cause the necessity for the study, description and
systematization of its terminological system.
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Linguists tend to accept the idea that specialized
communication is not completely different from
general communication, and terminological units
comprise many qualities which may apply to
other units of natural language. Antonymic items
are very common both in specialized texts and in
the general ones, often expressing the grading or
ranking qualities due to a certain scale. Antonymy
may well define an accurate and precise meaning of
the specialized term, by directly opposing two terms
considering their common items.

Analysis of recent research and publications.
The overview of previous research testifies
much attention being focused on the study and
systematization of professional terms in different
terminological systems [2; 4; 5; 7]. Many aspects
in the field of international travel have also been
studied [12; 13; 14; 15] currently, along with
various issues of its terminology [12; 14; 15]. Few
researchers have addressed the area of antonymy
in tourism terminology [1; 6]. However, there has
been little discussion on derivation patterns of
English terms-antonyms in the field of tourism.

Formulation of the purpose and objectives
of the article. Considering the necessity of
studying the antonymy derivativeness aspects of
international travel terminology and its apparent
gaps in English tourism terms, the research is
aimed at exploring the derivational antonyms
patterns of English terminology in tourism industry.
Objectives of the research involve identifying and
comparing the antonymy derivation peculiarities
of English terms in the field of tourism.

Thus, the object of research is the English
terminology of tourism industry, and the subject
concerns the derivational antonyms characteristics
ofthe English tourism terms. Methods of research:
literature analysis, structural analysis, comparative
method and method of system analysis. The
material under research is represented by the
sample of English tourism terms from printed
[3; 11] and internet resources [8; 10].

The main research material. The word
“antonymy” derives from the Greek root anti-
(“opposite”) and denotes opposition in meaning
[9]. There are different classifications of antonyms,
based on their semantics or structure.

Semantically, antonyms in the field of tourism
can be divided into [1]: contrary — gradual
opposition with possible intermediate elements
(e.g. single rooms — double rooms — rooms for
more than two people); contradictory — mutual
opposition that denies the meaning of each
other (e.g. smoking room — non-smoking room);
complementary — opposition that completes
each other’s feature (e.g. beach holiday — green
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holiday); and vectorial antonyms — opposition
denoting differently directed actions (e.g. arrival
time — departure time).

Structurally, English antonyms may be classified
into [9]: semantic — different roots (e.g. stay-over —
check-out); and derivational — the same root
(e.g. accompanied child — unaccompanied child).

Our research particularly seeks to address
the derivational antonyms patterns of English
terminology in tourism industry. Derivational
antonyms are formed by adding an affix to the
opposing word. Being one of the major types of
word-formation, derivation generally includes
prefixation, suffixation, and prefixation-suffixation.

English antonyms in the sphere of tourism have
shown to be formed by the following means of
derivation:

— prefixation (populated area — depopulated
area, national company — international company,
booking — overbooking, catering — self-catering,
etc.);

— suffixation (duty price — duty-free price, tax
year — tax-free year, visa system — visa-free system,
etc.).

The sample under research are found to
be particularly well-presented by the prefixed
derivational antonyms (97.6%), while the suffixed
antonyms proved to be far less productive (2.4%),
and no prefixation-suffixation pattern appeared to
be observed in the research database.

The prevalent pattern of prefixation antonymy
derivativeness in English tourism terminology
features the presence of 15 prefixes:

— un- (accompanied minor — unaccompanied
minor, authorized entry — unauthorized entry,
available rooms — unavailable rooms, claimed
baggage — unclaimed baggage, cleanliness —
uncleanliness, controllable factors —uncontrollable
factors, equipped rooms — unequipped rooms,
experienced tourist — unexperienced tourist,
favourable climatic conditions — unfavourable
climatic conditions, furnished room — unfurnished
room, inhabited area — uninhabited area, occupied
rooms — unoccupied rooms, polluted area —
unpolluted area, popular destination — unpopular
destination, protected area — unprotected area,
saturated market — unsaturated market, scheduled
flight — unscheduled flight, usual environment —
unusual environment, etc.);

— non-(acceptance—non-acceptance, alcoholic
drinks — non-alcoholic drinks, arrivals — non-
arrivals, compliance — non-compliance, delivery of
services — non-delivery of services, governmental
organization — non-governmental organization,
payment — non-payment, price competition — non-
price competition, refundable — non-refundable,
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renewable natural resources — non-renewable
natural resources, resident — non-resident, smoking
room — non-smoking room, vegetarian — non-
vegetarian, etc.);

— in- (accessible area — inaccessible area,
appropriate behaviour — inappropriate behaviour,
convenience — inconvenience, direct cost — indirect
cost, exhaustible natural resources — inexhaustible
natural resources, expensive hotel — inexpensive
hotel, formal celebration — informal celebration,
frequent visitor — infrequent visitor, organic food —
inorganic food, valid passport — invalid passport,
validate a voucher — invalidate a voucher, valuable
items — invaluable items, etc.);

— over- (booking — overbooking, crowding —
overcrowding, development of natural resources —
overdevelopment of natural resources, fishing —
overfishing, flow of tourists — overflow of tourists,
populated area — overpopulated area, sale —
oversale, saturated market — oversaturated market,
stay — overstay, trading — overtrading, etc.);

— pre- (book — pre-book, bookable trans-
fer—pre-bookable transfer, check-in measures — pre-
check-in measures, paid ticket — prepaid ticket, pay-
ment — prepayment, planned itinerary — preplanned
itinerary, registration — pre-registration, seasonal
adjustment — pre-seasonal adjustment, etc.);

— re- (building — rebuilding, confirmation —
reconfirmation, —construction reconstruction,
distribution—redistribution, forestation—reforestation,
marketing — remarketing, route — re-route, sale —
resale, etc.);

— self- (catering — self-catering, drive — self-
drive, employment — self-employment, govern-
ment — self-government, guided trip — self-guided
trip, promotion — self-promotion, regulatory —
self-regulatory, service — self-service, etc.);

— im- (balanced tourism — imbalanced tour-
ism, migration — immigration, passable area —
impassable area, perfect competition — imperfect
competition, personal services — impersonal ser-
vices, precise information — imprecise information,
etc.);

— de- (caffeinated coffee — decaffeinated cof-
fee, forestation — deforestation, industrializa-
tion — de-industrialization, marketing — demar-
keting, populated area — depopulated area,
regulation — deregulation, etc.);

— multi- (cultural society — multicultural
society, ethnic groups — multiethnic groups, lingual
communities — multilingual communities, national
corporation — multinational corporation, racial
community — multiracial community, etc.);

— dis- (embark — disembark, obey the rules —
disobey the rules, reputable agency — disreputable
agency, satisfied visitor — dissatisfied visitor, etc.);
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— inter- (continental intercontinental,
governmental organization — inter-governmental
organization, national company — international
company, rail pass — inter-rail pass, etc.);

— trans- (atlantic flight — transatlantic flight,
migration — transmigration, national corporation —
transnational corporation, continental journey —
transcontinental journey, etc.);

— il- (business literate — business illiterate,
legal stay — illegal stay, legible regulations —
illegible regulations, etc.);

— sur- (charge — surcharge, mount — surmount,
tax — surtax, etc.).

The following 3 of them are the most
productive: un- (26.3%), non- (10.9%), in- (8.7%);
thus affirming the main function of an antonym to
denote negation and opposition. These prefixes are
present in the word-building patterns illustrated
below:

— un-Adj (e.g. favourable climatic conditions —
unfavourable climatic conditions);

— non-Adj (e.g. smoking room — non-smoking
room);

— in-Adj
passport);

— un-N (e.g. cleanliness — uncleanliness);

— non-N (delivery of services — non-delivery of
services);

— in-N (e.g. convenience — inconvenience);

— un-Adv (e.g. environmentally friendly
tourism — environmentally unfriendly tourism);

— in-V (e.g. validate a voucher — invalidate a
voucher).

The word-formation analysis of the above
derivational antonyms has shown the largest ratio of
adjective component derivatives formed by means
ofthe 3 prevailing patterns: un-Adj (50.8%), in-Adj
(15.9%) and non-Adj (10.3%). The quantitative
dominance of the adjective derivative patterns is
preconditioned by their features of definitional
function and differential attribute of any notion,
particularly in the field of international travel.

Conclusions and prospects for further
research. On the grounds of the above research
findings, the following conclusions can be made.
The importance of English as a global language
in the professional context of the tourism industry
necessitates the study and systematization of
English tourism terminology. As one of major
types of word-formation process, word-building
derivativeness of English terms-antonyms in the
field of tourism have not been currently studied
enough. Due to the structural and system analyses of
the research material, the most productive means of
forming derivational antonyms in English tourism
terminology has proven to be the prefixational

(e.g. valid passport — invalid
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derivation presented by 15 prefixes with the most  attributes of any notion or activity, particularly in
common patterns of un-Adj, in-Adj and non-  the field of international travel. The perspectives
Adj. The quantitative dominance of adjective  of further research are the terms systematization
derivative patterns is preconditioned by the main  and compiling a tourism glossary considering the
adjectival function to define and differentiate the  derivation antonymy features of its terms.
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JEPUBAIIAHI MOJEJI CJIOBOTBIPHUX AHTOHIMIB
B AHIVIIACBKIV TEPMIHOJIOTIL TYPU3ZMY

IOpko Hanist AnaroJiiBHa
cmapuiuil suknaday Kageopu yKpaiHcoKoi ma iHO3eMHUX MO8
JIvsiscbko20 depaicasrnoco yHieepcumemy ¢hizuunoi kyromypu imeni leana bobepcvrozo
eyn. Kocmwowrka, 11, Jlvsis, Ykpaina

Crudanumun Ipuna MuxkosnaiBaa
cmapuuil 8UKIA0ad Kagheopu YKpaincbKoi ma iHo3eMHUX MO8
JIvgiscvro2o Oepocasnoco yuisepcumemy gizuunoi Kyromypu imeni leana bobepcvrozo
eyn. Kocmwowrxa, 11, Jlvsis, Ykpaina

IIpouenko Yasina MukosaiBHa
Kanouodam nedazo2iuHux Hayx,
doyeHm Kageopu YKpaiHcbKoi ma iHO3eMHUX MO8
JIvsiscbko20 Oepoicagrnoco yHigepcumemy hizuunoi Kyaomypu imeri leana bobepcvrozo
eyn. Kocmwowrka, 11, Jlvsis, Ykpaina

Cmammio npucesiueno O00CHIONMCEeHHIO CLOBOMBIPHOI aHmMOHIMIL y eany3esii mepminonozii mypusmy. Benuxa ysaea
6 CYUACHIU iHegicmuyi NpuoiIAEMbCs GUGUEHHIO MYPUCMUYHOI MepMIHONO02H, AK O0O0HIET 3 Haubitbul noe's3anux i3
npogecitimumu Yirsimu mepmiHono2ieio y ceimi. 3 0ena0y Ha me, Wo CRIIKYBAHHSA 6 2ATy31 MYPU3MY MAE 8elUKe 3HAUEHHS,
3HAHHA [HO3EMHUX MO8 CMAE HeoOXIOHOW YyM080t0. Bidieparouu easxciusy ponv y QyHKYionysauHi Oinvuiocmi Kpaiw
ceimy, HauOLbWULL 6NIUE AHSTIUCHKOL MOBU SIK IHO3eMHOI 0COOIUBO NPOSGIAEMbCS Y Chepi MINCHAPOOHO20 MYPU3MY.
Eexmusnuii po3eumox MijcHapoOHoi mypucmuunoi eanysi cmeopioe HeoOXIOHI nepedymosu Onsi OOCTIONCEHHS Md
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Ananiz rimepamypHux oxcepei cei0uums npo me, Wo 6eIuUKa yeazd NPUOLISCMbCsL BUGHEHHIO NPODECIIIHUX MEPMIHI8 Y
Pi3HUX mepminonociunux cucmemax. Ha oanuii uac maxooic 6usuaemocs 0a2amo acnekmis 2aiy3i MidCHApoOH020 Mypumy
ma pizui npoonemu it mepminonoeii. Oxpemi 00CTIOHUKY 36ePMATUCT MAKONC | 00 NUMAHHS AHMOHIMIT 8 MYyPUCMUUHill
mepminonoeii. He 36adicaiouu Ha ye, depusayiiini Mooeni c1080MEIPHUX AHMOHIMIE 8 AHTIIICHKIL INEPMIHONOZE mypusmy
00Ci 3aMUMaAIOMbCsl MATOBUBHEHUMU.

bepyuu 0o ysazu HeobXiOHicmo 6ueueHHs NUMAHHS CJLOBOMBIPHOI AHMOHIMIT Y MEePMIHONI02IT MIDCHAPOOHO20 MYPUSMY
ma il ouesUOHi NPO2AnUHU Y MYPUCTIUYHIL MEPMIHONOTT AHeRIlCLKOI MOBU, Haule OOCTIONCEHHS OYI0 CNPAMOBAHO
HA 6UBYEHHs O0epusayitiHux Mmooeiell CJZOGOWIBipHux AHMOHIMIG 6 aHNICLKIU mepMiHOJzozii' mypucmutmoi' za/zy3i
3asoannam docniodcenns 6yn0 GUABNEHHS MA NOPIGHANHHS 0cobAUBOCHEl COGOMGIPHOL AHMOHIMIT AHSNTUCHKUX MEPMINIE
y eanysi mypuzmy. Takum uunom, 00’ ekmom docnidoicennss OY10 8UBHAUEHO aHZJllquKy MEPMIHONORII0 MYPUCTIUYHOL
2anysi, a npeomMemom 00CHiONCeHHs. CIMAnU 0epusayilini Mooeni cl080MBIPHUX AHMOHIMIE 6 AHINIUCLKIll MepMiHON02TT
MIJICHAPOOHO20 MYPUSMY.

Ipoananizoeano 6ubipky aHeRiliCLKUX MEPMIHI6 MYyPUCMUYHOI chepu i3 OpYKOBAHUX MA IHMeEpHem-pecypcis.
Memoodamu cmpykmypHo2o, NOPIBHAIbHO20 MA CUCIEMHO20 AHANIZY OOCHIONCEHO MA BUHAYEHO 0epUsayitini Mooeii
ClOBOMGIPHUX AHMOMIMIE 6 aHelilicbKill mepminonozii mypucmuunoi eanysi. OKpecieno nepcnekmuHi HAnpsamKu
00CTi0dHCeHb Y 2any3i (haxoeoi mepmiHon02ii mypusmy.

Knrouosi cnosa: cirosomsipui anmouimu, eanyseei mepmiHu, OepusayiiHi mooeni, aHeniticbka MepMIHON02IA,
MypucmuyHa iH0ycmpisi.
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This article deals with the notion of “poetics”, “rhizome”, poetic means of uncertainty revealing through
rhizome principles in postmodern experimental texts (PET). Literature as an experiment is typical for postmodern
philosophy (XX=XXI c.), a period of irreversible changes in culture, spirituality, science, politics, economics and
social tendencies in general. Postmodernism is an outlook that reflects tendencies and benchmarks of contemporary
society and an emergence of experimental texts is a logical stage in literature development. The basic statement of the
research is that a word in a literary context of PET is enriched by meanings and starts to function in a specific entity
called rhizome — a fundamental category of postmodern outlook. Rhizome as a flexible, non-linear, non-hierarchical
system of text formation produces uncertainty. It is proved that uncertainty leads to multiplicity of meanings which
enables the author to “play” with the reader and leaves open the possibility of free text interpretation. A text
form, not text content, plays the main role in PET. The reader should use critical thinking due to difficulties in
reading PET such as multiplicity of realities, interpretations and which are seemed to be intentionally created by
the author. The research demonstrates that uncertainty can be realized by the following poetic means: lipogram,
pangram (holoalphabetic sentence), mondegreen, antithesis, personification and some rhizome principles that
include multiplicity (intertextuality means), connection and heterogeneity, “asignifying rupture”, cartography and
decalcomania (applying of antimyth, mythologeme). The article research makes a contribution to the study and

development of universal methods of revealing uncertainty through poetic means in PET.
Key words: poetics, uncertainty, rhizome, postmodernism, experimental text.

Introduction. Poststructural philosophy of
XX-XXI c. has influenced greatly contemporary
literature, which under these circumstances has
become totally experimental. Wide spread of PET
is caused, to my mind, by readers’ postmodern
outlook, in which experiment is taken as a basic
method of investigation, on one hand, and their
ability to produce multiplicity of answers and
meanings, on the other. Despite the fact that there
is a number of researches dedicated to poetic
peculiarities of postmodern literary texts, these
issues leave much to be clarified, particularly in
poetic essence of PET.

Theoretical framework. Poetic analysis of
PET seems to be fruitful while revealing specific
“aesthetics of chaos” of PET created by uncertainty
as the key feature of those texts. Scientific works
of postmodern classicists and theorists such as
G. Deleuze, F. Guattari, R. Barthes, M. Foucault,
J. Derrida, J.-F. Lyotard are analyzed and taken
as theoretical basis of the article. In particular the
latest researches of O. A. Babelyuk, I. A. Bekhta,
O. V. Kolyasa dedicated to genre and stylistic
investigation of postmodern literary texts as well
as exploration of rhizome and its principles applied
to such texts are also of great importance for this
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research. PET of different XX—XXI C. authors
serve as illustrative material for revealing poetic
means of uncertainty.

The aim of the article is to examine poetic means
of revealing uncertainty in PET. The aim requires
realization of the following tasks: to identify the
notions of “poetics”, “rhizome”, “uncertainty”,
to define uncertainty as the basic feature of PET.
The object of the article is a range of poetic means
which create uncertainty in PET.

Research findings. PET as a literary genre is a
logical stage in the development of contemporary
literary process which is greatly influenced by
postmodern outlook. The term “PET” includes
postmodern prose genres (antinovel, short-
short story, “hint” fiction, purple prose etc.) and
postmodern poetry genres (palindrome, acrostic,
visual poetry, holorime, concrete poetry etc.).
PET emerges as a product of innovation period
in human history in all spheres of everyday life
and the non-stop IT development raging from the
second halfofthe XX c. to the beginning of the XXI
C. While creating PET the author violates classic
canons of text formation combining formerly
incompatible genres, styles, extraordinary forms
and wordplay.
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A distinctive characteristic of postmodern outlook
is rhizome (from Ancient Greek: rhizOma ‘“mass
of roots™), a notion that implies non-linear method
of entity arrangement. Rhizome is a fundamental
postmodern category in the course of postmodern art
study in general and postmodern poetics in particular,
which produces such specific features of PET as
simulation, irony, fragmentation, decentering, and
uncertainty among them. By the way, a concept
of rhizome was firstly represented by French
philosophers G. Deleuze and F. Guattari in their
“Capitalism and Schizophrenia” (1972—1980) project
[10]. It is based on the comparison of rhizome and a
tree: while a tree is ruled by linearity and hierarchy,
rhizome is unbounded and distributed. Rhizome is a
means that denotes an alternative to closed and static
structures with an axial orientation. The culture of
“tree structure” includes classic genres and outlook
while “rhizome structure” is a non-linear connection
between the world and culture which produces
multiplicity of relations and symbioses.

There is a number of principles of rhizome
formation typical for PET. Among them:
multiplicity (never-ending game of meaning
diffusion where narration lines link the author,
the reader, the characters), connection and
heterogeneity (no dominant point in a text that
dictates a single meaning, one point of a “root” can
be connected to the other), “asignifying rupture”
(ripped root of rhizome continues growing and
doesn’t mean incompleteness but a new twist,
for example, unfinished plot line make the reader
create the ending of his own, to his liking),
cartography and decalcomania (rhizome is a
map with multiplicity of entrances rather than a
calque which copies). In the most general sense
a rhizome concept may be applied as a scheme
of connection among different types of scientific
knowledge becoming a flexible method of
investigation. All these abovementioned rhizome
principles form uncertainty, which became a
dominant feature of PET.

The uncertainty phenomenon is interpreted as
a key feature of a postmodern literary text in the
context of postmodern poetics. Under its influence
the meaning of the text is not on the surface, not
simply hiding but try to “escape” from a reader [1].
Such outstanding post-structuralism theorists as
U. Eco, . Hassan, F. Jameson, E. Kafalenos consider
uncertainty to be the fundamental characteristic
of postmodernism in general. Application of
uncertainty to linguistics, namely to postmodern
poetics is possible due to indeterminism philosophy
of a free will which emerged in ancient times. That
is owing to a possibility of a free text interpretation
performed by the reader.
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The concept of J. Derrida, a French philosopher,
is considered to be the basis in postmodern theory.
According to J. Derrida, “the world is the text,
and the text is the only possible model of reality”,
which is not original, not new. That’s why a French
philosopher R. Barthes introduced the notion
of “the death of the author” which refers to the
multiplicity of a postmodern text caused by the
reader not by the author (the essay “The Death of
the Author”, 1968) [17]. Hence, any postmodern
text is a specific, unique expression of “global
writing”, produced by a team work of the reader
and the author as an example of their experimental
interrelations.

The notion of experimental literature (EL)
appeared in XVIII C. and signified literary texts
in prose genre, with such features as innovative
technique and writing style. The first experimental
text is considered to be the novel of L. Sterne “The
Life and Opinions of Tristram Shandy, Gentleman”
(1759) [14] due to its violation of novel cannons of
that time, extraordinary text structure and rhizome
narration which became the basis of antinovel
principles.

An experiment, which lies in the heart of PET,
is a justified method of cognition in all spheres of
life because of its universality, particularly in the
context of postmodern vision. EL, at its core, is
a specific innovative activity of the author aimed
to rebirth a literary language, the role of the
author and approaches of text perception. The key
features of PET include: displaying the unreal
world, experimenting with typography and format
of the text, mixing several genres in one literary
text, developing reader’s critical thinking.

Thus, uncertainty in PET may be viewed in two
ways: as an unintentional result of the experimenting
with a text and as a number of specific poetic
means used by the author intentionally to create
multiplicity of textual meaning and entertain the
reader. In both cases uncertainty in PET creates
a unique “aesthetics of chaos” which becomes an
inexhaustible source for an analysis of its poetics.
By the way, under poetic analysis of PET we mean
poetic means which are tricky applied in order to
form literary peculiarities of PET.

In ancient times the term “poetics” (from Greek
“poietike” - creative, productive) [16] meant the
study about fiction. In a broader sense poetics is
regarded as a theory of literature, in a narrow sense
it can be interpreted as the investigation of literary
language (stylistic expressive means and stylistic
devices) of any literary text of any author. The
direct aim of poetics is investigation of principles
of literary text formation through description and
classification of different poetic means.
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Poetics is divided into “general poetics” that
investigates author’s literary approaches to express
the idea in a text and rules of combination of these
approaches. Literary devices or poetic means can
be classified according to levels where the idea of a
text is located; “descriptive poetics”, which deals
with the description of structure of literary text
when separate levels and parts considered to be a
single whole; “historical poetics” that examines
the development of literary devices and categories
of a particular epoch.

Poetics of PET is based on rhizome approach
and reveals the emergence of new hybrid literary
forms. That’s why the poetics of postmodern texts
is connected with such metaphorical characteristics
as “disharmonious harmony”, “assymetrical
symmetry”, “dualism poetics” etc. [4, 118].
According to V. Ivanov [3, 936-943], in the most
general sense poetics is a study that examines
literary text structure/formation and system of
aesthetic devices applied to it. Uncertainty, as
plurality of meanings, or the so called “lexical
polyphony”, can be created by means of wide
poetic context which may cover a text passage or
the whole text [6, 135].

The theory of J. Cazares, Y. Naida, O. Savchenko
claims that compatibility is the key reason why a
word in each context gets different meanings. The
essential feature of poetic style is the compatibility
of poetic means but compatibility of different
meanings is perceived as intentional multiplicity.
Narrow context offers one meaning while wide
context produces a number of associations
and connotations [5, 27]. This multiplicity
of interpretations leads to “desctruction of
expected connotations”. Text formation became
extraordinary to such an extent that the reader often
feels cheated and confused during identifying an
appropriate meaning of a word.

As an example of an experiment with poetic
means let’s consider M. Kington’s bizarre
holorime (from Greek: a form of rhyme where two
very similar sequence of sounds can form phrases
composed of slightly or completely different words
and with different meanings [11] “A Scottish
Lowlands Holiday Ends in Enjoyable Inactivity”
(2003): “In Ayrshire hill areas, a cruise, eh, lass?”
Inertia, hilarious, accrues, helas!” (1). “Helas” is
an exclamation of woe or disappointment, related
to alas. Backwords both lines are pronounced
almost identically ("In Ayrshire" is pronounced
roughly like "iTertia").

The novel by M. Dunn “Ella Minnow Pea”, or
“Ella Minnow Pea: a progressively lipogrammatic
epistolary fable”” (2001) impresses with its structure.
Lipogram (from Greek: “leaving out a letter”) is
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constrained writing or word game consisting of
writing paragraphs or longer works in which a
particular letter or group of letters is avoided [13].
The plot of M. Dunn’s novel is presented through
mail or notes sent between various characters.
The book is called “progressively lipogrammatic”
which means that during the development of the
story more and more letters of the alphabet are
excluded from the characters' writing. As letters
disappear, the novel becomes more and more
phonetically or creatively spelled. Thus, the base of
the plot of “Ella Minnow Pea” are the pangrams,
or holoalphabetic sentences (from Greek: “every
letter” - a sentence using every letter of a given
alphabet at least once): “The quick brown fox
Jjumps over the lazy dog” and “Pack my box with
five dozen liquor jugs” (4).

Postmodern authors of PET also use mondegreen
(a mishearing or misinterpretation of a phrase as a
result of near-homophony, in a way that gives it a
new meaning) which can be also considered as a
device of uncertainty [2][9]. The term mondegreen
was created by S. Wright in 1954 who had misheard
the lyric “laid him on the green” in the Scottish
ballad “The Bonny Earl of Murray” as “Lady
Mondegreen” [18].

Rhizome principle of multiplicity can be
realized with the usage of intertextuality, the
notion firstly presented by J. Kristeva and signifies
the shaping of a text's meaning by another text
[12]. As the example one can choose an absurdist
play “Rosencrantz and Guildenstern Are Dead” by
T. Stoppard (1966) in which the author uses two
minor characters from W. Shakespeare's “Hamlet”
(1599-1601). Furthermore, “Hamlet” is based on
a legend of Amleth, what we might call “double
intertextuality”.

“CLAUDIUS: Welcome, dear Rosencrantz...
(he raises a hand at GUIL while ROS bows — GUIL
bows late and hurriedly.)... and Guildenstern. (He
raises a hand at ROS while GUIL bows to him —
ROS is still straightening up from his previous bow
and half way up he bows down again. With his
head down, he twists to look at GUIL, who is on
the way up.) Moreover that we did much long to
see you, the need we have to use you did provoke
our hasty sanding (ROS and GUIL still adjusting
their clothing for CLAUDIUS'S presence.)” (5).

T. Stoppard creates hisown W. Shakespeare's like
lines, but sometimes leaves the text directly from
original version. The reading of such text requires
additional knowledge of the reader who should have
read “Hamlet” before to understand the purpose of
Stoppard’s commentary on it. As we can observe,
such experimental intertextual insertings compose
a specific textual structure, style, polyphony and
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serve as linkers among other texts, expanding text
boarders and understanding to endlessness.

Rhizome principle of cartography and
decalcomania can be realized due to the
usage of antimyth, a belief or system that
opposes a myth or myths [7]. There is “an
underlying commonality” to myth and ritual of
traditional societies and the antimyth of modern,
technological society [10, 86].

Applaying antimyth suggests the usage of a
traditional mythologeme (a basic core element,
motif or theme of a myth) with “rebound effect”.
For example, a postmodern American writer
D. DelLillo’s in his novel “Cosmopolis” (2003)
uses a mythologeme of New York city by analogy
of J. Joice’s mythologeme of Dublin in the novel
“Ulysses” (1922). In “Cosmopolis” New York city
is not only the place of the odyssey but also acts as
the main character. The big city determines the fate
of people who are only parts of it and transform
their personalities. The image of big city makes the
impression of ominous and dark place: “The city
eats and sleeps noise. It makes noise out of every
century” (3, 71). Thus, we observe personification
(an anthropomorphic metaphor, occurs when a
thing or abstraction is represented as a person) [15].

Another example of an experiment with poetic
means is a book of very short stories called “Almost
No Memory” (1997) by L. Davis who considered
to be a crowned master of the very short story of
modern times. For instance, in the very short story
“The Outing” there is an applying of antithesis
(from Greek “setting opposite”, a figure of speech
involving a seeming contradiction of ideas,
words, clauses, or sentences within a balanced
grammatical structure. Parallelism of expression
serves to emphasize opposition of ideas) [8]:

“An outburst of anger near the road, a refusal
to speak on the path, a silence in the pine woods,
a silence across the old railroad bridge, an
attempt to be friendly in the water, a refusal to
end the argument on the flat stones, a cry of anger
on the steep bank of dirt, a weeping among the
bushes” (2).

“The Outing” serves as the skeleton of a story
in which emerges an opposition between nature
landscapes and human problems. The aim of
antithesis applying here is displaying of nature
superiority over a human.

Conclusions. The concept of rhizome is essential
in PET formation where the key feature is uncertainty.
Therefore, during PET formation the author and
the reader enter the “bilateral negotiations” which
produce special reality with specific poetics when
the linear plot is dismissed in favor of fragmentation.
Each poetic mean can be interpreted differently due
to the context that, for its part, acquires “multiple
shades” soaked in uncertainty. Reading of PET
requires skills to navigate in the text field. The sense
of poetic analysis lies in investigation of a text taking
into account its literary, compositional and plot
peculiarities. Poetic analysis enables to infer how
the combination of poetic means can influence on
the image. Uncertainty can be realized by rhizome
principles such as multiplicity, connection and
heterogeneity, ‘“‘asignifying rupture”, cartography
and decalcomania. Results of the research in the
article represents the value in exploring of universal
methods of revealing uncertainty through poetic
means in PET. Thus, the perspective of further
research is to investigate different poetic means of
revealing uncertainty in the context of the latest PET
and work out methods which help to monitor that
“desctruction of expected connotations” in PET.
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IHOETUKA HEBU3HAYEHOCTI B IOCTMOAEPHICTCBbKHUX
EKCIHHEPUMEHTAJIBHUX TEKCTAX

3aBapuncbka Mapisa CepriiBHa
acnipaum xageopu nepekiado3Hascmea i Koumpacmugnoi ninesicmuxu imeni I pueopis Kouypa
Jlvgiscvkoco HayionanvHo2o yHigepcumemy imeri leana Ppanka
eyn. Yuisepcumemcwka, 1, Jlveie, Yrpaina

’

Y cmammi posensnymo nowsamms “noemuxa”, “pusoma’, 3acobu 6uUpadiceHHs HeSUIHAUEHOCMI AK K0Y080i pucil
NOCMMOOEPHICMCbKUX ekcnepumenmanvrux mexcmie (IIET). Jlimepamypa sik exchepumenm npumamanta Konyenyii gpinocoghii
nocmmooepHizmy (XX-XXI c¢m.), nepiody nomoxy He3e0pomHux 3MiH Yy KYIblypi, OYXO8HOCI, HAVYI, NOMImMuYi, eKoHoMiYi
ma coyianvHux menoenyitl 3aeanom. Ilocmmooepuizm — c8imoanso, AKuil 8i0oopasxcac meHOeHyii 1 OPIEHMUPU CYHACHO20
CYCnibemea, a nosiea eKCHePUMEHMANIbHUX MEKCMIB € J02IUHON CXOOUHKOIO Y PO3GUMKY Cy4acHoi timepamypu. Y cmammi
10emucsl, o €060 8 XyooocHvomy konmexemi IIET 36aeauyemocs cencamu, nouunae @yHkyionysamu 8 Kioui cheyugiunozo
Yinoeo — pu3oMil, OCHOBHOI Kame2opii NoCmMMOOEPHICMChKo20 caimoenady. Pusoma sk eHyuKa, HemiHiliHa, HelepapXiuHa
cucmema opeanizayli mexcmy nopoodcye HegusHadenicme. JlosedeHo, wo HegUHAYEeHICMb K eKCHEPUMEN nPU3800UntbL 00
MHONCUHHOCI 3HAYEHb, WO 0d€ 3102y AgmMoposi “Oasumuca’” 3 uumadem, 3aIUamy MOXCIUGICMY GLILHO20 NPOUUMAHHS
mexcmy. Baoiciugy pone y noemuyi IIET sidiepae ne cminvku avicm, cKitbku ¢hopma XyoooicHboeo mexcmy. Aeémopu IET
HABMUCHO CIBOPIOIONL MPYOHOW ) NPOYUMAHHI, 0Y0YI0UU MHOMCUHHICIb DeaNbHOCTEN, MPAKMY8aHs i CROHYKAIOYY YUmaia
00 KpUMUYHO20 MUCTEHHA. Y OocniodicenHi 6UAGLEHO, WO HEBUSHAUEHICIb MOdice Peanizyeamucs 3a 00NoMOo20I0 MAaKux
nOeMuYHUX 3aco0i6, 5K JNo2pama, NaHepama, MOHOCIDIH, aHmumesa, NepcoHiQIKayis, ma eIONoSIOHUX PUZOMAMUYHUX
NPUHYUNIB: MHOJICUHHOCIIE (3ACOOU IHMEPMEKCHTYATbHOCTI), 36 S3KY A 2eMepPOSCHHOCII, HE3HAUYIO020 PO3PUBY, Kapmozpagii
ma 0eKanbKOMaHii (6ukopucmanms aumumiqhy, mighonocemu). Pezyrvmamu 00cuiodcets y cmammi Can08sAmy NeGHUL 6HECOK
V BUBYEHHI Ma PO3pOOYI YHIBEPCATbHUX MeMOOI8 BUAGTEHHS HEBUSHAUEHOCH KPI3b npusmy noemuynux 3acobie 6 [IET.

Knrouosi cnosa: noemuxa, HegusnaueHicmo, pusoma, nOCMMOOEPHIzM, eKCHEPUMEHINAbHULL MEKCH.
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AHOTAIIT

Iigny6na H. B.

Teopist ainrpicruku: denomen 0i0JiliHOCTI B yKpaiHCBHKiid JIHIBOKYJbTYPi Ta OMOBJIEHHA
peJiriiinoi kapTuHu cBiTy (aHaxi3 auckypcuBHoi npaktuku XIX cr.) : monorpadis. Xapkis :
Maiigan, 2019. 456 c.

ISBN 978-966-372-753-0

VYnepie B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI PENPE3EHTOBAHO TEOPIIO YKPAIHCHKOT TEOIIHIBICTUKH, €Tall
if cTaHOBIIEHHS Ta PO3BUTKY, BIUIMB Ha 11 (JOPMYBaHHS METOIOJIOTIi 3apyO01’>KHOTO MOBO3HABCTBA, CXapaK-
TEPU30BaHO ii TEPMIHOJIOTIUYHUI amapaT 3 ypaxyBaHHSM NMPOOJIEMHUX MUTaHb, 30KpeMa PO3MISAHYTO ii
KJIFOYOBI OJMHMIII (TeoHEMa, 010Mii3M, pemirionekt, 6i6miema Ta iH.). [[pogemMoHcTpoBaHO AepuBalliiHUH,
CTHJIOBHUH 1 CTHIIICTUYHMIA TTOTEHITia 61671113M1B, ONMCAHO TaKi JIHTBICTUYHI MPOLIECH, SIK CaKpasli3ailis,
JiecaKkpaiizalis, pecakpaiizamis Ta iH. PO3KpUTO 3MICT MOHATH peNiriiHui TEKCT, peiiriiiHa MoBa, pelti-
rifiHnit auckypce. IHTeprperoBano craryc 0i0mii3My sSIK HpereeHTHOI OAMHUII, ckiacudikoBaHo ¢pa-
3eoIoTiuHi 010Tii3MH 32 CTYTIEeHEM CEeMaHTHUYHOI 3JTFOTOBAHOCTI KOMITOHEHTIB Ta YaCTHHOMOBHOIO CITiB-
BiJTHECEHICTIO, 31MCHEHO MiaxpoHIYHy KiIacudikarito 6i0miitHuX (pa3eosnorizMiB, yBara GoKyCcyeTbCs i
Ha mpo0JIeMi eKBiBaJICHTHOCTI — O€3€KBIBaJICHTHOCTI (ppazeosioriyHux 010ii3MiB, MoKa3aHO CHEIU(IKy
(hopMyBaHHS TXHBOTO IHTEPHAIIOHAILHOTO (hOHITY. 3alIPOIIOHOBAHO MOJIEIH MOJILOBOI CTPYKTYpH 010:i-
i3MIB i OMMCAHO CUCTEMHO-CTPYKTYpPHI 3B's13KM 010J11i3Mi1B, CBOEPIIHICTh peatizallii IXHbOTro aKcioioriy-
HOTO TMOTEHIIIally, a TaKOX OCOOIMBOCTI JIeKcUKorpadiuHoi inTeprperauii. [IpoananizoBaHO TBOPYICTb
T. IlleBuenka Ta C. PymaHchKkoro 3 omisiny Ha MOTEHIan BepOaizallii peirifHoro ckjiajHuKa B €go-
TEKCTaX Ta XYyIOXKHIX TEKCTaX WX MUCbMEHHUKIB.

PexoMeHnayeThCsl IS MOBO3HABIIIB 1 peNiri€3HaBILIB, YCIX THX, XTO JOCIIDKye mpodmemy «Mosa i
peniris», — HayKOBLIB, BUKJIAJadiB BHIOi IIKOJIH, ACMipaHTIB, MariCTpiB, CTYAEHTIB T'yMaHITapHUX
CIeLiaTbHOCTEH.
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Anomayii

Xaugiman O. B.

I'pamaTuka ouinkm: mMopdgosoriudi kareropii yKpaiHCbKOi MOBH : MOHOrpagisi / nomepemaHe
¢J10B0, HayK. pea. npo¢. T. Kocmenau. Xapkis : Maiinan, 2019. 458 c.

ISBN 978-966-372-738-7

MoHorpadito NMPUCBAYEHO IpaMaTHIll OIIHKH - KOMIUICKCHOMY aHalli3y T'paMaTUYHUX OJIMHHUIID SIK
3ac001B BUPAXKEHHS aKCIOJOTTYHUX CMHCIIB. ONMMCAHO 1CTOPII0 CTAHOBJICHHS I'PAMaTUKM OLIHKH, i1 JIHT-
Bod110cOPChKE MIAIPYHTS, TEPMIHOJIOTIUHE I0JIe, METOAOIOTIUHI 3aca i TOPOKEHHS OIIIHHUX BiITiH-
KiB 3Ha4YEHHS 3a y4acTio Mop(donoridynux 3aco0iB, 0COOIMBOCTI aKTyali3alii rpaMaTHYHUX OAWHUI Y
MIpOIIeCci MOACITIOBAHHS OKPEMHUX TPOTIB JIJIsl BUPAKCHHS OIIIHKH, aCTIEKTH peai3allii rpaMaTHIHHIX irpeM
y MOBJIICHHEBHX JKaHpax. [IpoaHaizoBano Mopdooridai Kareropii yKpaiHCbKOT MOBH Y ()OKYCi JIiHTBO-
aKCi0JIOTii, CXapaKTEepPHU30BAHO MEXaHI3MH MOJIEIIIOBAHHS OLIHKH, 110 TIOB’S3aHO 3 MPOIIECaMHU TPAHCIO-
3uLii rpaMaTHyHuX GopM, MeTadopH3allii rpaMaTHIHO CEMaHTUKHU, KPEaTUBHOTO ()OPMOTBOPEHHS.

Jlnst MOBO3HABIIIB, 30KpeMa (haxiBIiB 3 MOPQOIIOTii, rpaMaTHYHOI CTHIIICTHKH, MParMaJiHIBICTHKH,
JHTBOAKCIO0JIOT1i, KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTHKH, T€HICPHOI JIIHTBICTHKH, MCHUXOJIIHTBICTUKH, OHOMAC-
TUKH, JIEKCUKOTpadii, acripaHTiB, MaricTpis, CTyJCHTIB T'yMaHITAPHUX CIELI1aJTbHOCTEH.
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Ilanoeni konezu!

JbBIBCHKUN ®LTOJOTTYHUN YACOIUC
3anpounye 10 myosaikanii JOKTOPiB HAyK, KAHAUIATIB HAYK
Ta MOJIOAUX HAYKOBUIB (CTYAEHTIB, aCHIPaHTIB, 3100yBayiB)

Ilpocumo niompumamu Hoge 8UOAHHSL
ma 3pooumu c8ill 6HECOK ) PO3BUMOK HAYKOBOI OyMKu!

Pepakuisi skypHaJ1y 31iliCHIO€ BHYTPIIIHE PelleH3YBAHHSA CTATTI,
MicJIs1 MPOXOIKEHHSA IKOT0 ABTOPU OTPUMYIOTh MiATBEPIKEHHS HA eJIEKTPOHHY MOIITY
NPO NPUIHATTS CTATTI 10 MyOsikaumii

Bumorn 10 opopmienns myomikamii

Pyxonmc monaBaru y ¢opmari *.doc (MSWord): rapuitypa Times New Roman, kerip 14, mMixpsiako-
BUH iHTepBaia 1,5, OGeperu JiBopyd, 3BEpXy, BHU3Y — 2,5 cM, npaBopyd — 1 cMm. Bigcryn ab3amy — 1,25 cm.
Uitko nudepenmniroBaru tTupe (—) Ta aedic (-).

CTpykTypa crarTi:

1. JliBopy4 Brazyerbest Y/IK.

2. IM’s1, mipi3BHUIIE, MO OATHKOBI, iH(MOpPMAIisS MPo aBTopa(iB) (HAyKOBHWH CTYMiHBL, BUSHE 3BaHHS, 1TOCANA,
HasBa Ta aJpeca opraHizaiii, B AKiil mpairoe(toTs) aBTop(1)) MOBOIO CTarTi. MakcuMasbHa KUTBKICTh aBTOPiB
y CTaTTi — TPU 0COON.

3. Ha3ga crarti. Mae mictuTa He Ginbiie 10 ciaiB Ta po3KpUBaTH CYTHICThH MPOOIEMHU.

4. Pesrome (Big 250 10 300 citiB) Ta KJIFOYOBI c10Ba MOBOIO cTarTi (5-10 ciiB).

5. CrarTi MOBHHHI MaTH Taki HEOOXiHI elleMEHTH (BULJICHI HAMTIBXKUPHUM Y TEKCT1 CTaTTi):

1) mocTanoBKa npo06iIeMu B 3araJikHOMY BUIIISIAL Ta OOTPYHTYBaHHS 11 aKTyaJIbHOCTI;

2) aHaJTi3 OCTaHHIX JOCIIIKEHb 1 IMyOImiKaIiii;

3) dbopmyirOBaHHS METH 1 3aBJIaHb CTATTI;

4) BUKIIa[] OCHOBHOTO MaTepiaiy J0CIiKeHHS,

5) BUCHOBKH Ta MEPCIIEKTHBYU MOAATBIINX JOCIIKEHb.

6. Crmcok miTeparypu, oQOpMIICHHHA 3 ypaxyBaHHSIM p03p06neH0ro B 2015 pomi HarionanpHOTO cTaH-
mapty Yikpainn JICTY 8302:2015 «Iudopmarist Ta JOKYMEHTAITis. B16n10rpa(b1qu MMOCWJIaHHS. 3araiabHi
MOJIOKEHHS Ta MPaBUila CKIaJaHHs. HaBomuThes B andaBiTHOMY MOPSJIKY. Y CTaTTi MalOTh OyTH MOCHIAHHS
Ha IHITOMOBHI JDKepena (He MeHme 25% Big 3aradbHOi KUTBKOCTI MOCHIIAHB). JDKepena 1II0CTpaTuBHOTO
Marepiajly HyMepyBaTh OKpeMO.

7. References. Odopmmtoersest BinnosigHo ao crannapty APA (APA Style Reference Citations). ABtop
(TpanciiT), Ha3Ba cTarTi (TpaHCHIT), Ha3Ba CTATTi (B KBaJAPAaTHHUX AYKKaxX MEpekiaj] Ha aHIIIHCBbKY MOBY),
Ha3Ba JuKepesa (TpaHcHiT), BUXiHI 1aHi 3 MO3HAYEHHSIMH Ha aHIIIiHCHKii MoBi. Hampuknan:

Bilodid, I. K. (Ed.). (1970). Slovnyk ukrainskoi movy: v 11 tt. [The Ukrainian language dictionary].
Kyiv: Nauk. Dumka [in Ukrainian].

8. Im’s1, mpi3Buie, Mo 6aTbKOBI, iH(pOpMaris npo aBTopa(i) (HaYKOBI/II/I CTyIiHb, BYCHE 3BaHHs, 10CA/a,
HasBa Ta aJipeca OpraHizailii, B SKii MpaIoe(roTh) aBTOp(H)) YKPaiHCHKOI X aHTJIIHCHKOI0 MOBOKO (BiAMiH-
HOIO BiJl MOBH CTaTTi).

9. Ha3Ba cTarTi yKpaiHCHKOIO UM aHTJIIHCHLKOI0 MOBOIO (BiIMiHHOIO BiJl MOBH CTaTTi).

10. Pestome (Bix 250 1o 300 ciiB) Ta KIIFOYOBI CJIOBa YKPATHCHKOTO (SIKIIIO CTATTS aHIIIIHCHKOI0) UM aHTITiH-
CHKOIO MOBOIO (SIKIIIO CTATTS iIHIAMU MOBaMmu) (5-10 ciiB).

TpancaiTepallis iMEH Ta MPI3BUII 3AIMCHIOETHCS BIAMOBIIHO 70 BuMor [TocranoBu KabGinery MiHicTpi
VYkpainu «[Ipo BHopsiikyBaHHS TpaHcHiTepanii ykpaiHchbkoro andarity nmaruauiero» Bin 27 ciuns 2010 p.
Ne 55. Tlepeknan 3aco6aMu OHIIAHH-CEPBICIB € HEMPHUITYCTUMHM.

Tpancnitepanis 3 pociiicbkoi MoBH 3ailicHIOeTbes BignoBiano 10 [OCT 7.79-2000. Cucrema cranaapToB
o napopmMannu, ONOIMOTEUHOMY U M3AaTeNbCKOMY Aemy. [IpaBuna TpanciuTepanuy KUPUIIOBCKOTO THChMa
JATHHCKUM aJi(haBUTOM.

JInst BUIUIGHHST UTATH B TEKCTI CIIiJ] KOPUCTYBAaTUCh TAKUMH JIAITKAMU: IIOBCIOHE TOMiHYBaHHS [HTEp-
HET pecypciB» [2, 444]... (y TeKCTi yKpaTlHCHKOIO UM POCICHKOI0 MOBAMHM) 1 TAKUMH JIalTkaMu “‘neologisms”
(y TexcTi iHO3eMHOI0 MOBOIO). [IOKIIMKaHHS Ha TEOPETUYHI JHKepesa IMoIaBaTH B TEKCTI 3TITHO 3 TEPEITIKOM
JTEpaTypH y KBaJIpaTHUX Ty)KKaX TaK:

1) onue mxepeno [2, 444-445];

2) nBa i 6unbie mxepena [4, 154; 6, 768];

3) mxepeno 0e3 HaBeJICHOI CTOPIHKH [2].
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HocunanHst Ha Jpkeperna UIFOCTPaTHBHOTO MaTepiay I0JaBaTH B KPyIInX Tyxkax: (8, 15).

ImocTpanii (cxemu, rpadiku, giarpaMmu Tomo) HYMEpPYBaTH B MEKaX CTaTTi i CyNPOBOPKYBATH T IMTHUCOM
mig HuMu (Hanpuknazn, Puc. 1. ba3osi KaTeropn HapaTWBHUX pedeHb). TaOmuii TexX HyMmepyBaTH B MeKax
CTaTTI I CyNPOBODKYBATH HA3BOKO, PO3MILICHOKO Ha/l TAOJIMLEIO 110 LEHTPY.

Hpukiiam iMr0CTpaTMBHOTO Marepialy BUUIATH Jankamu i KypcusoM. Ilpuknany, mo mictars Ginbue,
HIXK OJTHE PEUCHHSI, PO3MIIIyBaTH 3 OKpEMOro ad3aily i3 BicTynom 15 mm Bij miBoro Oepera.

O6csr nmyomikariii: 10-12 cTopiHOK.

JoBigka nmpo aBTopa
1. IlpizBume, imM’s1, mo 6aTbKoBi aBTOpa(-iB); 3. Micue po6oTH ab0 HaBYaHHS, HAYKOBHUI CTYIIiHb,

2. BigomocTi npo HayKOBOTO KepiBHUKA BUCHE 3BaHHS, [10CA/A,;
HAaJAI0ThCs y pa3l BIACYTHOCTIL 4. KonraktHuii TenedoH;
HayKOBOTO CTYTICHS; 5. E-mail;

6. [TomroBa agpeca.
Ipukaan opopmiieHHs crarTi
YAK 811.111:801.8: 82.09:81°322.5

I'PA®TYHA ®OPMA MIOCTMOAEPHICTCBKOI'O XYOXXHbBOI'O TEKCTY
KPI3b IPU3MY I'PA®IYHOI JIHIBICTUKH

Binenbka Osiena Bacuiina
KaHOuoam (hinono2iunux Hayk, Cmapuiull uKiaoad Kapeopu npakmuku aueaiticbkoi Mou
Jpoecobuyvroco depacasnoco nedazociunoeo yHieepcumemy imeni leana @panka
sya. leana @panxa, 24, pocobuy, Yrpaina

Pesiome 6i0 250 oo 300 cnis.
Knrouoei cnosa: ghopma, 3micm, epagiuna ninesicmuka, gisyanizayis, Hoea epagiuna gopma, nocmmooep-
HICMCLKULL XYOOXUCHIU MeKcm, mpaouyiiiHutl XyOO0XCHIU MeKCm.

IMocTanoBka nmpodjeMu B 3arajbHOMY BHIVISIAi Ta OOIPYHTYBaHHS i akTyajabHocTi. CTpiMKe nomu-
PEHHSI HOBHX LU(POBHX, CIECKTPOHHUX Ta KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTiH, 30KpeMa «IOBCIOTHE JAOMiHYBaHHS
IarepHet pecypcis» [2, 444]...

JITEPATYPA
1. bycen B.T. Benukwuii TirymMaqHuii CIIOBHUK cydacHOT ykpaiHcbkoi MoBH. Kuis, [pmins: Iepyn, 2005. 1728 c.
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1. Busel, V.T. (2005). Velykyi tltumachnyi slovnyk suchasnoi ukrainskoi movy [ Great explanatory dictionary
of modern Ukrainian language]. Kyiv, Irpin: Perun [in Ukrainian]

GRAPHIC FORM OF POSTMODERN TEXT THROUGH THE PRISM
OF GRAPHIC LINGUISTICS
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Drohobych State Pedagogical University named after Ivan Franko
Str. Ivan Franko, 24, Drohobych, Ukraine

Pestome aneniticoxoro mosoio 6io 250 0o 300 cris.
Key words: form, content, graphic linguistics, visualization, new graphic form, postmodern text, traditional text.
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